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Predgovor 
 
Svi ki od ditinstva živimo u bilo kom gradišćanskohrvatskom selu, govorimo od sebe razumljivo 
svoj domaći jezik. Svakomu od nas je ta govor najbliži i najdraži. Ali svaki od nas je jur doživio 
ili u školi ili pri čitanju ili u općoj komunikaciji s ljudi iz drugih sel situacije, u ki je bio 
konfrontiran s drugimi varijantami jezika, drugim rječnikom, naglaskom, diftongiranjem 
odnosno izostajanjem diftongiranja, a dijelom još i nerazumivanjem. Većina ljudi, osebito 
mladih, vlada sve slabije mjesnim govorom. I standardiziranjem gradišćanskohrvatskoga 
jezika se je do neke mjere minjao status seoskih govorov. Naime, kad im se mjesni govor 
ispravlja, neki govorniki imaju ćut, da je njev govor manje vridan i se sramuju govoriti svojim 
seoskim idiomom. Tako mnogokrat čujemo ili čitamo mišavinu seoskoga, 
gradišćanskohrvatskoga i južnohrvatskoga jezika na individualnom stepenu govorača ili 
autora. 
Pokidob da se društvena i jezična situacija u naši seli ne razvija u smjeru obdržavanja, gajenja 
i daljnjega napredovanja jezika, postoji ozbiljna pogibel, da zgubimo ovo jezično bogatstvo u 
pojedini seli pretežno na područji, ka danas već nimaju to značenje i ta ugled, koga su prlje 
koč uživala, da spomenemo kot primjer seljačtvo. Tako se zgubljaju izrazi u vezi sa seljačkim 
djelom i sa svim dugovanjem, vezanim uza nje. 
Ov dijalektološki projekt, u kom se proučavaju gradišćanskohrvatski govori, donaša na vidilo 
ne samo govornu šarolikost i lokalne posebnosti u pojedini seli, nego otkriva i skupne osobine 
jezika pojedinih regijov. U prvom svesku „Hrvatska rič gradišćanskih Hrvatov“ ilustriran je 
razvitak jezika na bazi tekstov iz različnih vrimen, prikazani su narodna književost kot i različni 
aspekti vjerske i svitske književnosti od naseljenja do danas. Ov drugi svezak predstavlja 
dokumentaciju i prikaz izvornih govorov s kratkimi zvučnimi primjeri iz pojedinih sel, njevom 
dijalektološkom i pučkom transkripcijom, kratkim objašnjenjem dijalektnih riči i opisom 
najvažnijih govornih specifičnosti. 
Budući da ovakov posao nikada ne more biti završen, nisu se mogla ni ovim projektom 
obuhvatiti sva sela. Cilj je bio da bude reprezentirana barem svaka općina Gradišća ili sve 
govorne skupine. To znači, da djelo nije dopeljano do kraja. Preostao je velik dio arhiviranoga 
snimljenoga materijala, pak se ufamo, da ćedu se tom riznicom poslužiti mnogi diplomandi i 
disertandi pri bavljenju bogatstvom našega gradišćanskohrvatskoga jezika. 
Velikodušnim prepušćanjem svoje bogate dijalektološke gradje, ku je snimio 2008. ljeta u 
Moravskoj i u hrvatski seli Slovačke prof. dr. H. P. Houtzagers sa sveučilišća Groningen u 
Nizozemskoj, mogli smo znatno proširiti područje našega projekta.  
Hkdc kot društvo se zahvaljuje svim sudionikom u projektu: snimateljem i govornikom, 
prepisivačem, a posebno stručnjakom iz Hrvatske i Gradišća za obdjelivanje i analizu 
dokumentov. Posebno nam je zadovoljstvo uspješna suradnja izmedju Gradišća i Hrvatske.  
 
 
Martin Ivancsics 
Izdavatelj 
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Mjesta, kratice, kotari/županije/okrugi i zemlje 
 
selo (naziv na hrvatskom i na 
većinskom jeziku) 

kratica kotar/županija/okrug  zemlja 

1. Bajngrob/Weingraben Bgr Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 
2. Bandol/Weiden bei Rechnitz Bdl Borta – Oberwart Austrija 
3. Bijelo Selo/Pama BS Niuzalj – Neusiedl am See Austrija 
4. Celindof/Zillingtal Cld Željezno – Eisenstadt Austrija 
5. Cindrof/Siegendorf  Cin Željezno – Eisenstadt Austrija 
6. Cogrštof/Zagersdorf Cšt Željezno – Eisenstadt Austrija 
7. Čajta/Schachendorf Čjt Borta – Oberwart Austrija 
8. Čemba/Schandorf Čem Borta – Oberwart Austrija 
9. Čunovo Čun Bratislava V – okres Bratislava 

V 
Slovačka 

10. Devinsko Novo Selo/ 
Devínska Nová Ves 

DNS Bratislava IV – okres 
Bratislava IV 

Slovačka 

11. Dolnja Pulja/Unterpullendorf DP Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 
12. Filež/Nikitsch Fil Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 
13. Frakanava/Frankenau Frk Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 

14. Gerištof//Kroatisch 

Geresdorf 

Ger Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 

15. Gijeca/Kittsee Gije Niuzalj – Neusiedl am See Austrija 
16. Gornji Četar/Felsőcsatár GČ Vas – Vas megye Ugarska 
17. Hrvatska Kemlja/ 

Horvátkimle 
HKe Jura-Šopron-Mošon – Győr-

Moson-Sopron megye 

 

Ugarska 

18. Hrvatske Šice/Horvátlővő HŠ Vas – Vas megye Ugarska 
19. Hrvatski Cikljin/Spitzzicken HC Borta – Oberwart  Austrija 
20. Hrvatski Grob/Chorvátsky 

Grob 
HGr Senec – okres Senec  Slovačka 

21. Jezerjani/Eisenhüttl Jzj Novi Grad – Güssing Austrija 
22. Kalištrof/Kaisersdorf Klšt Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 
23. Klimpuh/Klingenbach Klp Željezno – Eisenstadt Austrija 
24. Longitolj/Langental Lgt Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 
25. Mali Borištof/Kleinwarasdorf MB Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 
26. Mjenovo/Kroatisch Minihof Mnv Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 
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27. Moravska/Morava Mor Ne moremo pouzdano odrediti 
selo govornikov 

Česka 

28. Mučindrof/Großmutschen Muč Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 
29. Narda Nrd Vas – Vas megye Ugarska 
30. Nova Gora/Neuberg NG Novi Grad – Güssing Austrija 
31. Novo Selo NS Niuzalj – Neusiedl am See Austrija 
32. Pajngrt/Baumgarten Pgt Matrštof – Mattersburg Austrija 
33. Pandrof/Parndorf Pdf Niuzalj – Neusiedl am See Austrija 
34. Pervane/Kleinmutschen Prv Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 
35. Petrovo Selo/Szentpéterfa PS Vas – Vas megye Ugarska 
36. Pinkovac/Güttenbach Pkv Novi Grad – Güssing Austrija 
37. Podgorje/Oberpodgoria Podg Borta – Oberwart  Austrija 
38. Rasporak/Draßburg Rsp Matrštof – Mattersburg Austrija 
39. Stinjaki/Stinatz Stnj Novi Grad – Güssing Austrija 
40. Štikapron/Steinbrunn Štpr Željezno – Eisenstadt Austrija 
41. Šuševo/Nebersdorf Šuš Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 
42. Trajštof/Trausdorf Tršt Željezno – Eisenstadt Austrija 
43. Uzlop/Oslip Uzl Željezno – Eisenstadt Austrija 
44. Veliki Borištof/ 

Großwarasdorf 
VB Gornja Pulja – Oberpullendorf Austrija 

45. Vincjet/Dürnbach Vct Borta – Oberwart  Austrija 
46. Vorištan/Hornstein Všt Željezno – Eisenstadt Austrija 
47. Vulkaprodrštof/ 

Wulkaprodersdorf 
Vupr Željezno – Eisenstadt Austrija 

48. Žamar/Reinersdorf Žmr Novi Grad – Güssing Austrija 
49. Žarnovica/Heugraben Žrn Novi Grad – Güssing Austrija 
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Ispitivači/ispitivačice, govorniki/govornice  
(inicijali), ljeta, duranje zvučnoga zapisa 
 

selo 
 

ispitivač/ica ljeto 
snimanja 

inicijali 
govornika/ 
govornice 

rodjen/a duranje 
zvučnoga 
zapisa 

Bajngrob Maria Lapatschek 2013. MJ 1955. 2.58 
Bandol i Podgorje Petra Osztovits 

Edith Mühlgaszner 
2015. 
2015. 

FO 
AT 

1956. 
1924. 

2.39 

Bijelo Selo Günther Potz1 2012. MT 
MM 

1939. 
1940. 

3.50 

Celindof  Ivo Sučić 2020. AP 1939. 3.10 
Cindrof Thomas Buketits*  2013. AN 1934. 3.00 
Cogrštof Edith Mühlgaszner 2018. JM 1936. 3.16 
Čajta Elfriede Arth 2013. MA 1937. 2.08 
Čemba Silvia Mühlgaszner 2001. EB 1926. 2.29 
Čunovo H. P. Houtzagers 2008. g. V  

g-đa V 
1918. 
1927. 

3.51 

Devinsko Novo 
Selo 

H. P. Houtzagers 2008. EM 
EH 

1933. 
1925. 

3.55 

Dolnja Pulja Renate Fazekas 2013. JB 1927. 3.08 
Filež Bernadette Jesch 2013. KP 1927. 2.58 
Frakanava Renate Fazekas 2013. FM 1929. 3.10 
Gerištof Miriam Mersich 2013. AB 1923. 3.12 
Gijeca Stefan Bunyai 2013. AM 

RK 
KM 
ST 

1934. 
1954. 
1934. 
1949. 

3.50 

Gonji Četar Eszter Bosits 
Skrapitsne 

2015. EK 1942. 2.39 

Hrvatska Kemlja Anna Szinger 2019. MS 1943. 3.41 
Hrvatske Šice H. P. Houtzagers 2011. EK 1934. 2.41 
Hrvatski Cikljin Edith Mühlgaszner 2012. MS 1947. 2.24 
Hrvatski Grob H. P. Houtzagers 2008. JG ? 3.59 
Jezerjani Edith Mühlgaszner 2020. RM 1924. 2.31 
Kalištrof Maria Lapatschek 2013. AM 1940. 2.58 
Klimpuh Edith Mühlgaszner 2019. VD 1958. 2.58 

 
1 Zvjezdicom su označeni ispitivači, kad su sami govorniki selskoga govora i njeva pitanja dio obdjelanoga 
zapisa. 
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Longitolj Anna Zvonarich 2013. MD 1972. 3.16 
Mali Borištof Anna Zvonarich 2013. JB 1930. 3.10 
Mjenovo Ella Fleischhacker 2013. MS 1923. 2.59 
Moravska 1 
Moravska 2 
Moravska 3 

Andrej Novík 
Andrej Novík 
H. P. Houtzagers, 
Josef Hubený, Andrej 
Novík 

2008 JK, JH 
JŠ 
g. P, g-đa P, JH 

1928.,1937. 
1926. 
1917.,1918. 

9.03 
0.36 
3.53 

Mučindrof Renate Fazekas 2013. MN 1926. 3.05 
Narda Eszter Bosits 

Skrapitsne 
2014. TC 1934. 2.05 

Nova Gora Karl Knor 2012. OI 
AR 

1940. 
1938. 

2.40 

Novo Selo Stefan Bunyai 2013. VS 
FM 

1947. 
1939. 

3.47 

Pajngrt Hildegart Resatz* 2013. JP 1938. 3.05 
Pandrof Stefan Bunyai 2013. ML 

FJ 
1933. 
1931. 

3.42 

Pervane Renate Fazekas 2013. MH 1948. 3.05 
Petrovo Selo Eszter Bosits 

Skrapitsne 
2015. LH 1940. 2.35 

Pinkovac Robert Wukovits 2014. MS 1943. 1.51 
Rasporak Hildegart Resatz 2013. JP 1933. 3.08 
Stinjaki Renate Sagmeister 2013. MV 1927. 2.36 
Štikapron Julia Pachinger 2013. IN 1953. 3.04 
Šuševo Anna Zvonarich 2013. RG 1932. 2.58 
Trajštof Manfred Vlasits 2013. MS 1936. 2.51 
Uzlop Diana Jurkovits 2013. SM 1939. 3.18 
Veliki Borištof Anna Zvonarich 2013. EK 1932. 2.50 
Vincjet Maria Marlovits 2013. MM 1925. 1.55 
Vorištan Hilda Reumann 2013. EK 1940. 3.15 
Vulkaprodrštof Kathrin Baumgartner 2013. MM 1929. 3.01 
Žamar Edith Mühlgaszner 2015. HT 1955. 2.27 
Žarnovica Edith Mühlgaszner 2015. JO 

MV 
1939. 
1927. 

2.14 
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Abecedni popis ispitivačev i ispitivačic 
 

Elfriede ARTH (Čajta)  

Kathrin BAUMGARTNER (Vulkaprodrštof)  

Eszter BOSITS SKRAPITSNE  (Gornji Četar, Narda, Petrovo Selo)  

Thomas BUKETITS (Cindrof)  

Stefan BUNYAI (Gijeca, Novo Selo, Pandrof)  

Renate FAZEKAS (Dolnja Pulja, Frakanava, Mučindrof, Pervane)  

Ella FLEISCHHACKER (Mjenovo)  

Hans Peter HOUTZAGERS (Čunovo, Devinsko Novo Selo, Hrvatske Šice, Hrvatski 

Grob, Moravska) 

Bernadette JESCH (Filež)  

Diana JURKOVITS (Uzlop)  

Karl KNOR (Nova Gora)  

Maria LAPATSCHEK (Bajngrob, Kalištrof)  

Maria MARLOVITS (Vincjet) 

Miriam MERSICH (Gerištof)  

Edith MÜHLGASZNER (Cogrštof, Hrvatski Cikljin, Jezerjani, Klimpuh, Podgorje, 

Žamar, Žarnovica)  

Silvia MÜHLGASZNER (Čemba)  

Petra OSZTOVITS (Bandol)  

Julia PACHINGER (Štikapron)  

Günther POTZ (Bijelo Selo)  

Hildegart RESATZ (Pajngrt, Rasporak)  

Hilda REUMANN (Vorištan)  

Renate SAGMEISTER (Stinjaki)  

Ivo SZUCSICH (Celindof)  

Anna SZINGER (Hrvatska Kemlja)  

Manfred VLASITS (Trajštof)  

Robert WUKOVITS (Pinkovac)  

Anna ZVONARICH (Longitolj, Mali Borištof, Šuševo,Veliki Borištof)  
 
 

 
  



 13 

Uvod 
 
Kad su preoci Gradišćanskih Hrvatov pred oko petsto ljet našli svoju novu domovinu u 
današnjoj zapadnoj Ugarskoj, u sadašnji austrijanski savezni zemlja Gradišću i Dolnjoj Austriji 
kot i u susjedskoj Slovačkoj i Moravskoj, doprimili su sa sobom i svoj jezik. To je on jezik, o 
kom veli Miloradić, "naš jezik kroz vijeke star, je mudrosti pun ormar, dâ ti pamet ta jezik, 
sam, prez škole i prez knjig…". Ada to je bio ne-pisani jezik, kim su se ljudi pominali i se još 
danas pominaju doma u obitelji i u selu. S tim jezikom su njegovi govorniki emotivno 
povezani, ta jezik im je prirastao k srcu, on je glavna sastavnica njevoga identiteta kot 
Gradišćanski Hrvati. Ta jezik se je bio svojom dijalektnom šarolikošću proširio u obliku malih 
arhipelagov po zgora spomenuti krajina, takorekuć u morju većinskih jezikov. Imao je dost 
snage preživiti stoljeća, akoprem su od bivšega otočja ostali izvan Gradišća još samo već ili 
manje osamljeni otočići. U Dolnjoj Austriji je hrvatska rič jur početkom projdućega stoljeća 
konačno zamuknula, iz trih južnomoravskih hrvatskih sel na Taji (Thaya/Dyje) su po Drugom 
svitskom boju Hrvati raseljeni i raštrkani po sjevernoj Moravskoj.  

Na temelju selskih govorov, naslanjajući se vred jače vred manje i na književni jezik u staroj 
domovini, stvorili su Gradišćanski Hrvati svoj vlašći književni jezik. On je konačno priznat 
kot drugi službeni jezik u Gradišću i je sada prezentan i na radiju i televiziji. Na tom jeziku je 
tijekom stoljeć nastala dost obiljna vjerska i svitska književnost. Njom i nje jezikom se bavi 
pod naslovom Hrvatska rič Gradišćanskih Hrvatov prvi svezak ovoga u tri sveski 
predvidjenoga izdanja. 

No doma u uskom krugu obitelji i po seli ljudi komuniciraju i dalje na tom jeziku, koga su 
naučili od roditeljev i na placi, a to su različni selski govori. Sve, ča od njega odstupa, za 
izvorne govornike nij po našu, ili tako velu onde i onde, a to onde more biti koč susjedsko selo. 
Tu jezičnu šarolikost kani predstaviti ozvučena čitanka Po našu.  
Da se to jezično bogatstvo ne zgubi, nego očuva i za daljnje generacije, pokrenula je pred oko 
deset ljet nadzornica za hrvatsko školstvo, Edith Mühlgaszner, ambiciozan projekt, okupivši 
cio tim učiteljev i angažiranih ljudi, ki su širom Gradišća i dijelom i u susjedskoj Ugarskoj 
snimili u pravilu po nekoliko govornikov i govornic u pojedini hrvatki seli. Kot temelj pri 
ispitivanju im je služio katalog pitanj iz različnih polj človičjega žitka od rodjenja do smrti, 
npr. žitak u obitelji i selu, školovanje, djelo i običaji tokom ljeta, a na kraju pravice povezane 
sa smrću i dvorenjem pokojnoga. Učitelji su intervjuirali izvorne govornice i govornike po 
hrvatski seli Gradišća, prikupivši na ta način neobično mnogo zanimljivoga materijala, gradiva 
ne samo za jezikoslovce, nego sigurno i za sociologe, etnologe, povjesničare i predstavnike 
drugih disciplinov.  
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Čim se je rodila ideja, da se barem jedan dio dragocjenoga pobranoga materijala objelodani i 
predstavi javnosti po uzoru Ozvučene čitanke iz hrvatske dijalektologije autoric Mire Menac-
Mihalić i Anite Celinić, nije postojala ni najmanja sumlja, da triba uključiti u projekt po 
mogućnosti i hrvatska sela zonkraj granic u zapadnoj Ugarskoj, u Slovačkoj oko Bratislave i, 
ako se još najde izvornih govornic ili govornikov, i u Moravskoj. Svi ti govori u blizini 
austrijansko slovačke, austrijansko ugarske i austrijansko česke granice predstavljaju 
produžetak korpusa gradišćanskohrvatskih govorov, a njevi govorniki i njeve govornice potiču 
od onih Hrvatov, ke je u 16. stoljeću splavio isti iseljenički slap iz Hrvatske u ove kraje.  

Za troja sela iz Slovačke i za moravske Hrvate dostali smo dragocjenu gradju od poznatoga 
nizozemskoga slavista i dijalektologa, sveuč. prof. dra. H.P. Houtzagersa. Na vrlo velikodušan 
način stavio nam je na raspolaganje opširan materijal, koga je on sam snimio. U slučaju 
moravskih Hrvatov sigurno nije bilo lahko najti još odgovarajuće autentične govornike. Nje je 
ispitivao on sam, a podupirali su ga pri tom g. Andrej Novík i g. Josef Hubený . Za nesebično 
prepušćanje lipoga dijela toga materijala prof. Houtzagersu i na ovom mjestu najsrdačnije 
hvalimo. Nažalost nije bilo moguće doznati sve podatke o informanti. Govorniki iz Moravske 
povidaju u svoji spominki, kako su živili Hrvati u tri seli južne Moravske, ka su po Drugom 
svitskom boju morali napustiti. Po imenu spominju samo Frielištof, po česku do 1949. 
Frélichov, danas Jevišovka, i Preravu, po česku Nový Přerov, no ne spominju treto selo Dobro 
Polje, po česku Dobré Pole. Povidaju, kako su u času raseljenja 1948. ljeta bili mladi ljudi od 
dvadeset devet i trideset ljet. I oni sami i velika većina njevih raseljenih sugradjanovse nije se 
već nigdar za svenek vrnula u rodni kraj 

U ozvučenoj čitanki "Po našu" je sadržano 49 zapisov hrvatskih selskih govorov u dvi mediji, 
i to kot knjiga i kot priloženi nosač zvuka (CD-ROM). Svaki govor je predstavljen zvučnim 
zapisom i ispisanim tekstom, najprvo ispisanim hrvatskom dijalektološkom transkripcijom, a 
zatim u takozvanom jednostavnom obliku, lakše čitljivom i razumljivom zainteresiranomu i u 
dijalektologiju neupućenomu čitatelju. Zvučni zapisi duraju prosječno 3 minute, samo kod 
moravskih Hrvatov smo namjerno prekoraknuli u znatnoj mjeri tu granicu, ar ove snimke 
predstavljaju vjerojatno jednu od poslidnjih mogućnosti, da čujemo izvorne govornike te 
najsjevernije grane Gradišćanskih Hrvatov.  

Pojedini obdjelani punkti su u knjigi predstavljeni na isti način. Na početku se kratko predstavi 
selo, na minijaturnoj zemljopisnoj karti Gradišća je označena njegova pozicija. Uz simbol CD-
ROM-a je napisan tekući broj zvučne snimke. Zatim slijedi akcentuirani tekst pod naslovom 
Stručni zapis, za njim takozvani Jednostavni zapis. S ciljem bolje razumljivosti i čitljivosti se 
u ovoj varijanti ne bilježu naglaski, niti se označuje slogotvornost, ozvučenost odnosno 
obezvučenost opstruentov, otvorenost odnosno zatvorenost samoglasnikov, a ne pišu se ni 
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poveznice, kad se na granici riči izgovaraju dva isti glasi kot jedan glas, a izostaju i podrubne 
bilješke. No ostaju diftongi prez oznake poluvokalnosti prvoga dijela, nadalje oznaka 
nazalnosti, eksponent, šwa i suro ispisane slove. Takaj ostaje tzv. sridnje . Za teksti slijedi 
mali glosar pod naslovom Tumač riči odnosno Tumač riječi, a kot zadnji dio kratak opis govora 
dotičnoga sela.  
Sela su poredana alfabetski po hrvatski nazivi. Uz hrvatski naziv stoji i službeni, u odvisnosti 
od zemlje, u koj se selo nalazi, more to biti nimški, česki, slovački ili ugarski. Dodatno je 
navedena kratica sela, stvorena prema njegovom hrvatskom nazivu. U zagradi je spomenuta 
dijalektna grupa, koj pripada selo, npr. Hati, Poljanci, Dolinci itd.  
Svaki Stručni zapis u knjigi temelji na zvučnom zapisu i ishadja isključivo iz njega. No da 
knjiga ne bi nastala preopsežna, morali smo zvučne zapise u dost velikoj mjeri vrimenski 
ograničiti. Pri tom smo se trudili, da zapisi budu zanimljivi i po mogućnosti cjeloviti. Zato smo 
izostavljali pitanja ispitivačev, ako za razumivanje nisu bila potribna. Kad su ispitivač ili 
ispitivačica nedvojbeno sami izvorni govorniki odredjenoga sela i njeva pitanja dijalektološki 
zanimljiva, označeno je to zvjezdicom za njevim prezimenom. Katkad smo snimke adaptirali, 
izostavljajući zbog tehnički slaboga kvaliteta nerazumljive dijele snimke ili nepotribna 
ponavljanja. To smo onda u tekstu označili trimi točkami u zagradi (…). Gledali smo na to, da 
govornik ili govornica odgovaraju kriteriju izvornosti, ali se svejedno na snimka koč-toč čuju 
i pojedine riči iz književnoga jezika. Takove elemente smo ostavljali na snimka, ar i oni 
pokazuju na današnje stanje organskih govorov, isto tako kot mnogobrojne posudjenice iz 
većinskih jezikov, ke su se tijekom stoljeć udomaćile u svakidanjem hrvatskom govoru. 
U trsenju, da tekst bude razumljiv i pregledan, preuzeli smo praksu Ozvučene čitanke iz 
hrvatske dijalektologije ter smo se držali pravopisnih pravil i u Stručni zapisi, pišući velike 
početne slove na početku rečenic pak kod vlastitih imen. Na spomenutu čitanku smo se 
naslanjali i pri grafički rješenji za bilježenje akustično problematičnih mjest na snimki. Mjesta, 
ka se slabije ili nejasno čuju, ispisali smo namjesto črnih surimi slovami. Ispis teksta Stručni 
zapis bazira na fonološkom principu, kombiniranom na mjesti s fonetkim. 
U glosaru Tumač riči/riječi su objašnjene za dvimi varijantami teksta manje poznate riči. Pri 
njevom izboru smo se redili po sljedeći kriteriji: je li je rič zastupljena u Gradiščanskohrvatsko-
hrvatsko-nimškom rječniku, je li je razumljiva iz konteksta, je li je u upotribi ograničena na  
odredjenu regiju Gradišća. Izibrali smo i dost takovih riči, ke su sadržane u spomenutom 
rječniku, ali se u značenju razlikuju od hrvatskoga standardnoga jezika kot npr. dvor u značenju 
dvorišta i mn. dr. U pravilu se tumaču i sve posudjenice iz većinskih jezikov.  
Dijalektna rič se pojavljuje u glosaru na livoj strani u onom obliku, u kom se je javila u tekstu, 
a ne u kanonskom obliku, ar ne bi bilo moguće u svakom pojedinom slučaju pouzdano 
rekonstruirati kanonski oblik, a još manje naglasak, ako nije potvrdjen u tekstu. Dijalektna rič 
se objašnjava ekvivalenti u kanonskom obliku na gradišćanskohrvatskom, na standardno 
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hrvatskom i na nimškom jeziku. Kad selo leži izvan austrijanskih granic, onda dodatno i 
ekvivalenti na većinskom jeziku te države, u koj se nalazi, konkretno na českom, slovačkom 
odnosno na ugarskom jeziku. U ugarskom stupcu navodimo uz infinitiv i 3. l. jd. prezenta, ar 
je to oblik, u kom se u ugarski rječniki citiraju glagoli. Dijalektna rič je u glosaru samo onda 
akcentuirana, kad je akcentuirana i u tekstu. 
Zadnji dio svakoga punkta je Opis govora. U njem se spominju takove pojave kot refleksi jata, 
šwa, nazalov ę i ǫ, sudbina pojedinih suglasnikov i suglasničkih skupov, ozvučivanje i 
obezvučivanje opstruentov na kraju riči, razvitak ishodnih prijedlogov vǝ i sǝ, ukazuje se na 
specifičnosti u deklinaciji i konjugaciji. U pravilu se većina jezičnih pojavov ponavlja u 
pojedini punkti, ali  su one potvrdjene uvijek novimi primjeri, tako da nam ipak daju odredjen 
dojam o pojedini dijalektni grupa, akoprem ne predstavljaju dost širok temelj za cjelovitu 
fonološku analizu. To sigurno ne bi bilo još ni onda moguće, kad bi opseg zapisov bio 
dvostruko veći.  

Na nosaču zvuka je pedeset jedna snimka, ar je Moravska zastupljena trimi snimkami, a Bandol 
i Podgorje su skupa na jednoj snimki. Bandol je općinski centar za cijelu grupicu malih 
hrvatskih sel u južnom Gradišću, u tzv. Vlahiji. Vlahija je u knjigi zastupljena dvimi kratkimi 
zapisi iz samoga Bandola i iz Podgorja kot i zapisom iz Hrvatskoga Cikljina. Na nosaču zvuka 
Bandol i Podgorje sačinjavaju jednu cjelinu. Vlaška sela predstavljaju posebnu govornu grupu, 
Vlahe. 

Čitanka je nastala pretežnim dijelom na temelju gradje, pobrane u poslidnji deseti ljeti po 
hrvatski seli Gradišća i susjedske Ugarske kot i na temelju gradje, ku nam je prepustio sveuč. 
prof. dr. H.P. Houtzagers. Obdjelan je najveći dio sel Gradišća i susjedskih zemalj, kade se još 
moru najti govorniki gradišćanskohrvatskih govorov. Preostala sela, ka nismo dospili snimiti i 
obdjelati za ovu knjigu, namjeravamo predstaviti po mogućnosti čim potpunije u predvidjenom 
tretom svesku. Za treti zvezak su planirani i malo veći rječniki, ki neka sadržavaju i neke 
dodatne riči, kih nije u glosari za pojedinimi teksti. Jedan s alfabetski poredjeninimi 
dijalektnimi riči, ke ćedu se tumačiti u peti stupci ekvivalenti na gradišćanskohrvatskom, 
standarnohrvatskom, nimškom, ugarskom, slovačkom i českom jeziku i drugi 
gradišćanskohrvatsko-dijalektni rječnik. Uz natuknicu iz gradišćanskohrvatskoga književnoga 
jezika ćedu u njem stati dijalektni ekvivalenti s kraticom sela, u kom su potvrdjeni.  K tomu je 
predvidjena za treti svezak i rasprava o gradišćanskohrvatski dijalekti s njevom prispodobom 
s govori u Hrvatskoj. 

Skoro svi u ovoj knjigi zastupljeni govori su u dijalektološkoj literaturi jur obdjelani. No od 
preglednijih djel je jur prošlo barem četrdeset ljet, a ovde sadržani zapisi su nastali na temelju 
snimak poslidnjih petih do desetih, najveć dvanaestih ljet. Tako će se moći prispodabljati 
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današnje stanje gradišćanskohrvatskih govorov s onim pred skoro pol stoljeća, pri čem će biti 
od neocjenjive pomoći činjenica i novum ove čitanke, da su na raspolaganju i zvučni originali 
svih pisanih zapisov. 

Ozvučena čitanka Po našu bi tako mogla skupa s prvim sveskom poslužiti svim onim, ki se 
bavu proučavanjem gradiščanskohrvatske jezične tematike kot priručnik i zdenac. Zato smo i 
ostavili prinose obdjelačev iz Gradišća kot i uvodno predstavljanje pojedinih sel na 
gradišćanskohrvatskom književnom jeziku, da bi se skupa s govori vidilo i to, kakova pisana 
tradicija se je razvila na temelju tih govorov kot jedna faseta hrvatske pisane riči.  Ona se je od 
samoga početka naslanjala na ostvarenja u staroj domovini. Pomoć i suradnja znanstvenikov 
iz Hrvatske dobro nam je došla i pri ovom projektu, na koj im srdačno hvalimo. 

Mnogo časa, muke i razmišljanja o rasporedu gradje u knjigi, o načinu bilježenja akcentov i 
raznolikosti glasov nam je prišporila činjenica, da smo se mogli u velikoj mjeri naslanjati na 
koncept Ozvučene čitanke iz hrvatske dijalektologije autoric Mire Menac-Mihalić i Anite 
Celinić, ke su i suautorice ove knjige. Premda svaki obradjivač pri ocjeni gradje stavlja svoja 
težišća i izražava svoje mišljenje, ar svaki doživljava gradju na svoj način, pomogla nam je 
koncepcija Ozvučene čitanke iz hrvatske dijalektologije dostignuti visok stupanj ujednačenosti. 
Zato neka nje autoricam bude izrečena srdačna hvala i na ovom mjestu.  

Osebito bi nas veselilo, kad bi ozvučena čitanka Po našu pobudila čim već mladih ljudi na to, 
da se bavu gradišćanskohrvatskom tematikom. U ne manjoj mjeri bilo bi nam drago, kad bi 
knjiga mogla predočiti širjoj zainteresiranoj publiki i u Hrvatskoj i u Gradišću činjenicu, koliko 
izvornoga bogatstva i ka jezična šarolikost se još krije po hrvatski seli Gradišća i okolišnih 
zemalj, akoprem je broj aktivnih govornikov sve manji. 

Žao nam je, da se ne moremo našim informanticam i informantom zahvaliti na odgovarajući 
način i istaknuti i njeva puna imena. To nam se čini problematičnim iz razlogov zaštite 
podatkov. Prez njeve pripravnosti, da si podilu s nami svoja znanja i svoje spominke, ne bi bilo 
uopće moglo dojti do ove knjige. Njeva povidanja su nam većputi ne samo dočarala žitak u 
naši seli u zdavno minuli dani i nas otpeljala u pozabljene kutljace vlašće mladosti, nego nam 
i otkrila bogatstvo i šaroliku lipotu našega jezika. Njim smo dužni osobitu hvalu u istoj mjeri 
kot i ispitivačicam i ispitivačem. 

Priznanje i diboku zahvalnost za pripravnost i veliko djelo, ko je imala pregledanjem i 
ispravljanjem knjige u najkraćem vrimenu, izričemo korektorici mag. Sabini Nagy. Za 
preglednu kartu naših govorov i za mnogobrojne kartice uz pojedina sela hvalimo od srca mag. 
Michaelu Floigeru. 

Ivo Sučić 
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Fonetska transkripcija 
 SAMOGLASNIKI  

ä a pomaknuto najpr, glas izmed a i e (bliže a) räjšni Gije, štirä Cld 

ḁ a pomaknuto najzad, glas izmed a i o (bliže a) st:ńi Stnj, vḁ̢̍ni Všt, 

e̦ otvoreno e, glas izmed e i a (bliže e) mjka Pdf, taji̯·dan Všt 

ẹ zatvoreno e, glas izmed e i i (bliže e)  dlat̬ BS, tẹ̍la Stnj  

i̦ otvoreno i, glas izmed i i e (bliže i) za ńm Bgr, ko̍sl Bgr 

y visok (manje od i), prednji, malo centraliziran, 
nelabijaliziran glas tipa i  

odrzaly Mor, pokost Stnj 

 otvoreno o, glas izmed o i a (bliže o)  vĩdyl NS, tu̯ Uzl 

ọ zatvoreno o, glas izmed o i u (bliže o) d6̍kļe Bgr, mju:j Vupr, 
rbi Čun 

ö labijaliziran sridnji glas izmed o i e (bliže e)  Tö̍pfľ̥ Rsp 

ȯ malo labijaliziran središnji glas izmed o i e (bliže o)  gospodã:rstȯm Gije 
dšli Pdf 

u̦ otvoreno u, glas izmed u i o (bliže u) nda Kal, r:d Čun 

ü labijaliziran visoki glas izmed u i i (bliže i)  o̍nsprüxe Všt, prfat Žmr 

u̇ malo labijaliziran visoki glas izmed u i i (bliže u)  ḋša Pdf 

ǝ središnji glas neutralne artikulacije ǝ  zn)·t̬ Všt, nǝn Pkv 

 OPĆI ZNAKI UZ SAMOGLASNIKE  
eksponent vokal reduciran po kvantitetu  je DP, imli Pkv 

̯ neslogotvoran vokal (npr. i̯, )  gr:š Cin, bu ̯Štpr  

̨ nazalni vokali (npr. ą ,  ę)  zn)·t̬ Všt, G:n Pkv 

 SUGLASNIKI  

ʒ zvučna dentalna afrikata (parnjak bezvučnomu c)  ta:ӡ Kal, o̍ʒa:t Cšt 

 palatosubdentalni nazal (nazalno j)  kȗ:j̃ Všt, ška̍da: Cšt 

   palatodentalne afrikate (zvučna i bezvučna), izmed ć, 
č  

pu̯·mo Uzl, po̍voa 
Čem, re̍ Všt 
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ǯ palatoalveolarna zvučna afrikata (parnjak 
bezvučnomu č) 

starǯji Bgr 

ļ (ľ̥) 
ń 

palatalni l i n  svȋńa Gšt, nedļu Všt, 
Tö̍pfľ̥ Rsp 

ł tvrdo izgovoreni lateral l słvo Mor, cidła Mor 

ṉ Namjesto u literaturi uobičajenim znakom ŋ, velarni 
nazal bilježimo znakom ṉ. 

mu̯:tiṉku Uzl 

x velarni spirant x�a Pdf, xr�̥u̍ļu Cšt 

 h faringalni spirant (zvučni i bezvučni) pnut̬ Čun, phnej Čun 

 OPĆI ZNAKI UZ SUGLASNIKE  

̕ palatalizirana artikulacija (npr. d̕, n̕ ) rďičof DNS, i DNS  

̥ slogotvornost (npr. r)̥ kr ̥č̍ma: Png, tšci Ger 
rȃ·d Všt 

̭ obezvučen nenapet suglasnik hl HG,  Ger 

̬ ozvučen napet suglasnik oš ̬Png, pak̬ PS 

eksponent slabija artikulacija suglasnika sȃn VB, pjt Frk 
 PROZODIJSKI ZNAKI  

 troakcenatski govori  

̃ "akut", dug, skokovito uzlazan  čã:si Cin, jã:čimo NS 

̑ dugo silazni, dug, silazne intonacije snȋ:ga Kal, lȋ:po Uzl 

̍ kratki, netonski, jedini kratki naglasak u sistemi prez 
opozicije po intonaciji u kratkom slogu  

sda MB, do̍sta:t̬ Tšt 

: • oznaka dužine 

• nenaglašena dužina 

vrȗ:ali DP, čã: DP 
dopri:mli Mnv, ta:c Tršt 

· • oznaka poludužine 

• nenaglašena poludužina 

znȃ·š Vupr, čẽka NS 
la̍pa·t Mnv, pomišli 
DNV 

 dvoakcenatski govori prez opozicije po intonaciji 
u dugom slogu 

 

̍: "dugi", netonski naglasak  r:d Čun, za̍:čela Lgt 
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̍· "poludugi", netonski naglasak  gl·vnu Žmr, o̍·san Šuš 

̍ "kratki"", netonski naglasak  se̍nek Lgt, u̍vik Jzj 

: nenaglašena dužina dce: Prv, dvo:ru̍ NG 

· nenaglašena poludužina mo̍ra·l Šuš, �ivli Čun 

 jednoakcenatski govori  

̍ jedini naglasak u jednoakcenatski govori, označava 
naglasno mjesto  

odvẹ̍zli Bgr, dvo̍r Bgr 

 
 

  



 21 

Upute za služenje Čitankom 

 
• Iza imena mjesta (na gradišćanskome i službenom jeziku države u kojoj se mjesto nalazi) za  
svaki tekst u knjizi donosi se kratica imena mjesta te ikona kompaktnog diska uz koju se navodi 
redni broj pod kojim se snimka nalazi na priloženom nosaču zvuka (CD-ROM).  

Karta s oznakom gdje se mjesto nalazi i opći podaci o mjestu 
Na maloj je karti mjesto ucrtano. Slijedi kratak opis gdje se nalazi, godina prvog spomena 
mjesta, pretpostavljeno vrijeme doseljavanja Hrvata i neki drugi specifični podaci, kao i 
inicijali ili imena i prezimena onih koji su govorili, snimali, analizirali i priredili tekst o govoru. 
Označene su i godine rođenja govornika kao i godina kad je snimka nastala. 

Tekstovi – stručni zapis 
• Svi tekstovi proizlaze iz zvučnih zapisa organskih govora, koji se nalaze na priloženom 
nosaču zvuka.  
• Tekstovi su ispisivani uglavnom na fonološkom principu, a u određenim je situacijama 
fonološki princip kombiniran s fonetskim. 
a) Prozodemi su zabilježeni fonološki; 
b) u govorima koji imaju samo jednu bezvučnu palatalnu afrikatu – tzv. srednje  – i eventualno 
odgovarajući zvučni parnjak , nisu zabilježene razlike u njihovoj realizaciji premda se u nekim 
govorima čuju; 
c) suglasnički skupovi šć, š, �, � nisu zabilježeni kao [ść, ś, ź, ź], usp. s klȋ:šami Dolnja 
Pulja. 
• U kosim se zagradama u tekstovima nalaze podaci o minuta�i (/minute.sekunde/, npr. /1.34/) 
kako bi se lakše uspostavila veza teksta i zvuka, odnosno pronašlo odgovarajuće mjesto na 
snimci. 
• Okazionalno slabije čujna ili lošije artikulirana mjesta na snimci (bilo glasovi, bilo cijele 
riječi) u tekstu su zapisana sivom bojom slova i s ograničenom preciznošću. 
• Prozodem je kod diftonga zapisan samo na njegovu slogotvornome dijelu (mj, nva, 
rali, dji Moravska, p·rje; s·u̯ski : ku̯·koše, dvu̯:ri Trajštof, pe̍t, spome̍nut se, po̍jt, 
dvo̍r Bajngrob.  
• Slogotvorno  zapisano je odgovarajućim znakom i onda kad se uz njega čuje neizrazito ə; 
kada se uz njega čuje izrazito popratno ə, ili koji drugi glas, tada je tako i zapisano: četerna̍jst, 
nakȇ·rmit Filež. 
• Izrazitija nazaliziranost samoglasnika u susjedstvu s nosnim suglasnikom zabilježena je, 
manje izrazita nije. U istom govoru mogu postojati obje varijante. 
• Ako se jednačenje po zvučnosti i po mjestu tvorbe preko granice riječi u tekstu nije ostvarilo, 
nije zabilježeno; ako se ostvarilo, zabilježeno je. Kada u dodiru zvučnih i bezvučnih suglasnika 
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ili na kraju riječi nije došlo do zamjene zvučnoga bezvučnim i obrnuto, nego samo do 
obezvučenja, odnosno ozvučenja, u tekstu je tako i zabilježeno (npr. va krȋ:, pa dȃl, spe 
�tko Dev. N. S. ili povdat̬, xojt̬, nš ̬: kaḓ Vulkaprodrštof). 
• Kad na granici riječi dolazi do ispadanja, glas koji je ispao nije ni zapisan – npr. ka se, za 
razliku od kat se što je zapisano za izgovor kad se kao [kace] (potonji izgovor bilježi se u 
podrubnoj bilješci, npr. Moravska ili pos̍rat se j [posracej] Vulkaprodrštof). 
• Kad su se na granici riječi jedan do drugoga našla dva ista glasa, koja su izgovorena kao jedan 
glas, a ne kao dva, između njih je stavljen donji luk (npr. ļdi ͜ imli Moravska). Fonetske riječi 
nisu označene lukom. 

Tekstovi – jednostavni zapis 
Svi se tekstovi, proizašli iz zvučnih zapisa organskih govora, koji se nalaze na priloženom 
nosaču zvuka, donose i u jednostavnijem obliku, gdje nisu označeni naglasci ni neke druge 
podrobnosti izgovora navedene u stručnome zapisu. 

Tumači riječi 
• Manje poznate riječi objašnjene su u priručnom tumaču riječi ispod svakog teksta.  
• Dijalektna se riječ u tumaču riječi ne navodi u kanonskome rječničkom obliku, nego u onom 
obliku u kojem se javila u tekstu. U tumaču riječi riječ se objašnjava uputom na odgovarajući 
gradišćanskohrvatski, standardnohrvatski ekvivalent u kanonskome rječničkom obliku te 
njemački, slovački, odnosno češki; za govore u Austriji, Slovačkoj i Moravskoj. 

Opisi govora  
U opisima govora donose se karakteristike govora koje se mogu uočiti u donesenom zvučnom 
zapisu, odnosno njegovu ispisu na svim jezičnim razinama. 

Nosač zvuka i zvučni zapisi 
Na nosaču zvuka nalazi se 51 snimka gradišćanskohrvatskih organskih govora. Svaki je govor 
zastupljen jednom snimkom, razmjerno ujednačene dužine. Moravska je zastupljena trima 
snimkama, a Bandol i Podgorje su skupa na jednoj snimci. U istraživanju koje je prethodilo 
izradi knjige u gotovo je svakom govoru snimljeno više sati zvučnoga materijala. Za knjigu je 
iz te bogate građe odabran isječak u prosječnom trajanju od tri minute. Zbog specifične 
situacije, kod snimaka moravskih govora nisu se mogli izdvojiti pojedinačni govori, odnosno 
mjesta, pa su govori objedinjeni pod zajedničkim naslovom "Moravska", a snimke su duže od 
ostalih. 
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SELA I TEKSTI 
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Bajngrob/Weingraben (Dolinci) 
 

Bgr 

1 
 
Geografsko odredjenje: Gornjopuljanski kotar 
Prvi spomen: 1553. Hrvatski naziv je posudjenica iz nimškoga, 
ugarski naziv je prevedenica: Borfalu ili Borgödör 
Kada su se doselili Hrvati: oko 1585. u novoosnovano naselje.  
Gospodar sela: Nikolaus Császár od Landžera.  

Crikva: Sv. Marija Magdalena, uzidana 1966. ljeta  
Iz štatistike:  
1900. sbst. 551: 479 Hrvatov (86,9 %), 72 Nimci (13,1 %) 
2001. sbst. 389: 176 Hrvatov, 207 Nimac  
2010. sbst. 370  
Bajngrob i Kalištrof su jedina sela Dolincih, ka ležu na zapadnoj strani kotara Gornja Pulja.  
Prvi naziv sela u pohrvaćenom obliku Bayngrob je hasnovan 1588. ljeta u poreznom popisu 
komitata Sopron. Vjerojatno su se ovde nalazili vinogradi seljakov iz Racindrofa (Draßmarkt). 
Velike promjene društvenih strukturov su se dogodile u 19. i 20. stoljeću. Mogućnosti zasluška 
i zaposlenja u daljini su prouzrokovale promjene u strukturi sela. Došlo je do pendlanja u 
varoše i do seljenja u Ameriku, čim je selo izgubilo velik broj stanovničtva. Tim se je smanjio 
i udio govornikov hrvatskoga jezika.  
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Govornica: MJ, rođ. 1955. (A)  

Ispitivačica: Maria Lapatschek, sn. 2013. (B) 
Govor analizirali i priredili: Josip Lisac i Robert Špralja 

Stručni zapis 

A:  /0.00/ Mo̍ji starǯji su ... ə: ... by̍li pa̍ori. Ja̍ sam ... ja̍ sam odra̍sla va e̍dnom pa̍orskom sta̍nu. 
(...) Ja̍ sam ima̍la jedno̍ga bra̍ta. T, kot ... kot dca smo m̍rali u̍nda ju̍r ja̍ko ču̍da  ... ə: ... 
sobu̍m po̍mo va pa̍orskom sta̍ni. ə̍: ... Da̍, m smo m̍rali, pže su nas zẹ̍li, d6̍kļe smo bli oš 
ma̍jńi, su nas zẹ̍li va koša̍ri na̍ ... na p6̍le. Pa̍k ... smo se m6̍gle o̍nde grat, do̍kļeg j ma̍ma 
kopa̍la bgu̍ntre ... bgu̍ntre, t d6̍kļe su ... ə: ... že̍li žto. A kad smo by̍li pag u̍r ... u̍r ... u̍r ve̍i, 
pa̍k smo m̍rali u̍r sobu̍m p̍mo. ə: ... /0.45/ 
B: Ali se iz rukami, ali ste mali unda ur traktora? 
A:  Ne̍, nsmo ma̍li trakto̍ra. M smo ma̍li ... ə: ... na̍jpže ku̍jńe, dva̍, t smo se zs ... ku̍jńi na 
na p6̍le odvẹ̍zli. ə: ... Da̍, po ... po̍mo smo m̍rali ta̍ko da smo ... ə: ... m̍rali sa̍ki da̍n do̍nest 
bgu̍ntre s pincia go̍ri, da su je mo̍gli starǯ pa̍k. I pclat smo m̍rali. T da smo mo̍gli to̍ pak 
kmit bla̍go. Pak smo m̍rali ... sa̍ku ... sa̍ku subo̍tu smo m̍rali pu̍t t dvo̍r po̍mest. /1.25/ 
B: I dva nutar nosit od vani. 
A:  I dva nu̍t no̍sit sa̍ki da̍n smo m̍rali, da̍.  ... kaḓ sam by̍la pak ur mvu ve̍a, pa̍k, se zna̍m 
spome̍nut, sam by̍la dvana̍jst le̍t sta̍ra, sam m̍rala ... m̍rala ur e̍dnu kra̍vu podo̍it, kno̍i xo̍jt, 
kad i zra̍na nsam mo̍gla, kad sam va ško̍lu šla. Ali sa̍ki da̍n kno̍i. M smo ma̍li u̍nda četre 
kra̍ve. Tr je ma̍ma doj̍la, a je̍dnu sam m̍rala ja̍ podo̍it. /1.53/   
B: I ni ti bilo to teško?  
A:  Ne̍, na poče̍tku šo̍, a̍li pak su ru̍ke se̍nek čvše posta̍le, ša̍ka t ... Da̍, ja̍ sam i do pe̍t ltrov 
mlka zdoj̍la ve̍ kra̍t. 
B: A, dobar Muskeltraining.   
A:  /2.05/ Da̍, pak smo m̍rali ... i kot dca smo m̍rali po̍jt ... ə: ... sa̍ki da̍n, a̍jzo na ve̍čer, 
ju̍tro nsam mo̍gla po̍jt, kaḓ sam šla va ško̍lu, ali m smo ma̍li mlika̍rnicu va se̍li. T to̍te smo 
m̍rali pa̍g ato̍ mlko o̍dnest va tu̍ mlika̍rnicu. Da̍ ... ä: ... I na po̍li, kot nsmo ma̍li jo̍š mẹ̍trẹ̍šera 
6̍nda, 6̍nda smo zi ru̍kom ... ə̍ ... žẹ̍li. ə̍ ... Mo·j o̍tac j ... ə̍ ... ko̍sl, a ma̍ma j ... ə: ... za ńm 
ot̍, oto žto pobra̍la t j pa̍k na rukove̍te vgla, a ja̍ sam m̍rala za dẹ̍dom to sto dẹ̍lat zis 
spom sam xo̍jt ze̍la t̍, oto̍ žto sku̍pa va ru̍ku, a pa̍k sam e̍ vgla na rukove̍tu. /2.58/  
 
Jednostavni zapis 

A:  /0.00/ Moji stardžiji su ... ə ... bili paori. Ja sam ... ja sam odrasla va ednom paorskom stanu. 
(...) Ja sam imala jednoga brata. Tr, kot ... kot dica smo morali unda jur jako čuda i ... ə ... sobum 
pomoć va paorskom stani. ə ... Da, mi smo morali, brže su nas zeli, dokljeg smo bili oš majnji, 
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su nas zeli va košari na ... na pole. Pak... smo se mogle onde igrat, dokljeg je mama kopala 
brguntre ... brguntre, tr dokljeg su ... ə ... želi žito. A kad smo bili pag ur... ur ... ur veći, pak 
smo morali ur sobum pomoć. ə:  ... /0.45/ 
B: Ali se iz rukami, ali ste mali unda ur traktora? 
A:  Ne, nismo mali traktora. Mi smo mali... ə ... najbrže kujnje, dva, tr smo se zis ... kujnji na 
na pole odvezli. ə ... Da, po ... pomoć smo morali tako da smo ... ə: ... morali saki dan donest 
brguntre s pinicia gori, da su je mogli stardži pak. I piclat smo morali. Tr da smo mogli to pak 
krmit blago. Pak smo morali ... saku ... saku subotu smo morali put tr dvuor pomest. /1.25/ 
B: I drva nutar nosit od vani. 
A:  I drva nutr nosit saki dan smo morali, da. A ... kad sam bila pak ur mrvu veća, pak, se znam 
spomienut, sam bila dvanajst liet stara, sam morala ... morala ur ednu kravu podoit, knoći hojt, 
kad i zrana nisam mogla, kad sam va školu išla. Ali saki dan knoći. Mi smo mali unda četire 
krave. Tri je mama dojela, a jednu sam morala ja podoit. /1.53/   
B: I ni ti bilo to teško?  
A:  Ne, na počietku šo, ali pak su ruke senek čvršće postale, šaka tr ... Da, ja sam i do piet litrov 
mlika zdojela već krat. 
B: A, dobar Muskeltraining.    
A:  /2.05/ Da, pak smo morali ... i kot dica smo morali puojt ... ə ... saki dan, ajzo na večer, 
jutro nisam mogla puojt, kad sam išla va školu, ali mi smo mali mlikarnicu va seli. Tr tote smo 
morali pag ato mliko odnest va tu mlikarnicu. Da ... a ... I na poli, kot nismo mali još metrešera 
onda, onda smo zis rukom ... ə ... želi. ə ... Moj otac je ... ə ... kosil, a mama je ... ə ... za njim 
otie, oto žito pobrala tr je pak na rukovete vrgla, a ja sam morala za dedom to isto delat zis 
srpom sam hojt ziela tie, oto žito skupa va ruku, a pak sam e vrgla na rukovetu. /2.58/  
 
 
Tumač riječi 
dijalektna 
riječ 

gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 

a̍jzo ada dakle also 
bgu̍ntre  bregunda  stočna repa Futterrübe 
xo̍jt  eto, jednostavno jednostavno, ta halt, eben 
kmit  krmiti hraniti stoku füttern 
mẹ̍trẹ̍šera  kombajn kombajn Mähdrescher 
pa̍ori  seljak poljodjelac, seljak Bauer 
pclat  sikati sjeckati (Rüben) schneiden 
pincia  pivnica, rov pivnica, podrum Keller 
pže  prije, prlje prije früher 
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rukove̍te  rukovet svežanj eine Handvoll 
(Ähren) 

šo̍  svejedno  ipak  schon, doch 

Opis govora Bajngroba: 

1) Govor Bajngroba karakterizira jednonaglasni sustav, bez intonacijskih i kvantitativnih 
opozicija, a obično je naglasak na jednom od dva posljednja sloga (no̍sit, dvana̍jst, ali 
m̍rali, mlika̍rnicu). Dakle, distinktivno je samo mjesto naglaska, a došlo je i do 
pomicanja mjesta naglaska, npr. do regresivnog pomaka u primjeru o̍tac.  

2) Javljaju se diftonzi e (pe̍t, spome̍nut se) i o (po̍jt, dvo̍r).  
3) Jat je ikavsko-ekavski (dca, mlko, go̍ri : le̍t G mn., dẹ̍lat).  
4) Refleks šwa je a (da̍n) s time da a dolazi i u prijedlogu va.  
5) Sudbinu slijeda v + šwa vidimo iz primjera nu̍t „unutra“.  
6) U tekstu nema primjera za prijelaz prednjega nazala u a, što nije čudno, jer je taj prijelaz 

nakon palatala u Bajngrobu izniman. Kako smo već vidjeli, bilježimo npr. pe̍t, gdje je 
refleks prednjeg nazala e koje je naknadno diftongirano. Bilježimo i �e̍li, s e, naravno. 
U Bajngrobu prijelaz ra- u re- nije osobito zastupljen, pa onda dolazi i npr. odra̍sla.  

7) I u infinitivu uvijek otpada (grat).  
8) O ispred nazala nerijetko prelazi u u (u̍nda, sobu̍m, ali o̍nde). U primjeru ma̍li „imali“ 

vidimo da izostaje inicijalni samoglasnik te da je polazni oblik imati, ne iměti.  
9) Javlja se slogotvorno , npr. dva.  
10) Iza velara l prelazi u ļ (do̍kļeg), a ļ u l npr. u pole.  
11) Na kraju riječi dolazi do stanovitog gubljenja zvučnosti (kaḓ sam), ali i do ozvučivanja 

pred samoglasnikom (pag u̍r).  
12) Iz zapisa proizlazi da se razlikuju č i ć (čvše).  
13) Na kraju sloga i riječi l se čuva (ko̍sl).  
14) U primjerima e̍dnom, o̍š izostaje fonem j koji se inače javlja (ja̍ko).  
15) Nema prijelaza završnoga m u n u nastavcima i u nepromjenjivim riječima (zna̍m). 
16) Dolaze primjeri kao ku̍jńe A mn., ma̍jńi, a u starǯji se javlja fonem ǯ.  
17) Uz očekivano va se̍li, va pao̍rskom sta̍ni dolazi i drugačije, va e̍dnom pa̍orskom sta̍nu.  
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Bandol/Weiden bei Rechnitz (Vlahi) 

Bdl 

2  

Geografsko odredjenje: A, Bortanski kotar 

Prvi spomen: 1538. kot Rakottyas; 1592. se prvi put spominje 
današnji oblik imena: Bandol alias Rakotthias. Ugarsko rakottyas, 
rakottyás znači kod vrbov, pri rakiću.  

Kada su se doselili Hrvati: U sridnjem vijeku selo ne postoji. 
Izgleda da je osnovano od Hrvatov-Vlahov. Petar II. Erdődy 1549. potvrdjuje "vlaška 
prava/privilege"  

Gospodari sela: Erdődy, Batthány  

Crikva: na diku sv. Ivana Nepomuka (1819.), proširena 1953.  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 374: 319 Hrvatov (85,3 %), 45 Nimac (12,0 %)  
2001. sbst. 126: 89 Hrvatov, 35 Nimac 
2011. sbst. 847  

Nimško imenovanje naseobe potiče po smislu takaj od položaja uz vrbe. Hrvati su vjerojatno 
naseljeni u selu od samoga utemeljenja oko 1538. ljeta, ča je dokumentirano hrvatskimi imeni 
u urbaru iz 1676. ljeta. Od 1971. ljeta je selo Bandol s nekolikimi drugimi hrvatskimi seli 
(Sabara, Ključarevci, Marof, Podgorje, Poljanci, Rorigljin, Rupišće, Širokani, Parapatićev 
Brig, Bošnjakov Brig) dio veleopćine Bandol.  
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Govornik: FO, rođ. 1956. (A) 

Ispitivačica: Petra Osztovits, sn. 2015. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: /0,00/ Kada ste se rodili? 
A: Roda sam se :smoga fe̍:bara e̍zero de̍vetsto: še̍:spedese̍:toga lta u B:ndolu.  
B: Kade stanujete? 
Sda stanu̍jem u Glsingu pri Gssingu.  
B: I što sada dielate? 
A: J: sam šk:lnik u Sve̍:tom Mixļu.  
B: Povidajte mi, kako ste prebavili ditinstvo! 
A: /0.24/ Odr:sa sam j:ko siromšno. tac i m:ti su b:li pori i su j:ko u̍da de̍:lali. Se̍ 
što su si dogospodarli su zo̍pet invest:rali u paorju. Mor: sam dma u paorji pomo̍. S:ki 
d:n n:veer sam mga nastr:t is slmom.  
ṇda sam u̍vik ml:ko nosa u mlik:rnicu. To je b:lo l:po, ar smo se u̍vik o̍nde mo̍gli stre̍fit 
i igrt. 
B: Ke škole ste pohodili? 
A: /0.55/ U Bndolu sam se ua nški, kad mi smo se do̍ma samo xv:cki pomnali. 
Šk:lnikovica je b:la iz Slove̍:nije. B:la je do̍bra i u̍da smo se uli, ali b:la je do̍st o̍štra. 
Kad sam ba ve̍ki sam ša u Rox:ncu u šk:lu. U n:škom dikt:tu sam im: u pvom klsu 
str:šno u̍da f·lingof, tko da sam se boj: to dt potpist d·ma. 
B: Kako ste se pominali iz vašom dicom? 
A: /1.29/ U e̍zero de̍vetst: etre osamdese̍:tom ltu se je ro̍dila nša ke̍:r Pe̍tra. Ja: sam se 
iš ń:m poe̍a xv:cki pomnat. 
Moj ško̍lski tov:ruš Tran mi je prez p:tańa posl: Xv:cke novne, ke j: do nda n:sam 
pozn:. L:po polxko sam se̍ pre̍štat mo̍ga i vre̍:da sam se̍ razuma. J:ko me je vesello kad 
su m·ja d·ca po̍ela se xv:cki pomint. /1.57/ 

Jednostavni zapis 

B: /0,00/ Kada ste se rodili? 
A: Rodia sam se ousmoga febara džezero devetsto šespedesetoga lita u Bandolu.  
B: Kade stanujete? 
A: Sada stanujem u Glasingu pri Güssingu.  
B I što sada dielate? 
A: Ja sam školnik u Svetom Mihalju.  
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B: Povidajte mi, kako ste prebavili ditinstvo! 
A: /0.24/ Odrasa sam jako siromašno. Otac i mati su bili paori i su jako uda delali. Se što su 
si dogospodarili su zopet investirali u paoriju. Mora sam doma u paoriji pomo. Saki dan 
naveer sam moga nastrit is slamom.  
Onda sam uvik mliko nosia u mlikarnicu. To je bilo lipo, ar smo se uvik onde mogli strefit i 
igrat. 
B: Ke škole ste pohodili? 
A: /0.55/ U Bandolu sam se uia niški, kad mi smo se doma samo hrvacki pominali. 
Školnikovica je bila iz Slovenije. Bila je dobra i uda smo se uili, ali bila je dost oštra. Kad 
sam bia veki sam iša u Rohuncu u školu. U niškom diktatu sam ima u prvom klasu strašno 
uda falingof, tako da sam se boja to dat potpisat doma. 
B: Kako ste se pominali iz vašom dicom? 
A: /1.29/ U džezero devetsto etire osamdesetom litu se je rodila naša ker Petra. Ja sam se iš 
njom poea hrvacki pominat. 
Moj školski tovaruš Tiran mi je prez pitanja posla Hrvacke novine, ke ja do onda nisam 
pozna. Lipo polahko sam se preštat moga i vreda sam se razumia. Jako me je veselilo kad su 
moja dica poela se hrvacki pominat. /1.57/ 
 

Podgorje/Oberpodgoria (Vlahi) 

Podg 

2 

Geografsko odredjenje: A, Bortanski kotar, od 1971. dio 
veleopćine Bandol skupa s Bošnjakovim Brigom 

Prvi spomen: 1592. kot Podgorye 

Kada su se doselili Hrvati: Hrvati-Vlahi u prvoj polovici 16. 
st.  

Gospodari sela: Batthyány, Erdődy  

Crikva: Sv. Štefan kralj  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 371: 306 Hrvatov (82,5 %), 57 Nimac (15,4 %)  
2001. sbst. 164: 84 Hrvati, 79 Nimac (skupa s Bošnjakovim Brigom) 
2011. sbst. 847 (sva veleopćina)  
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Govornica: AT, rođ. 1924. (C) 
Ispitivačica: Edith Mühlgaszner, sn. 2015. (D) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

D: Kad ste rod�eni? 
C: /2.01/ Ro̍ena sam osan:jstoga okt:bara etri dvajse̍:toga lta. (…) 
D: A ipak se hrvatski jezik tako dobro zobdr�a. 
C: U cr:kvi smo mli xv:cki ve̍·ronauk, a t: nas je j:ko džlo vo. J: n:sam znla 
n:šku r:, a kad sam pak po̍ela šk:lu smo se uli n:ški, ne̍.  
D: Je van to onda teško bilo? 
C: /2.22/ Ne̍, ne̍. Ja ne̍ znam, da v: n:ške žẽ·ne kad d:jdu i smo se uddu da v: ne  
mo̍ru nš se pop:s po xv:cki. ne su mgle štti, da emo n:ški.  
Ja sąn rekl, vi m:rete n:ški, ali m: emo si n·še xv:cko, a v: nu̍te n:ški. /2.39/ 

Jednostavni zapis 

D: Kad ste rod�eni? 
C: /2.01/ Rodžena sam osanajstoga oktobara etiri dvajsetoga lita. (…) 
D: A ipak se hrvatski jezik tako dobro zobdr�a. 
C: U crikvi smo mali hrvacki veronauk, a to nas je jako držalo ovo. Ja nisam znala nišku ri, 
a kad sam pak poela školu smo se uili niški, ne.  
D: Je van to onda teško bilo? 
C: /2.22/ Ne, ne. Ja ne znam, da ve niške žene kad dujdu i simo se udadu da ve ne  
moru niš se popas po hrvacki. One su mogle štiti, da emo niški.  
Ja sąn rekla, vi morete niški, ali mi emo si naše hrvacko, a vi nute niški. /2.39/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
etre 
osamdese̍:tom 

osamdeset četvrti  osamdeset 
četvrti 

vierundachzigste 

etri dvajse̍:toga dvadeset četvrti dvadeset četvrti  vierundzwanzigste 
u̍da  čuda, mnogo  mnogo viel 
dogospodarli nagospodariti privrijediti erwirtschaften 
flingof pogriška pogreška Fehler 
klsu  razred razred Klasse 
lta  ljeto godina Jahr 
mlik:rnicu mlikarnica  mljekarnica  Milchsammelstelle 
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mli imati imati haben 
nastr:t nastriti nastrijeti mit Stroh beschütten 
nški∥n:ški  nimški njemaki deutsch 
odr:sa odrasti odrasti  aufwachsen 
paorju seljatvo poljodjelstvo  Landwirtschaft 
pomnat pominati govoriti sprechen 
pop:s se poeti poeti beginnen 
pre̍štat proitati proitati lesen 
pori seljak seljak Bauer 
r: jezik jezik Sprache 
stre̍fit se strefiti se sastati se  einander treffen 
še̍:spedese̍:toga šezdeset peti  šezdeset peti fünfundsechzigste  
šk:lnik uitelj uitelj Lehrer 
šk:lnikovica uiteljica uiteljica Lehrerin 
štti htiti htjeti wollen 
vre̍:da vrijeda uskoro bald 
v: ove ove diese  
zo̍pet opet opet wieder 
e̍zero tisuć tisuća tausend 

Opis govora Bandola i Podgorja: 
1. U govoru Bandola i Podgorja ostvarena je opozicija po kvantiteti (dugo ~ kratko), a 

izostaju opozicije po intonaciji. Dugi i kratki naglasak mogu se ostvariti na svim 
slogovima u riječi. Dugi i kratki vokali fakultativno se mogu realizirati poludugo. Ogled  
govora iz Bandola potvrđuje mogućnost realizacije zanaglasne dužine nakon kratkoga 
naglaska. 

2. Jat je dao i, npr. d·ca, lta, ltu, ml:ko, mlik:rnicu, n:ški, n:šku r:, nastr:t, l:po, 
vik, s nekoliko ustaljenih ekavizama, npr. v·ronauk, d:lali, nde. 

3. Refleks poluglasa je a, npr. tac, sda. 
4. Nazal ę dao je e, npr. Sv:tom, dvetsto:. 
5. Slogotvorno  je očuvano, npr. xv:cki, pvom, d�lo. 
6. Vokal a u završetku ar u posuđenim nazivima mjeseci (od 9. do 12. mjeseca) čuva se 

u kosim padežima – okt:bara u ogledu govora iz Podgorja. 
7. Promjena o u u ispred sonanta susreće se u realizaciji d:jdu u ogledu govora iz 

Podgorja. 
8. U oblicima m. r. glagolskoga pridjeva radnoga u jednini događa se vokalizacija, tj. 

promjena završnoga l u a, npr. u ogledu govora iz Bandola – ba, nosa, roda, uia, 
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poa, odr:sa. Ako glagolska osnova završava na a, događa se kontrakcija – boj:, 
mor:, posl:. 

9. Ostvaruje se protetsko  , npr. u ogledu govora iz Bandola – zero u značenju 'tisuća'. 
10. Izostaje razlika između č i ć – r:, etri, etre, poa, pela, ua, uli, da, vki, 

k:r, emo, pom. 
11. Velar x je potvrđen na početku i u sredini riječi '– xv:cki, Rox:ncu, polxko. 
12. Palatalni sonant ļ se realizira – Mixļu u ogledu govora iz Bandola. 
13. Labiodental f realizira se u posuđenicama, npr. u ogledu govora iz Bandola – f:bara, 

strfit, fa·lingof. 
14. U nastavačkom morfemu fakultativno se događa promjena završnoga v u f  –  

fa·lingof. 
15. Primarni i sekundarni skup dj daje  – rena u ogledu govora iz Podgorja. 
16. Čuva se skup jd u prezentskim oblicima glagola tipa d:jdu. 
17. Prijedlog vǝ dao je u –u B:ndolu, u Glsingu, u paorji, u mlik:rnicu, u Rox:ncu, u 

šk:lu, u cr:kvi, također i prefiks v - dao je u – uddu, vik. 
18. U polaznom vǝs(-), v je ispalo – s što su, sam s razuma, s:ki u ogledu govora iz 

Bandola. 
19. Reducira se m iz skupa mš pridjeva nimški > niški – n:ški, n:šku. 
20. Reducira se prvi od nazala u skupu mn – osan:jstoga u ogledu govora iz Podgorja. 
21. Iz završnoga skupa st reducira se t – pop:s u ogledu govora iz Podgorja. Ta je redukcija 

očuvana i kada se riječ nađe kao prvi dio složenice, pa nije više na kraju – 
š:spedes:toga u ogledu govora iz Bandola. U istom ogledu redukcija nije dosljedna, 
što pokazuje prilog dst. 

22. Potvrđen je rotacizam i analogni rotacizam – m:rete, ne mru. 
23. Početno nenaglašeno i ispada u glagolskom pridjevu radnom glagola „imat“ – U cr:kvi 

smo mli xv:cki u ogledu govora iz Podgorja. 
24. Izjednačeni su nominativni i akuzativni oblik imenice k:r – se je rdila nša k:r u 

ogledu govora iz Bandola. 
25. Upitno-odnosna zamjenica koja nije za osobu je što. 
26. Infinitivni je nastavak -t, - – nastr:t, pomint, strfit i igrt, pom, a iz infinitivnoga 

završetka -st reducira se -t – pop:s. 
27. Rabi se prijedlog iz (< izǝ) s instrumentalom. Prema ogledu govora iz Bandola, ako 

iduća riječ počinje bezvučnim suglasnikom događa se promjena iz > is – is slmom, a 
ako počinje palatalom prijedlog je iš – iš ń:m. 

28. Pridjev velik ima komparativ vki u ogledu govora iz Bandola. 



 34 

29. Pod utjecajem su njemačkoga jezika brojevi koji su između punih dekada (počevši 
između druge i treće pa nadalje) – š:spedes:toga, etre osamdes:tom, etri 
dvajs:toga. 

30. U 3. l. množine potvrđen je nastavak -u – ne mru, d:jdu i -adu, npr. uddu  u ogledu 
govora iz Podgorja. 

31. Brojevi druge dekade (od 11 do 19) tvore se sufiksom -najst – osan:jstoga. 
32. Pri realizaciji perfekta povratnoga glagola, zamjenica se nalazi se ispred nenaglašenoga 

prezentskoga oblika pomoćnoga glagola „biti“ u 3. l. jednine – se je rdila nša k:r. 
33. Pri realizaciji perfekta bilo kojega glagola, nenaglašeni je prezentski oblik pomoćnoga 

glagola „biti“ ispred oblika glagolskoga pridjeva radnoga i onda kada je na početku 
rečenice, odnosno na početku druge rečenice u sklopu nezavisno-složene rečenice – su 
b:li pori i su j:ko da d:lali. 

34. Radnja koja se ponavlja u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 
pridjeva radnoga glagola „moći“ i infinitiva glavnoga glagola – n:veer sam m:ga 
nastr:t is slmom; ar smo se vik nde mgli str fit i igrt. 

35. Rabi se mjesni prilog vo u značenju 'ovdje' – t: nas je j:ko d�lo vo u ogledu 
govora iz Podgorja. 
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Bijelo Selo/Pama (Hati) 

BS 

3 

Geografsko odredjenje: A, Niuzaljski kotar  

Prvi spominak: 1208. kot Villa Kurthuel. Ugarsko ime 
Körtvélyes znači vrt rušak, a i nimško Pama pokazuje na 
stabalje, dokle hrvatsko ime Bijelo Selo nije jasno.  

Kada su se doselili Hrvati: Oko 1560.  

Gospodari sela: Póth, Esterházy  

Crikva: Svi Sveti, sridnjovjekovna fara, crikva u osnovi romanska, turam gotski  

Znamenitosti: U selu su rodjeni: glumac Rudolf Buczolich (* 1934.) i profesor teologije dr. 
Jandre Verdenić (1871.-1933.), komu je postavan spomenik. Selo se nahadja u zaštićenoj 
krajini za droplje.  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 894: 615 Hrvatov (68,8%), 146 Nimac (16,3%)  
2001. sbst. 1005: 258 Hrvatov, 699 Nimac 
2011. sbst. 1073  

Selo leži na sjeveru Gradišća na slovačkoj granici, odaljeno samo nekoliko kilometrov od 
Gijece. Prema dokumentaciji postoji od 1208. ljeta, a hrvatskim imenom je poznato od 16. 
stoljeća. K Austriji pripada od 1921. ljeta. Pustošenje u vrime turskoga bojnoga pohoda 1529. 
teško je pogodilo i ispraznilo selo. U 16. stoljeću su naseljene hrvatske obitelji, nimški 
stanovniki su asimilirani. U brojidba početo od 1923. ljeta vidimo kontinuiran pad udijela 
hrvatskoga stanovničtva, a 2001. iznaša još samo 27,84%.  
Selo je poslije pada željeznoga zastora minjalo svoju ulogu i postalo važno kot atraktivno 
mjesto za stanovanje s odlikom većjezičnoga stanovničtva. 
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Govornici: MT, rođ. 1939. (A),  MM, rođ. 1940. (B) 

Ispitivač*: Günther Potz, sn. 2012. (C) 
Govor analizirale i priredile: Mira Menac-Mihalić, Anita Celinić 

Stručni zapis 

A: Stã:ry ļȗ:dy – tȋ: s ur tridẽse lȇ pļe zmʀly neg dnas. Tȋ: su ur nda zgle:dly kod 
osamdset pg ož nȋ:su bȋ:ly šezdset. /0.13/ Kad nȋ: bȋlo … sgder je bȋlo jeden:, 
dvan:st dc, a nda, kad su vẽy bȋly, su čda višl Amrik, t nda se je tȏ xerãlo 
mv.  
C: /0.27/  A j se  pmetam, pry mju mjku ma fto, kaḓ je kma t ne su dyvjke  su 
stˈãle kad su ble tko štre-pȇ lȇ, a jdna žna za ńmy. No sam pȋta – "K je vo, tȃ žna, 
je to vša bba?" – "N, n, tȏ je nša mjka".  
A: /0.45/ Tȋ velš – tȏ je nãša mjka.  
C: J.  
A: Kat ͜ su2 v divčyce bȋle, t su zvȏ:ne sve:ãle, su vde pry Flõrijane se strẽfyle, s 
čno oprne, t su ͜ ur nda zgledle kot kad bi pȇ:t pedse bȋle. /1.01/ T su bȋle petn:st 
lȇt. Tko je bȋlo. Čẽmna õprava je bȋla, syrmãško sẽ. /1.09/ Kaḓ tȏ velȋ:m, nda je, 
t je, kko se vel, roj dẽde, prtac. Tȃ je t … zy bãbe xãļe mi je t xlãče načĩńe. A 
žẽpe snek prik ͜ kolẽna, kat ͜ sam3 va kolẽne, kat ͜ sam4 jȋska skny, sam mra są snek 
prĩgnat. /1.30/ Mĩ smo čũda bȋly pry dẽdy. … šnjdə … Pa ũʀgʀõsfõdə. Nãša mjka su 
frjnḓšof džaly, j sam čũda tte b. /1.40/ Pa su tly št. A nda su my tly prik ͜ kolẽn 
lče načni, od bãbe xļe, t žẽpy su snek, tȏ nẽu pozȃ:by… Prik ͜ kolẽny /1.53/ T je 
dnaz modȇrno, aly nda, nda mi t nȋ: modȇrno fr dšlo. /2.05/   
*** 
B: /2.00/ Čda nȋ bȋlo v Bẽlom Sli, aly mvičk, kat ͜ sam5 mlȃ:da bȋla smo bȋly… dvȃ: 
pũ:te va tajdne smo imly /2.10/ Očenã:še, a tȏ je bȋlo po nĩ:mško i po xvã:cko. A nda smo 
divõ:jke bȋle, tako pȇ i pȃr junã:k, nda smo vã:ni pret ͜ crĩ:kvu6, tte na plã:ci, smo xj 
ja:čli do dvanẽ:jsti ȗr v nõi, s vẽsele jãčke. N, tȏ je bȋlo nãše … abva, emo r, nã: 
te dȃ:n.  

 
2 [kacu] 
3 [kacam] 
4 [kacam] 
5 [kacam] 
6 [precrĩ:kvu] 
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/2.30/ Kat ͜ sam7 dȋte bȋla, jtro stã, t se uprã:vi, ručẽva, … no nda škȏlu põj. A kat ͜ 
sam8 zi škõ:le dšla, nda je b beḓ, pred ubdom mly, mly, n nda smo jly. /2.46/ 
Ako su starjȋ bȋli na lpti, ko … ako sam o bȋla vde škõli, nda nȋsam š prxala tãko 
na lȃpa. Аli koḓ sam šl va glãvn škõlu, sam zi škõle dõšla, t sam mȯrãla ur pmo 
pj, kat ͜ smo9 bȋly nek trmy, nẽ. Dičȃka nȋsmo imli, tȃ nam je z mļucko mro, n sam 
bȋla sȃma. Tko sam mȯrãla i za dičȃ:ka dla. 
/3.11/ N, nda sam ur imãla mȗža. Tȃ je š va dẽlo Bẽč. Bẽč, n, nda kad je dmam 
dša, nda nam je xj pomõga. 
/3.20/ Nš pȋr je b jȃko vẽse. Aly neg tȏ je bȋlo s dõma, s va xža. Ako to dna 
mladna … to zme aly čje, e r – vãko se v nẽu da, aly žni. Smo morãly xže zrãma, 
põsteļe s vȃn, s ormãre vȃn, no da smo mgly ļȗdy sdy, ne. nda se j darovãlo 
blazȋńe, t s tãkovḁ č, n ne smo pnezy. 

Jednostavni zapis  

A: Stary ljudy – ti s ur tridieset liet prlje zamrly neg denas. Ti su ur onda zgliedaly kod 
osamdesiet pag ož nisu bily šezdesiet. /0.13/ Kad ni bilo … sagder je bilo jedeneist, dvaneist 
dicie, a onda, kad su viećy bily, su čuda višli Ameriku, tr onda se je to hieralo mrvu.  
/0.27/ C: A ja se oš pametam, pry moju mejku ima foto, kad je kuma tr one su dyvojke tr su 
stale kad su bile tako štire-piet liet, a jedna žena za njimy. No sam pitau: – "Ki je ovo, ta žena, 
je to vaša baba?" – "Ne, ne, to je naša mejka."  
A: /0.45/ Ti velyš – to je naša mejka.  
C: Ja.  
A: Kat su vie divičyce bile, tr su zvuone sviećale, su ovde pry Florijane se striefyle, se črno 
opraune, tie su ur onda zgledale kot kad bi piet pedesiet bile. /1.01/ Tr su bile petneist liet. Tako 
je bilo. Čiemrna uoprava je bila, syromaško se. /1.09/ Kad to velimo, onda je, to je, kako se 
vely, urojt diede, praotac. Ta je tiu … zy babe halje mi je tiu hlače načinjet. A žepe senek prik 
koliena, kat sam va koliene, kat sam jiskau sokny, sam morau san senek prignat. /1.30/ Mi smo 
čuda bily pry diedy. … šnejdə … Pak urgrosfodə. Naša mejka su frejndšoft držaly, ja sam čuda 
tote biu. /1.40/ Pa su tyly šitə. A onda su my tyly prik kolien lače načinit, od babe halje, tr žiepy 
su senek, to nieću pozabyt… Prik kolieny. /1.53/ To je denaz modierno, aly onda, onda mi to 
ni modierno fur došlo. /2.05/   
*** 

 
7 [kacam] 
8 [kacam] 
9 [kacmo] 
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B: /2.00/ Čuda ni bilo v Bielom Seli, aly mrvičku, kat sam mlada bila smo bily… dva pute va 
tajedne smo imaly /2.10/ Očenaše, a to je bilo po nimško i po hrvacko. A onda smo divojke 
bile, tako piet i par junako, onda smo vani pret crikvu, tote na placi, smo hojt jačili do dvanejsti 
ur v noći, se viesele jačke. No, to je bilo naše … zabava, ćemo reć, na te dan.  
/2.30/ Kat sam dite bila, jutro stat, tr se upravit, ručevat, … no onda škuolu puojt. A kat sam zi 
škuole došla, onda je biu ubied, pred ubiedom molyt, molyt, no onda smo jily. /2.46/ Ako su 
starji bili na lapti, ko … ako sam oš bila ovde škuoli, onda nisam oš pruohala tako na lapat. Аli 
kod sam šla va glavnu škuolu, sam zi škuole duošla, tr sam morala ur pomoć puojt, kat smo 
bily nek trimy, ne. Dičaka nismo imali, ta nam je z maljucko umro, no sam bila sama. Tako 
sam morala i za dičaka delat. 
/3.11/ No, onda sam ur imala muža. Ta je šau va dielo Bieč. Bieč, no, onda kad je domam 
došau, onda nam je hojt pomuogau.  
/3.20/ Naš pir je biu jako vieseu. Aly neg to je bilo se duoma, se va hiža. Ako to denas mladina 
… to zame aly čuje, će reć – vako se već nieću udat, aly ženit. Smo moraly hiže zramat, 
puostelje se van, se ormare van, no da smo mogly ljudy sidyt, ne. Onda se još darovalo blazinje, 
tr se takova ča, ne neg samo pinezy. 

Tumač riječi  

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
bba staramajka majčina ili očeva 

majka, baka 
Großmutter 

blazȋńe dunja, perina perina, blazina Tuchent, Federbett 
čẽmna čemeran loš schlecht 
čda mnogo, čuda mnogo viel 
divčyce divičica, divojčica djevojčica, curica kleines Mädchen 
frjnḓšof džaly cijeniti rodbinu cijeniti rodbinu, 

držati do 
rodbinskih odnosa 

die 
Verwandtschaft 
schätzen, achten  

fr dšlo činiti se činiti se vorkommen, 
scheinen 

xerãlo prestati prestati aufhören, enden 
xj jednostavno, pa jednostavno, pa, 

ma, ta 
halt, eben 

ja:čli jačiti pjevati singen 
jãčke jačka pjesma Lied 
junã:k ditić mladić Bursche 
lpti lapat, polje njiva, oranica Acker, Feld 
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mjka majka majka Mutter 
mladna mladina omladina, mladež Jugend 
mv mrvu, malo malo, nešto wenig, bisschen 
načni načiniti napraviti, načiniti machen 
oprne opraviti, oblići – opravan   obući – obučen  (sich) bekleiden 
pļe prlje, prije prije früher 
prxala tribati trebati brauchen 
ručẽva ručevati jesti prvi jutarnji 

obrok, doručkovati 
frühstücken 

snek svenek, uvijek uvijek immer 
stã stati se ustati aufstehen 
strẽfyle strefiti se, sastati se sresti se, sastati se sich treffen 
sve:ãle blagoslavljati, posvećivati posvećivati, 

blagoslivljati 
weihen 

tajdne tajedan tjedan Woche 
õprava oprava, pratež odjeća, oprava Kleidung, 

Bekleidung 
ur jur već schon 
ũʀgʀõsfõdə pradjed pradjed Urgroßvater 
roj dẽde pradjed pradjed Urgroßvater 
zmʀly umriti, pomriti umrijeti, pomrijeti sterben, 

wegsterben 
zrãma izramati, isprazniti isprazniti ausräumen 
zy iz, od iz, od aus, von 

Opis govora Bijeloga Sela: 

1) Govor je tronaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko), 
intonacija je relevantna u dugom slogu (uzlazno ~ silazno). I kratki i dugi slog može se 
ostvariti poludugo. Kratki je naglasak s ultime prešao na penultimu; na penultimi kratki 
se naglasak većinom čuva. U govoru postoje i nenaglašene dužine, prednaglasna i 
zanaglasna, koje se mogu skratiti u poludužinu. 

2) Jat je dao i i e (koji se dalje može diftongirati kao i svako drugo e) – pret, lȇt̬lȇt, 
dẽde, kolẽna, Bẽlom, beḓ, dẽlat̬ : dc, divčyce, divõ:jke, dȋte, dičȃ:ka, sdyt̬. 

3) Šwa je uglavnom dalo a, osim u leksemu "danas", gdje je dalo e – sam, va tajdne, va 
glãvn, dȃ:n, zme : dnasdnazdna 
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4) Nazal ę dao je e, koje se dalje diftongira kao svako drugo e – tridẽset̬, osamdset, 
pȇ:t pedset̬.  

5) Nazal ǫ dao je u (koje se u nenaglašenom položaju može ostvariti otvorenije, kao ) – 
crĩ:kvu, škȏlu, mȗ�a, nẽu, Amrik, mvičk, po nĩ:mško i po xvã:cko. U sufiksu -
nǫ- refleks ǫ je a – prĩgnat.  

6) Srednji vokali e i o fakultativno se diftongiraju u e i o – dẽlo, Bẽč; škõlu. 
7) Samoglasnik a ispred j zamjenjuje se s e – mjka.  
8) Nenaglašeno (naglašeno rjeđe) kratko i može se ostvariti centralnije, kao y – divčyce, 

pry Flõrijane, se strẽfyle, skny : velš, tly.  
9) Nenaglašeni kratki u i o mogu se ostvariti otvorenije, kao  i  – mv, Amrik : 

syrmãško, velȋ:m. 
10) Početno nenaglašeno o u zamjenicama ispada – v. 
11) Čuva se razlika između č i  – č : v nẽu. 
12) Velar x dijelom se čuva, a dijelom gubi – tly, lče : xļe, x�a. 
13) Lateral l izgovara se izrazito tvrdo, naročito ispred y. 
14) Završno l dalo je poluvokalno  – t, mra, b, vẽse, š, osim iza r – mro. 
15) U otvorenoj ultimi se pred govornom pauzom fakultativno dodaje poluvokalni glas tipa 

šwa – št. 
16) Zvučnost opstruenata (ne samo onih koji zatvaraju ultimu) (i suglasničkih skupova) 

prestaje biti fonološki relevantna: bezvučni se dijelom ili potpuno ozvučuju, a zvučni 
dijelom ili potpuno obezvučuju – pa, jeden:t̬, stãt̬, uprã:vit̬, : ve:ãle, abva, 
beḓ. 

17) Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno – xvã:cko, t, čẽmna. 
18) Potvrđeni su primjeri s rotacizmom – sgder, t 
19)  Individualno se r može ostvariti kao uvularni vibrant ʀ – zmʀly, ũʀgʀõsfõdə. 
20)  U polaznom vəs(-) v je ispalo – sẽ, sgder. 
21)  U polaznim skupovima čər i čry čuva se č – čno. 
22) Prijedlog və dao je v, va – v nõi, va glãvn, va x�a. Ispred nekih suglasnika ispada –

nda škȏlu põjt̬. 
23) Prijedlog izə glasi zi; rjeđe se za "iz" upotrebljava prijedlog vi – zi škõ:le  zi škõle, 

zy bãbe : višl. 
24) Čuva se skup jt – põjt̬. 
25) Infinitivni je nastavak -t, - – št, stãt̬, se uprã:vit̬, ručẽvat̬, põjt̬ : r. 
26) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je č.  
27) Potvrđen je navezak u prilogu tte.  
28) Radnja koja se ponavljala u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnog pomoćnoga glagola "htjeti" i infinitivom glavnog glagola – su tly št. 
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Celindof/Zillingtal (Poljanci) 

Cld 

4 

Geografsko odredjenje: A, Željezanski kotar  

Prvi spomen: 1271. kot Pomog; hrvatski oblik selskoga imena se 
prvi put javlja 1773. kot Czelindoff uz nimške nazive Zilingthall i 
Czilingthall.  

Kada su se doselili Hrvati: Prva polovica 16. st.  

Crikva: Sv. Petar i Pavao, fara pred reformacijom, crikva 
obnovljena 1659., opustošena od Turkov 1683., renovirana 1696., pregradjena 1747.  

Gospodari sela: Büki, matrštofski grofi, Esterházy 

Znamenitosti: prehistorijski nalazi, dijelom 7500 ljet stari, kot figura boginje Venus; avarsko 
groblje; natpovršinski rudokop; u selu su rodjeni benediktinac, nadopat u Pannonhalmi dr. 
Krizosztom Kruesz (1819.-1885.), jezuit Filip Kaušić (1618.-1673.), pjesnik Štefan Kokošić 
(*1952.) i kompozitor Richard Bedenik (*1957.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 969: 713 Hrvatov (73,6 %), 99 Nimac (10,2%)  
2001. sbst 850: 211 Hrvatov, 559 Nimac 
2011. sbst. 916  

Selo se po prvi put spominje u jednom dokumentu kot južno susjedsko selo imenom Pomog 
(pomedje – na granici). Pronajdeni nalazi, dijelom u Austriji jedinstveni nalazi grobnih 
prilogov iz mladje kamene dobe, dokazuju da je Celindof jur od pradobe naseljen. Urbari 
potvrdjuju da je mjesto najmanje pol stoljeća pred naseljenjem Hrvatov bilo ispražnjeno. Po 
mnogobrojni buna i boji je u 18. stoljeću došlo do temeljnih promjenov. Kopanje ugljena u 
Najfeltu je stanovničtvu nudilo nove mogućnosti, tako da su mnogi napustili poljodjelstvo i 
djelali u ugljenokopi i u drugi industrijski centri. Izgradjivanje seoske infrastrukture i dizanje 
životnoga kvaliteta su prouzrokovali doseljivanje ljudi iz gradskih krajin. Tim se je broj 
stanovnikov za tretinu povećao. Održavanje udijela hrvatskoga stanovničtva od 26,47% 
posebno njeguju tamburaška grupa i pjevački krug. 
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Govornica AP, rodj. 1939. (A) 

Ispitivač: Ivo Sučić, sn. 2020. (B) 
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis  

B: Ča ste bili po zvanju? 
A: /0.00/ Jȃ: sam bȋ:la šk·li, jȃ: sam bȋ:la p:t l…, a štirä l·ta Žal·zni va kl:štri, a pȃ· 
sam d:ma bȋ:la, kaḓ mo̍ja ma̍ti j mslila, da to nȋ: trba, da se divčica dļe u̍či:, sa̍m pa: 
d·ma d:lala. … Strȃ:t sam10 ur va pe̍nziji.  
B: /0.18/ A nač se znate kot prvo spomienut od ditinstva? 
A: Jȏ:, to̍ se znȃ:m spom:nu, ͜ da sam  va čuvrnici bȋ:la, t̍ da bi bȋ:la…, o̍nda je Mikũ·la 
do̍šla, nȇ:, ali to̍ su mi pa dru̍gi povȋ·dali, a jȃ: da sam cȗ·jšla, t sam re̍kla „Fra̍jn Dõ·ra“, da 
san ju̍ spoznã·la tu Mikũ:lu. /0.40/ Drugačje ču̍da ne̍, nek pȃ:, emo re̍, kad je11 b bȗ:j, ko se 
znȃ:m oš spom:nu, kaḓ smo12 bȋ·li koḓ sȗ:se·do va pinci, kad va na̍še:m stȃ:ni su bȋ:li 
o̍nda ur Rȗ:si na je̍da·n krȃ:j, kad je b… dvȃ· stȃ:ri [= strȃ:ni] su bȋ:li, na prã:vi i na lĩ·vi, t 
no̍i ko smo tli pȗ:jt sȗ:sedom va pincu, a pa j to̍te popã·lo go̍rit, pred vrã:ti. /1.07/ Ka̍t se j13 
šlo̍ krez ška̍da:…, se j mȏ·ralo pu:jt, a pȃ: sto̍p va pincu. Pa: nȋ:smo mo̍gli to̍te vȃ:n. A mȋ: 
va pinci zap:ti nũ·tri. Pa su mȏ·rali na dru̍gi sȗ:scki strȃ:n, t· mã·le ublõ:ke su mȏ:rali 
vã·ntro:pat, da su na̍s mo̍gli vȃ:n. Nã· to se znȃ:m spom:nut. /1.26/ Nojȏ·, to̍te, kaḓ sam14 
pȃ· ur va bȋ:la, ko smo se jũ·tro tl mȏ·ra dos ̬͜ za̍ra:n sta̍t t do̍jit p:jt, pa z mlȋ:ko:m, pa 
ruče̍vat, a pȃ:k ko̍t je bȋ:lo va̍ni d:lo, zȋ:mi ve̍ d:ma, l·tni čȃ:s i na p·ļi va̍ni. 
Mȋ: smo imã·li bregu̍ndu, pa:k ku̍koricu, o̍nda se tlo i ziz rȗ:ku:… Kaḓ smo15 tli pak̬ zȋ:mi za 
blȃ:go silȋ·ra, o̍nda se j tlo to z rȗ:ku· rzat, ku̍korice, ne̍, no̍ a i bregu̍ndu z rȗ:ku· znma. 
/1.58 / 
B: Kako su stari ljudi onda �ivili? 
A: Jo, sta̍ri ļȗ:di su d·ma, ako j bȋ:lo mogȗ:e, da su oš tli pomȃ:ga, da su tli oš va ku̍xińi… 
a drugačje, emo re̍, mo̍ji sta̍̍ristardjȋ; od o̍ca ve nȋ: n:dan žȋ:viu. No, a tĩ· dru̍gi su bȋ:li 
Štikaprõ·ni, koḓ sȋ:na, i tȋ:, starama̍ti je dũ·go ku̍xala Štikaprõ:ni, ne̍ zna·m ka̍ko du̍go je tȃ· 
oš ̬bȋ:la. Ali d:ma, Celndofi nȇ·, kat ͜ tȋ: su bȋ:li pļeṉ ur za̍ra:n u̍mli. /2.26/ 
B: Ča se j tilo uko puogrieba onda dielat? 

 
10 [Stracam] 
11 [kae] 
12 [kacmo] 
13 [Kacej] 
14 [kacam] 
15 [Kacmo] 
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No o̍nda je va je̍dnu:j so̍bi ko se j tlo, ako j bȋ:lo ča̍ na pũ·ti, st·ļa ali čȃ·, se j tlo m·ra 
vã:nzramat t to̍te va sr:di se j tȋu… pa škrińa posta̍vit, a pa sej tlo dȗ:jt kn:i dvo̍ri. Že̍ne 
su tle pvo dȗ:jt, t se j mollo. /2.48/ Je bȋ:la se̍nek je̍dna, kȃ: je pre̍dmoliteļica bȋ:la. A mȗ:ži 
su tli pa kã·šńe djt. Tĩ· ve nȋ:su ta̍ko molli, to̍te su pa do̍sputi i pȋ:li. Nojȏ·, kaḓ i o̍nda, ka̍d 
je od o̍ca ma̍ti u̍mla, i ta je nȃ:jp l:žala. To̍te j bȋ:la škrńa, cvš tȋ dvȋ: vmȃ:rọ. To̍te j 
zcalo bȋ:lo, tȏ: se j p·klo. /3.10/ 

Jednostavni zapis  

B Ča ste bili po zvanju? 
A /0.00/ Ja sam bila škuoli, ja sam bila piet lie…, a štira lieta Žaliezni va kluoštri, a pa sam 
duoma bila, kad moja mati j mislila, da to ni triba, da se divičica dalje uči, sam pa duoma 
dielala. Strat sam ur va penziji.  
B /0.18/ A nač se znate kot prvo spomienut od ditinstva? 
A: Jo, to se znam spomienut, da sam i va čuvarnici bila, tr da bi bila…, onda je Mikula došla, 
ne, ali to su mi pa drugi povidali, a ja da sam cujšla, tr sam rekla „Frajn Dora“, da san ju 
spoznala tu Mikulu. /0.40/ Drugačije čuda ne, nek pa, ćemo reć, kad jebiu buj, ko se znam oš 
spomienut, kad smo bili kod susiedou va pinici, kad va našiem stani su bili onda ur Rusi na 
jedan kraj, kad je biu… dva stari [= strani] su bili, na pravi i na livi, tr noći ko smo tili pujt 
susiedom va pinicu, a pa j tote popalo gorit, pred vrati. /1.07/ Kat se j šlo krez škadąjn…, se j 
muoralo pujt, a pa stopr va pinicu. Pa nismo mogli tote van. A mi va pinici zaprti nutri. Pa su 
muorali na drugi, susiecki, stran, tie male ubluoke su muorali vantruopat, da su nas mogli van. 
Na to se znam spomienut. /1.26/ Nojo, tote, kad sam pa ur veća bila, ko smo se jutro tile muorat 
dos zaran stat tr dojit puojt, pa z mlikuom, pa ručevat, a pak kot je bilo vani dielo, zimi već 
duoma, lietni čas i na puolji vani. 
Mi smo imali bregundu, pak kukoricu, onda se tilo i ziz ruku… Kad smo tili pak zimi za blago 
silirat, onda se j tilo to z ruku rizat, kukorice, ne, no a i bregundu z ruku  znimat. /1.58 / 
B Kako su stari ljudi onda �ivili? 
A Jo, stari ljudi su duoma, ako j bilo moguće, da su oš tili pomagat, da su tili oš va kuhinji… a 
drugačije, ćemo reć, moji staristardji; od oca već ni niedan živiu. No, a ti drugi su bili 
Štikapruoni, kod sina, i ti, staramati je dugo kuhala Štikapruoni, ne znam, kako dugo je ta oš 
bila. Ali duoma, Celindofi, ne, ti su bili prlje ur zaran umrli. /2.26/ 
B Ča se j tilo uko puogrieba onda dielat? 
No onda je va jednuj sobi ko se j tilo, ako j bilo ča na puti, stielja ali ča, se j tilo muorat 
vanzramat tr tote va sriedi se j tiu… pa škrinja postavit, a pa sej tilo dujt knuoći dvorit. Žene 
su tile prvo dujt, tr se j molilo. . /2.48/ Je bila senek jedna, ka je predmoljiteljica bila. A mȗži 
su tili pa kašnje duojt. Ti već nisu tako molili, tote su pa dosputi i pili. Nojo, kad i onda, kad je 
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od oca mati umrla, i ta je najpr liežala. Tote j bila škrinja, cvišn ti dvi vrmaruou. Tote j zrcalo 
bilo, tuo se j puokrlo. /3.10/ 

Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
bregu̍ndu bregunda  stočna repa Futterrübe 
bȗ:j boj  rat Krieg 
cũ·jšla pristupiti, iti k prići, pristupiti herantreten, 

zugehen 
cvš izmed, med među, između zwischen 
čȃ:s čas, dob, vrime vrijeme, doba Zeit 
ču̍da čuda, mnogo mnogo viel, viele 
čuva̍rnici čuvarnica dječji vrtić Kindergarten 
do̍jit dojiti musti melken 
dvo̍rit dvoriti držati stražu uz odar Totenwache halten 
fra̍jn gospica gospođica Fräulein 
kad∥kat kad, kada; ar, jer, 

pokidob da 
kad, kada; jer, budući 
da 

als; da, weil 

oš još još noch 
pinci pivnica, rov pivnica, podrum Keller 
popã·lo popasti, početi početi anfangen, beginnen 
pļe prije, prlje prije früher 
ruče̍vat  ručevati doručkovati frühstücken 
sr:di sredina sredina Mitte 
starama̍ti staramajka, baba baka Großmutter 
sta̍̍ristardjȋ staristarji, djed i baba djed i baka Großeltern 
st·ļa stelja, postelja krevet, postelja Bett 
sto̍p stoprv tek erst 
strȃ:t sada, sad sad, sada jetzt 
škrinja škrinja, lijes lijes Sarg 
ublõ·ke oblok prozor, okno Fenster 
vã·ntro:pat izbiti izbiti herausschlagen 
vã:nzramat izramati, isprazniti isprazniti, iznijeti ausräumen 
ve već više mehr 
vmȃ:rọ ormar ormar Kasten, Schrank 

Opis govora Celindofa: 
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1. Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi. Uzlazni akcent je 
tipa čakavskoga akuta. I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Akut se redovito 
pri brzom govoru skraćuje. Mnogo rjedje se skraćuje dugi silazno naglašeni slog. 

2. Glas m na kraju riči i sloga u pravilu ostaje – sam, sȗ:sedom, z mlȋ:ko:m, znȃ:m. Samo 
jedanput se čuje n – da san ju̍ spoznã·la.  

3. Jat se reflektira kot i i e – divčica, rzat : l·tni, sr:di.  
4. Nazal ę dao je e – pȇ:t.  
5. Nazal ǫ je dao u: sȗ:sedom, su, rȗ:ku, mogȗ:e.  
6. Svako e (< e, ĕ, ę) i o se pod odredjenimi uvjeti more diftongirati kot e odnosno o. Ti se 

e i o izgovaraju otvoreno (, ) – d:lo, l·tni, d·ma, mu̯·ra, a pred j/ se o zatvara 
u ọ (djt) ili uopće prelazi u u – bȗ:j, pȗ:jt. Za ishodno e pred j/ se u tekstu nije našlo 
primjera. 

7. Do gubitka e dolazi fakultativno u 3. l. jd. prez. glagola biti (je), kad rič pred njim završava 
na samoglasnik – se j mȏ·ralo pu:jt, ako j bȋ:lo ča̍ na pũ·ti.  

8. Pridjev radni glagola iti javlja se prez početnoga i – Ka̍t se j šlo̍ krez ška̍da:.   
9. U završnom slijedu -ań dolazi do metateze palatalnoga elementa – krez ška̍da:. 
10. Završno l i v je dalo poluvokalno  – b, tȋ : sȗ:sedo, vmȃ:rọ. 
11. Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča – ako j bȋ:lo ča̍ na pũ·ti, st·ļa ali čȃ·.  
12. Prijedlog və je dao va. On fakultativno ispada – Jȃ: sam bȋ:la šk·li. Redovito ispada pred 

nazivi sel – Celndofi, Štikaprõ·ni. 
13. Prijedlog s zaminja se fakultativno prijedlogom zis – ziz rȗ:ku, ali z rȗ·ku:.  
14. Infinitivni nastavak je -t i  – go̍rit, pȗ:jt, spom:nut, znmat : re̍.  
15. Nastavak L jd. imenic muškoga i sridnjega roda je i – va na̍še:m stȃ:ni, na p·ļi.  
16. I jd. imenic ženskoga roda ima nastavak -u – z rȗ:ku.  
17. Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju – pļeṉ, silȋ·rat̬, 

z rȗ:ku znmat̬, oš.̬ Za zvučne opstruente u ultimi imamo u tekstu kumaj potvrdov – koḓ, 
kaḓ.  

18. U neki suglasnički skupi v prelazi u f – kfadrȃ·t̬metr.̥ 
19. Slotvorno  je fonem– pvo, zap:ti, zcalo. 
20. . Kot posudjenic je došlo i do slogotvornoga  – cvš. 
21. Č i  se dobro razlikuju – ča̍, ču̍da : mogȗ:e, re̍.  
22. Skup jt se čuva – dȗ:jt, pȗ:jt. 
23. U završnom skupu st ispada t – dos ̬͜ za̍ra:n, do̍sputi.  
24. U ishodni vǝn i vǝs ispada v – nũ·tr,̥ se̍nek.  
25. U riči štirä (<čtire <četire) se slijed čt realizira kot št. 
26. Kad u dvi riči dojde završno d na početno j, onda se stopu ti dva glasi u  – kad je > kae. 
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27. Imenica stran se tretira kot maskulinum – na dru̍gi, sȗ:scki, strȃ:n, a ime Mikula kot 
femininum – tu Mikũ:lu. 

28. U riči pivnica ispada v –pincu∥pinci. 
29. Prilog pļeṉ ima nevezak. 
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Cindrof/Siegendorf (Poljanci) 

Cin 

5 

Geografsko odredjenje: A, Željezanski kotar  

Prvi spominak: 1254. kot Peresnye; ime Peresznye se izvodi od 
slavskoga osobnoga imena Prešina, nimško od osobnoga imena 
Sigo.  

Kada su se doselili Hrvati: Jur 1528. ljeta se spominje naziv 
Krabat, hrvatska većina od sredine 16. st.  

Gospodari sela: U 14. st. Veszkény, onda Czirák, od 1621. Esterházy  

Crikva: Sv. Sveti, crikva potvrdjena 1366., novogradnja u baroknom stilu 1659-1673., izgorila 
1835.  

Znamenitosti: Keltski humak; kaštel, tzv. Klosterkeller, spomenut 1366., novogradjen u 16. 
st.; djelovanje farnika Antona Herića (1825.-1905.), poprsje Karla Rennera; fabrika cukra 
Conrada Patzenhofera; ekonom Ernst Conrad Sedlmayer (1868.-1939.); komponist Jenő 
Takács (1902.-2005.); profesor Joško Vlašić (1932.-2010.)  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1891: 1567 Hrvatov (82,9 %), 203 Nimci (10,7 %), 113 Ugrov (6,0 %) 
2001. sbst. 2720: 1.036 Hrvatov, 1340 Nimac, 68 Ugrov 
2011. sbst. 2919  

U Cindrofu su na cijelom općinskom području najdeni nalazi iz različnih periodov, ki 
dokazuju, da je Cindrof bio jur od neolitika naseljeno mjesto, tako da selo ima skoro 8.000 ljet 
staru povijest. Današnje nimško ime se po prvi put spominje 1343. ljeta.  Hrvati su naseljeni 
po zničenju sela po turski napadi. 1554. ljeta su od 36 obitelji dokumentirane 33 hrvatske. 
Veliko značenje za razvitak gospodarstva i društvene strukture je imalo utemeljenje fabrike 
cukora familije Conrada Patzenhofera. Ovo poduzeće je nastalo najveći poslodavač regije. 
Društvena i ekonomska promjena situacije ljudi je peljala i do stalnoga doseljivanja iz drugih 
regijov, ča je i otežavalo obdržanje hrvatskoga jezika u selu. Za vrime brojidbe 2001. ljeta je u 
Cindrofu od ukupnoga stanovničtva bilo 44,49% Hrvatov. 
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Govornica: AN, rodj. 1934. (A) 

Ispitivač*: Thomas Buketits, sn. 2013. (B) 
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis  

B: jzo učla se nȇ:dno zvã·nje nȋ:si, ne. Ali dẽ·lala sĩ·... 
A: Dȏ·s. Dȏ·s. Po tsļi: sąn se potpala kod mo̍ji: se̍sta:r. Po nš:m, po pu̯:ļi, na prekũ·nda, 
koḓ Krlovieviǝ̯, kod Mtloviǝ̯, aj ȇ:xi no, aj dȏ:s smo… Ali lȋ·po mi je bȋ·lo, ču̍daputi ne̍jza:ḓ 
mslim. 
B: Tr ča̍ si rã·do dẽ·lala?  
A: Č bi re̍kla d sam, d sam tko rã·do d·lala? Š:ra mi je bȋ:lo nȃ:jteže, kt ͜ to j, to̍ j bi·lo 
nȃ·jmučnije, nẽ·, li, li v:zat tse, pļe smo s pu̯:ṉkti li kḓ si16 msliu̯, d bi de̍nas ne bi 
znã·la.  
B: Pu̯:ṉkti, kȃ·j su tȋ· zrã·sli? 
A: /0. 29/ to j bȋ·la, to j bȋ·la xžu̍ļa, kȗ· su tli tko na, na zuba̍tki, zubã·tku su si tli vko 
povã·lit, pkľe̥ znȃ:š, pa zubã·tke, pȃ· su tli tko to čẽ·sat, da j bȋ·lo to jȃ:ko lȋ:po, pa su tli 
vko odrza, nȇ·, pa vko tã:ṉko, vko j tlo xo̍j bȋ·t, to, p to sv:za, a kd sąn tla pu̯·jt va 
tse v:zat, ko ̍ san si tla pļe va o̍nu̯:m… korti namo̍či, znȃ:š, pa va vru zamo̍ta, na 
pa̍kľt̥reg, na rã·d, d mi je tlo na sku strȃ:n du̯õ·li cu̍ri, kḓ są se tla vo̍zit, kaḓ su bȋ:li oš ̬
jȃ:ko mo̍kri, no pȃ· sam to tla tko v:za, kad b mi de̍na:s ̬oš ̬… xm … no tko čȃ· ne mu̯õ·reš 
zȃ:bit ... 
B: A zȃ:č se j smočlo?  
A: /1.04/ Nojȏ·, d j to bȋ:lo, da se j tȏ· lȋ:po umo̍ta ͜ dȃ:lo, nȇ·, da se j to lȋ·po dȃ·lo umo̍tat. 
Kȃ· j do̍šla pa tȃ· xo̍jpkuļtȗ:ra, nȇ·, li… pȃ· j to bȋ:lo se̍ drugačje, nȇ·. nda: se j pa· ne̍k 
je̍dnu·č tlo v·za, a tu̯ dru̍go pretak:va. Pretak:va je bȋ·lo nko: lȋ:po d·lo.  
Jã· sam i rã·do tgala, ly, ali lã·nika sam bȋ:la koḓ Xã·nzike tgat, pȃ· sa̜ re̍kla, kḓ … ko̍ sų 
sko̍ro krȃ·j bȋ:la, ko są re̍kla so̍ sad znȃ:m. Ko ͜ e tȋ:u̯ mu̯·j o̍ta:c re̍ „es lässt sich nichts 
leugnen“, sȃ· j us, jã· ve ne mu̯õ·rem pu̯:jt ͜ tga, jã· sam sko̍ro·, jã· ve nȋ:sam sko̍ro mo̍gla, 
jã· se ne mu̯õ·rem pu̯·jt povlit va ȃ:ra:k t počnut. /1.33/ to nȋ: zdȓ̥:ž, kad gr:š ko̍mu d:la, 
ne̍. Prk̬la·nika sam bȋ·la jȃ:ko trȗ·dna, a lã·nika są sko̍ro krȃ·j bȋ:la, so̍ sȃ·t sam…, ã· vdim 
da ve̍ ne mu̯·rem pu̯:jt.  
B: No se̍da ji već nȋ: sko̍ro vr:da. 
A: No jȏ· o̍ni kȋ·, o̍ni madu oš tsļa:, nẽ·, ali jã· im ve̍ ne mu̯õ·rem pu̯·jt ͜ tgat, pa j ne̍k pu: 
dn:va, pa nȋ:sam bȋ·la fe̍ji.  
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B: A ča̍ se j u zȋ:mi? Kḓ si17 re̍kla zȋ:mi... 
A: /1.49/ Nȏ·, kat smo tli klt, ko smo tli sȗse:di si je̍da:n dru̍gomu otprȋ:mi :tre sku̍xane, 
pak pečẽ·no m:so ziz ͜ ze̍ļ:m na vič:ru, Tȏ· j bȋ·lo pri klã:li, nẽ·. Prvo· da smo imã·li sȃ:mi 
se̍. Mȃ:s smo sȃ:mi imã·li, o̍nda: se j se̍ ziz mšu: ku̍xalo, mȗ:ku smo sȃ:mi imã·li, smo tli 
pu̯·jt va mli:n si dt zmlt. /2.09/ Ďã· sam sȃ:ma se ož ziz o̍c:m vozĩ·la na krã·va zis ku̯õ·li 
smo se vozĩ·li Pleru va mli:n du̯õ·lika. Rȃ·u̯no smo se tli koḓ šĩ·ntara du̯õ·li vo̍zit, kat smo 
tli pu̯·jt zamĩ·nit si:, nȇ·, tr̥ smo tli mȗ·ku do̍sta:t, kru̍šnu mȗ:ku, i pčenčnu mȗ:ku, smo imã·li 
sȃ:mi, nȇ·. Pȃ· smo imli ku̯:koše, pa rã·ce, pa gũ:ske, to j bȋ·lo... /2.28/ Pļe su tle žẽ·ne pu̯·jt 
pak̬ Žal·zno zis ̬ã:ji tr̥ s tko či:m, s pplii na sja:m, na tȓ̥: su tle pu̯:jt, da su tle čȃ· 
pro̍da mo, d su tle č pne:z nũ·t do̍sta:t. Je bȋ·lo pļe...tko… to je bȋ·lo va ti stã·ri 
čã:si...nȇ·, kat su tle že̍ne pše Žal:zno pu̯:jt, tr̥ to̍ ọtprȋ:mit. /2.45/ A u̯õ:prava j bȋ·la sto 
tko, t· kikļã·če xvã:cke, a sẽ·lo smo tli xo̍dit. Sȗ·se·di su tli k nã·m du̯6·jt sẽ·lo, a mȋ· smo 
tli k ńĩ·m pu̯·jt sẽ·lo, znȃ·m da sam tla rã·do pu̯6:jt Ugrčinovim sẽ·lo, o ̍ni su imã·li jȃ·ko, 
jȃ·ko xjmeli stȃ:n je ko̍d ńi: bȋ:lo. /3.00/ 

Jednostavni zapis 

B: Ajzo učila se niedno zvanje nisi. Ali dielala si... 
A: Dos. Dos. Po trslji sąn se potipala kod moji sestar. Po našiem, po puolji, na prekunda, kod 
Karlovieviǝ, kod Matloviǝ, aj djexi no, aj dos, dos. Ali lipo mi je bilo, čudaputi nejzad mislim. 
B: Tr ča si rado dielala?  
A: Ča bi rekla da sam tako rado dielala? Šierat mi je bilo najteže, kat to j, to j bilo najmučnije, 
ne, ali, ali viezat trse, prlje smo s puonkrti, ali kad si misliu, da bi denas ne bi znala.  
B: Puonkrti, kaj su ti zrasli? 
A: /0. 29/ Oto j bila, to j bila hržulja, ku su tili tako na, na zubatki, zubatku su si tili vako 
povalit, piklje znaš, pa zubatke, pa su tili tako to česat, da j bilo to jako lipo, pa su tili vako 
odrizat, ne, pa vako tanko vako j tilo hojt bit, to pa to sviezat, a kad sąn tila puojt va trse viezat, 
ko san si tila prlje va, va onuom… koriti namočit, znaš, pa va vriću zamotat, na pakľt̥regr, na 
radl, da mi je tilo na saku stran duoli curit, kad są se tila vozit, kad su bili oš jako mokri, no pa 
sam to tila tako viezat, kad mi denas oš … hm … no tako ča ne muoreš zabit ... 
B: A zač se j smočilo? 
A: /1. 04/ Nojo, da j to bilo, da se j to lipo umotat dalo, ne, da se j to lipo dalo umotat. Ka j 
došla pa ta hojpkuljtura, ne, ali… pa j to bilo se drugačije, ne. Onda se j pa nek jednuč tilo 
viezat, a to drugo v:zat. Pretakievat je bilo nako lipo dielo.  
Dja sam i rado trgala, ali, ali lanika sam bila kod Hanzike trgat, pa są rekla, kad…ko s skoro 
kraj bila, ko są rekla, so, sad znam. Kot je tiu muoj otac reć „es lässt sich nichts leugnen“, sa j 
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aus, ja već ne muorem puojt trgat, ja već nisam skoro mogla, ja se ne muorem puojt povalit va 
djarak tr počinut, to ni zdrž, kad grieš komu dielat, ne. Priklanika sam bila jako trudna, a lanika 
są skoro kraj bila, so sad sam…, dja vidim da već ne muorem.  
B: Non seda ji već ni skoro vrieda. 
A: No jo oni ki, oni imadu oš trslja, ne, ali ja im već ne muorem puojt trgat, pa j nek pu dnieva, 
pa nisam bila fejig.  
B: A ča se je u zimi? Kad si rekla u zimi... 
A: /1.49/ No, kat smo tili klat, ko smo tili susiedi si jedan drugomu otprimit djietre skuhane, 
pak pečieno mieso ziz zeljiem na vičieru. To j bilo pri klali, ne. Pravo da smo imali sami se. Mas 
smo sami djimali, onda se j se ziz mašću kuhalo, muku smo sami djimali, smo tili puojt va 
malin si dat zmlit. /2.09/ Dja sam sama se oš zis ociem vozila na krava zis kuoli smo se vozili 
Pileru va malin duolika. Rauno smo se tili kot šintara duoli vozit, kat smo tili puojt zaminit si, 
ne, tr smo tili muku dostat, krušnu muku, pčeničnu muku, smo imali sami, ne. Pa smo imali 
kuokoše, pa race, pa guske, to j bilo.... /2.28/ Prlje su tile žene puojt pak Žaliezno ziz djaji tr s 
tako čim, s piplići na sajam, na trg su tile puojt, da su tile ča prodat moć, da su tile ča piniez 
nutr dostat. Je bilo prlje...tako… to je bilo va ti stari časi...ne, kat su tile žene piše Žaliezno 
puojt, tr to otprimit. /2.45/ A uoprava je bila isto tako, tie kikljače hrvacke, selo smo tili hodit. 
Susiedi su tili k nam duojt selo, a mi smo tili k njim puojt selo, znam da sam tila rado puojt 
Ugričinovim selo, oni su imali jako, jako hajmelig stan je kod nji bilo. /3.00/ 

Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
aj ȇ:xi no Bože dragi Bože dragi, Isuse ach herrje 
jzo ada dakle also 
us gotovo, svršeno gotovo, svršeno aus, vorbei 
fe̍ji sposoban, u stanju sposoban, kadar fähig 
kikļã·če suknja suknja Kittel 
krȃ·j (biti) izmučen, kaput, 

iščrpljen 
mrtav umoran, 
sasvim iscrpljen 

erledigt, fix und 
fertig  

pa̍kľt̥reg nosač prtljage prtljažnik (na 
biciklu) 

Gepäckträger 

pkľe̥ baka, puk nogari, kozlić Bock, Holzbock 
potpala stipati se skitati se sich herumtreiben 
prekũ·nda ripa repa Rübe 
pu: pol pol, po, pola halb 
pu̯:ṉkti svežanj vezive slame svežanj vezive 

slame 
Bindstrohbündel 
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ra̍d dvokolce, bicikl dvokolce, bicikl Radl, Fahrrad 
sȃ·  sada sada jetzt 
sẽ·lo xo̍dit/du̯:jt selo hoditi/dojti ići/doći u pohode besuchen 
so̍ tako, ada tako, dakle so 
šĩ·ntara živinoder živoder Abdecker, Schinder 
tse vinograd, trsje vinograd Weingarten 
xjmeli  ugodan, familijaran udoban, ugodan, 

familijaran 
heimelig 

zdȓ̥:ž ponašanje, držanje ponašanje, držanje Haltung, 
Einstellung 

zubã·tku brana, zubatka brana Egge 

Opis govora Cindrofa: 

1) Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi. Uzlazni akcent je 
tipa čakavskoga akuta. I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Akut se zvećega, 
osebito pri brzom govoru, skraćuje. Mnogo rjedje se skraćuje dugi silazno naglašeni slog. 
Nenaglašene dužine, isključivo zanaglasne, moru se skratiti u poludužine. Kratki naglasak 
i akut premjestili su se s ultime prema početku riči. U riči mli:n se još čuje na ultimi dio 
siline. 

2) U otvorenoj ultimi se pred govornom pauzom fakultativno dodaje poluvokalni glas tipa 
šwa: , npr. koḓ Krlovieviǝ̯, kod Mtloviǝ̯. 

3) Jat se reflektira kot i i e – lȋ:po, tli, zamĩ·nit, pše : d·lala, sȗse:di.  
4) Refleks nazala ę je e – v:za, :tre, m:so.  
5) Refleks nazala ǫ je u – zubã·tku, mȗ:ku, rȗ·ku.  
6) Svako e (< e, ĕ, ę) i o se pod odredjenimi uvjeti more diftongirati kot e odnosno o. Ti se 

e i o većinom izgovaraju otvoreno (, ) – dẽ·lala, v·za, pretak:va : po pu̯:ļi, 
mu̯õ·rem. Pred j∥, ada u triftongu, zatvara se o u 6 – pu̯:jt∥pu̯·jt. Za e u triftongu nije se 
u tekstu našlo primjera. 

7) Šwa se reflektira zvećega kot a – sam, o̍ta:c, sad, sja:m. Fakultstivno se javlja i u slabom 
položaju – mli:n. Kot e je prednji poluglas zastupan u riči de̍nas∥de̍na:s ̬i se̍da . 

8) Završno l i završno v je dalo poluvokalno  – msliu̯, tȋ:u̯ : rȃ·u̯no. 
9) Samoglasniki se pred nazalnim suglasnikom fakultativno zaminjaju nazalnim 

samoglasnikom, u odredjenom zapisu se to odnaša na 1. l. jd. glagola „biti“, są/sąn/sų uz 
sam.  

10) Završno m se skoro svenek čuva: mslim, sam, im, va o̍nu̯:m.  
11) U skupi ng i nk se razvija velarni nazal ṉ – pu̯:ṉkti.  
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12) Velar x se gubi u skupu xt i na kraju riči – tili : kod mo̍ji: se̍sta:r. Sekundarno x se pojavlja 
pred slogotvornim  u riči tipa x�ulja. 

13) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča – Č bi re̍kla…?  
14) Prijedlog və dao je va, ki se pred okojnimi i nekimi riči izostavlja – va, o̍nu̯:m… korti 

namo̍čit̬, va vru : pše �al:zno pu̯:jt.  
15) Prijedlog s zaminja se mnogokrat prijedlogom zis – ziz mšu, ziz o̍c:m, ali s pu̯:ṉkti, s 

tko či:m, s pplii. 
16) Infinitivni nastavak je -t, - – v:zat, pretak:vat̬ : re̍, mo.  
17) Radnja, ka se ponavljala u prošlosti, izražava se glagolskom konstrukcijom s pomoćnim 

glagolom "htiti" – smo se tli koḓ šĩ·ntara du̯õ·li vo̍zit. 
18) Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju, a zvučni dijelom 

ili potpuno obezvučuju – š:ra, de̍na:s ̬oš,̬ odrza, ziz mšu : ne̍jza:ḓ, fe̍ji, koḓ. 
19) Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno – tgat̬, zdr ̥:̑� : pa̍kľ̥treg.  
20) U posudjenica iz nimškoga razvilo se je pod uticajem nimškoga dijalektalnoga izgovora i 

sekundarno slogotvorno  odnosno ľ̥ – rad : pa̍kľ̥treg.  
21) Dobro se razlikuju č i  – čã:si, kikļã·če : ve̍, Krlovieviǝ̯, mo.  
22) Namjesto strujnika j stoji u prvom redu na početku riči fakultativno ploziv  – ã· vdim, 

ali jã· se ne mũ̯·rem. 
23) Ishodni skup jt se čuva du̯6·jt, pu̯·jt.  
24) Kod završnoga skupa st ispada t – dȏ·s, ma:s. 
25) Analogno prema ovo javlja se fakultativno oto – to j bȋ·la, to j bȋ·la x�u̍ļa. 
26) Navezak imamo u prilogi lã·nika i du̯õ·lika uz du̯õ·li. 
27)  U riči �al:zno pojavlja se ishodno e za palatalom � kot a. 
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Cogrštof/Zagersdorf (Poljanci) 

Cšt 

6 

Geografsko odredjenje: A, Željezanski kotar  

Prvi spominak: 1461/62. kot Czogastorff, kašnje i kot Zagelsdorf, 
Zagesdorff, Zackerstorff i spodobno. Ime bi moglo biti u vezi sa 
staronimškom ričju "Zagel" za rep. 

Kada su se doselili Hrvati: Oko 1535. ljeta 

Gospodari sela: Fürst, Kanizsai, Esterházy  

Crikva: Sv. Ivan Krstitelj, predreformatorska fara, crikva je 1714. novoizgradjena, 1810. 
dodan turam. 

Znamenitosti: Spomenkamen košćici grojza iz halštatske dobe; u selu su rodjeni učitelj Martin 
Borenić (1850-1939) i pisateljica Ana Šoretić (*1952.). 

Iz štatistike:  

1900. sbst. 819: 783 Hrvati (95,6 %), 15 Nimac (1,8 %), 16 Ugrov (2,0 %) 
2001. sbst. 900: 451 Hrvat, 355 Nimac 
2011. sbst. 967  

Prvi dokazi naseljenja na cogrštofskom hataru potiču iz dobe oko 3000 pr. Kr. U arheološki 
iskapanji pronajdena je posuda s trimi grojzovimi košćicami, ke predstavljaju jedan od 
najstarjih dokazov za vinogradarstvo u Austriji. Selo se po prvi put spominje ljeta 1461. u 
jednom povijesnom dokumentu. Vjerojatno je Moritz von Fürst ovde naselio po pohodu 
Turkov hrvatske novodoseljenike. Dokumentirano je iz ljeta 1569. od 53 obitelji 38 hrvatskih. 
Velik ekonomski napredak za stanovnike je prouzrokovala gradnja cindrofske fabrike cukora 
1852. ljeta. Ovo je bila velika mogućnost zaposlenja i zasluška za ljude, ča je preminilo 
socijalnu strukturu. Danas je Cogrštof  atraktivna općina s dobrom prometnom infrastrukturom 
u blizini glavnoga grada Gradišća i s udijelom od 57,33% hrvatskogovorećega stanovničtva. 
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Govornik: JM, rodj. 1936. (A)  

Ispitavačica: Edith Mühlgaszner, sn. 2018. (B) 
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis 

B.: Recite mi najprije svoje ime i kada ste se rodili i kade stanujete. 
A.: /0.06/ Mo̍je me je Jo̍hann Mhlgaszner. Ro̍e:n des·toga s·dmoga tsu d·vetstou̯ 
tr·set š·stoga l·ta. 
B.: /0.18/ Ča se Vas paršuonski tiče, ča ste Vi kroz Vaš vas �itak dielali?  
A.: Poč·tak̬ je bȋ·lo, d smo bȋ·li č·tfera dca. Nȃ·š o̍ta:c je mu̯·rau̯, kad je mu̯·rau̯ va bu̯õ:j, 
to j bȋ·lo š·stoga je̍nera. A mu̯·rau̯ je o̍ta:c, kad je18 bu̯ mu̯ȏ·j brȃ:t Fe̍rdinanḓ, u̯·n je bu̯ 
četr̥des·toga l·ta, a četr̥de̍set pr̥̍voga l·ta j to bȋ·lo, tsu dvetsto četr̥e̍se: pr̥̍voga l·ta , 
je mu̯·rau̯ na Trȋ· krȃ:ļe jũ·tro se o̍d na:s odlȗ:čit i se j odlȗ:čiu̯. Tr̥ smo zš ńi:m šl vȃ:n, ma̍ma 
pa jȃ:, mȋ· smo šl zš ńi:m do zva̍na l:se, a pa̍ e mu̯·rau̯ u̯·n na vo̍jsku. Su je se̍ na vagȏ·n 
naložli, Rȃ:spu̯rak, tr̥ su pak mu̯õ·ru [?] Šta̍ļiṉgra·ḓ19. /0.55/ A u̯ȏ·n nąn je re̍ka:u̯ da e sa̍koput 
pȋ:sat, tr̥ je sfa̍ki dȃ:n, ka j du̯·šau ̯va Šta̍ļiṉgra·ḓ, do̍mu̯:m ma̍mi pȋ:sau̯. A o̍nde j tȋ·u re̍ – 
Da̍j mi snkoše pozdrã·vi. - Smo bȋ·li mȋ· Mȃ:aš, Xa̍nzi pak Fe̍rdinanḓ, mȋ· trȋ·. A Xa̍nika se 
j sto̍p četr̥e̍set pr̥̍voga l·ta , se j narodla. Xa̍nika je, je̍ bȋ:la s·dam ms:c dȋ:te, tr ̥je pre̍s ̬
o̍ca i o̍na prežȋ·…, ma̍ma ta̍ko, ta̍ko e pa̍zila da̍ j prežȋ:vila. Žȋ·tak̬ je bu̯ jȃ·ko žlau̯ za̍ na:s, 
kat smo ima̍ly ma̍lo so̍bou̯. Trȋ· so̍be smo imã·li, pr̥̍va xža, v·ža pak mã·la xžica. /1.30/ 
Krã·ve smo imã·ly, pȃ· smo ima̍li kȓ̥:mu za krã·veǝ̯, pȃ· smo ima̍li svȋ:e, pȃ·g ͜ gomla, pak kȃj 
mamo t: tr̥ kru̍mpľe̥ o̍ʒa:t, pa j bu̯ ška̍da:. Ta žȋtak smo imã·li jȃ·ko žlau̯, kad nȋ:smo ima̍li, 
ča smo imã·li, krã·veǝ̯ pa je̍dnu koz̍u. Ta nȋ: ima̍la ru̯·gou̯. Mȋ smo se ta̍kove bu̯·jali, ka ma 
ru̯:ge, da e na̍ na:s lo̍spu̯o:jt, tr̥̍ smo si ta̍kove pre̍z ru̯·ge, ali tȃ· j bȋ·la spametnja nek su ļȗdi 
bȋ:ly. (…) Tȃ· se j tla sȃ:ma kȓ̥:mit. Kaj ͜ je tla ča nȃ:jt. Tr̥̍ je tla, krez̭ pȗ·č je tla gl·dat, kaj 
gr· sȗ·se:ḓ. Sȗ·se·du je šla̍ se̍nek va kã·mru na xrž̥u̍ļu. /2.15/ Xr̥žu̍ļa j bȋ·la to̍t:k. Pr̥̍vo j 
tȋ·u̯, je tla se drũ·go. A ka j sȗ·se:ḓ tra̍ufdu̯šau̯, da mu gr: na kȓ̥·mu, ko jọj ͜ je xr̥žu̍ļe, tr̥̍ si 
je msliu̯, da̍ e se napȗ:xnu ot xr̥žu̍ļe, da e se ot xr̥žu̍ļe napȗ:xnut. Pȃ· se j tla naže̍ra, a u̯ȏ·n 
je tȋ·u̯ ur č·kat, e li e se… - Ȋ:, ȗ· vrȃ:g je so̍pe na xr̥žu̍ļi.- Pȃ· j tla pro̍t:, tr̥ ke̍ma, tr̥ za̍ 
ńu: bža. A tȃ· se j va šta̍lu, a va šta̍ly jọj se nĩ· ti:u nš čni, nȇ·, kad ni smȋ:u, nȇ·. li mlȋ:ka 
j dȃ:la, to̍ vam znȃ·m re̍. Ta j ima̍la ve̍ mlȋ:ka, kot ka b ͜ bȋ·la nu̯õ·vozdjna. A to j bȋ·lo za̍ 
na:s ča vrȋ:dno. Pȃ: smo imã·li krã·veǝ̯ krã·veǝ̯, a žȋ·vili smo, de̍na:s ̬bi mo̍ga:u̯ re̍ kot p·kļeri, 
po siromã:šku. Jȋ:s ͜ smo imã·li se̍nek̬ dȏ·s./2.55/ Č: smo se rȃ:nili? Mlȋ:ka pa kru̍xa smo jima̍li 
se̍nek̬ dȏ·s.̬ I m:sa, smo tli čȓ̥:no za̍kla. Je̍dnu:č svȋ:ńu, pa smo tli je̍dnu·ǯ va l·ti te̍le, va 

 
18 [kae] 
19 Namjesto u literaturi uobičajenim znakom ŋ, velarni nazal bilježimo znakom ṉ. 
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ška̍dńi. Sȗ·se:d na̢n je tȋ·u, tr̥ smo ima̍li, a̍li, ali xu̯õ·me ukã·dit, pak, pak na ku̯·sni ubsit, pak 
va mȃ:s se j tlo ču̍da m:sa nũ·t da j tlo o̍sta. Pak kru̍mpľo̥u̯ smo ima̍li se̍nek, pak kru̍xa, 
mlȋ:ka (…) /3.21/ Mȋ· smo pra̍uxali pnezi ne̍g za osigurã·ńe. Dru̍gače nȋ:smo nȋ·š. Mlȋ:ka si 
nȋ·smo mu̯ȏ·rali kȗ:pit, kru̍xa ne, kru̍xa smo tli ma̍ma sȃ·ma mȋ:sit, pȃ·k pe̍ kot p·ke, nȇ:. 
Lpce, lbac se j tȋ·u, ali štru̍c ali lbac. Mi smo kru̍xa pa mȃ:sti smo ima̍li se̍nek…  

Jednostavni zapis  

B.: Recite mi najprije svoje ime i kada ste se rodili i kade stanujete. 
A.: /0.06/ Moje djime je Johann Mühlgaszner. Rodjien desietoga siedmoga tisuć dievetstou 
trieset šiestoga lieta. 
B.: /0.18/ Ča se Vas paršuonski tiče, ča ste Vi kroz Vaš vas žitak dielali?  
A.: Počietak je bilo, da smo bili čietfera dica. Naš otac je muorau, kad je muorau va buoj, to j 
bilo šiestoga jenera. A muorau je otac, kad dje biu muoj brat Ferdinand, uon je biu četrdesietoga 
lieta, a četrdesiet prvoga lieta j to bilo, tisudj dievetsto četresiet prvoga lieta, je muorau na Tri 
kralje jutro se od nas odlučit i se j odlučio. Tr smo ziš njim šli van, mama pak ja, mi smo šli 
ziš njim do zvana liese, a pa dje muorau uon na vojsku. Su je se na vagon naložili, Raspuorak, 
tr su pak muoru [?] Štaljingrad. /0.55/ A uon nąn je rekau, da će sakoput pisat, tr je sfaki dan, 
ka j duošau va Štaljingrad, domuom mami pisau. A onde j tiu reć – Daj mi sinkoše pozdravit. 
– Smo bili mi Maćaš, Hanzi pak Ferdinand, mi tri. A Hanika se j stopr četrdesiet prvoga lieta, 
se j narodila. Hanika je bila siedam misiec dite, tr je prez oca i ona preži…, mama tako, tako dje 
pazila da j preživila. Žitak je biu jako žilau za nas, kat smo imali malo sobou. Tri sobe smo 
imali: prva hiža, vieža pak mala hižica. /1.30/ Krave smo imali, pa smo imali krmu za kraveǝ̯, 
pa smo imali sviće, pak gomila, pak kaj imamo tieg tr krumplje odzat, pa j biu škada. Ta žitak 
smo imali jako žilau, kad nismo imali, ča smo djimali, krave pa jednu kozu. Ta ni imala ruogou. 
Mi smo se takove buojali, ka ima ruoge, da će na na lospuojt, tr smo si takove prez ruoge, ali 
ta j bila spametnija nek su ljudi bili. (…) (…) Ta se j tila sama krmit. Kaj je tila ča najt. Tr je 
tila, krez puč je tila gliedat, kaj grie susied. Susiedu je šla senek va kamru na hržulju. /2.15/ 
Hržulja j bila totiek. Prvo j tiu, je tila se drugo. A ka j susied traufduošau da mu grie na krmu, 
ko joj je hržulje, tr si je misliu, da će se napuhnut od hržulje, da će se od hržulje napuhnut. Pa 
se j tila nažerat, a uon je tiu ur čiekat, dje li će se…  „I, u vrag je sope na hržulji.“ Pa j tila 
protieć, tr kema, tr za nju bižat. A ta se j va štalu, a va štali joj ni tiu niš činit, ne, kat ni smiu, 
ne. Ali mlika j dala, to vam znam reć. Ta j jimala već mlika, kot ka b bila nuovozdujna. A to j 
bilo za nas ča vridno. Pa smo imali krave, a živili smo, denas bi mogau reć kot piekljeri, po 
siromašku. Jis smo jimali senek dos. /2.55/ Čį smo se ranili? Mlika pa kruha smo imali senek 
dos. I miesa, smo tili črno zaklat. Jednuč svinju, pa smo tili jednudž va lieti tele, va škadnji. 
Susied nam je tiu, tr smo imali, ali, ali huome ukadit, pak, pak na kuosni ubisit, pak va mas se 
j tilo čuda miesa nutr da j tilo ostat. Pak krumpljou smo djimali senek, pak kruha, mlika (…) 
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/3.21/ Mi smo prauhali pinezi neg za osiguranje. Drugače nismo niš. Mlika si nismo muorali 
kupit, kruha ne, kruha smo tili mama sama misit, pak peć kod pieke, ne. Lipce, libac se j tiu, 
ali štruce ali libac. Mi smo kruha pa masti smo imali senek… 
Tumač riči  

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
bu̯õ:j boj rat Krieg 
dru̍gače drugače inače sonst 
gomla gomila, gnjojišće gnojište, gnojnica Misthaufen 
kã·mru kamra spremište za krmu Futterkammer 
ke̍ma! hajdi!, idemo! hajde!, na posao! gehen wir!, los! 
kru̍mpľe̥ krumplj, krumpir krumpir  Kartoffel, Erdapfel 
ku̯õ·sni hambar, žitnica ambar, žitnica Kornkammer 
lo̍spu̯:jt napasti nasrnuti, napasti losgehen, 

angreifen 
lbac hlibac, hlib hljebac, hljeb Laib 
l:sa ljesa vrata u dvorište, ljesa Haustor 
mȃ:s mast mast Schmalz 
pra̍uxali tribati trebati brauchen 
pȗ:č puč, otvor pukotina, otvor Spalt 
p·ka pekar pekar Bäcker 
p·kļeri prosjak prosjak Bettler 
rȃ:nili se hraniti se hraniti se sich ernähren 
se̍nek svenek, uvijek uvijek immer 
štru̍ce bika duguljasti kruh, štruca Brotwecken 
tra̍ufdu̯šau̯ otkriti, pronajti prokužiti, ući u trag draufkommen 
ȗ· ov ovaj dieser 
v·ža kuhinja kuhinja Küche 
xu̯õ·me ud, šunka butina, batak Schinken 

Opis govora Cogrštofa: 

1. Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi. Uzlazni akcent 
je tipa čakavskoga akuta. I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Nenaglašene 
dužine, isključivo zanaglasne, moru se skratiti u poludužine. Kratki naglasak i akut 
premjestili su se s ultime prema početku riči. 

2. U otvorenoj ultimi se pred govornom pauzom fakultativno dodaje poluvokalni glas tipa 
šwa – krã·veǝ̯. 
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3. Jat se reflektira kot i i e – dca, tla : l·ta, sȗ·se:ḓ.  
4. Nazal ę daje e – poč·tak̬, dvetsto, pnezi. 
5. Nazal ǫ daje u – vo̍jsku, kr ̥:̑mu, sȗ·se:ḓ. 
6. Svako e (< e, ĕ, ę) i o se pod odredjenimi uvjeti more diftongirati kot e odnosno o. Ti 

se e i o izgovaraju većinom otvoreno (, ), a pred j/ i  fakultativno sužuju – 
nu̯õ·vozdjna.  

7. Šwa je obično dalo a – o̍ta:c, dȃ:n, du̯õ·šau̯ ška̍da:.  Kot e je iznimno zastupano u riči 
de̍na:s.̬ 

8. U završnom slijedu -ań dolazi do metateze palatalnoga elementa – ška̍da:, ali va ška̍dńi. 
9. Završno l i završno v su dali poluvokalno  – mu̯·rau̯, odlȗ:čiu̯ : kru̍mpľ̥ou̯, �lau̯ 
10. Samoglasniki se pred nazalnim suglasnikom fakultativno zaminjaju nazalnim 

samoglasnikom – nąn, č:. 
11. Velar x se gubi u skupu xt – tili, takaj pred l i r, npr. libac, ranili kot i fakultativno  med 

dvimi samoglasniki – pra̍uxali . Sekundarno x se pojavlja pred slogotvornim  u riči tipa 
x�ulja. 

12. Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča.  
13. Prijedlog və dao je va – va l·ti, va ška̍dńi. Pred nazivi sel i gradov se faklultativno 

izostavlja – Rȃ:spu̯rak, Šta̍ļiṉgra·ḓ uz va Šta̍ļiṉgra·ḓ.  
14. Prijedlog s zaminja se prijedlogom zis – zš ńi:m. Ovde je došlo do regresivne asimilacije 

prik granice riči. 
15. Infinitivni nastavak je -t, - – odlȗ:čit, napȗ:hnut : pe̍, re̍.  
16. Radnja, ka se ponavlja u prošlosti, izražava se glagolskom konstrukcijom s pomoćnim 

glagolom "htiti" – Tr ̥ ̍je tla, krez ̭pȗ·č je tla gl·dat. 
17. Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju, a zvučni 

dijelom ili potpuno obezvučuju –de̍na:s,̬ poč·tak̬ : pre̍ o̍ca, Fe̍rdinanḓ.  
18. U neki suglasnički skupi v prelazi u f – č·tfera. 
19. U ishodnom vǝs i vǝn je ispalo v – sa̍koput, se̍nek : nũ·t.   
20. Slogotvorno  je fonem – četre̥̍set pr ̥v̍oga, kr ̥·̑mu. Kod posudjenic iz nimškoga razvilo 

se je i sekundarno slogotvorno ľ̥ – kru̍mpľ̥e.  
21. U riči  četre̥̍set je ispalo d, ali četrd̥es·toga. 
22. Dobro se razlikuju č i  – četrd̥es·toga, č·kat  – Mȃ:aš, svȋ:e.   
23. Strujnik j se u prvom redu na početku riči fakultativno zaminja plozivom , npr. a pa̍ e 

mu̯·rau̯, ali o̍ta:c je mu̯·rau̯, tr ̥je sfa̍ki dȃ:n. 
24. Skupi čr i  jt se čuvaju – čr ̥:̑no : nȃ:jt.  
25. Kod završnih skupov st i št ispada t – dȏ·s, jȋ:s, ma:s : nȋ·š 
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26. Neke imenice muškoga roda čuvaju u A mn. nastavak i – pinezi. Neke muške su u G 
mn. prez nastavka – ms:c, ali ru̯·gou̯, kru̍mpľ̥ou̯, kim se falultativno pridružuju i neke 
imenice ženskoga roda, kot npr. so̍bou̯. 

27. U prilogu to̍t:k je potvrdjen navezak. 
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Čajta/Schachendorf (Štoji) 

Čjt 

7 

Geografsko odredjenje: A, Bortanski kotar, 1971. skupa s 
Čembom i Vincjetom, 1996. se je Čemba opet izlučila iz općine. 

Prvi spomen: 1374. kot Cahta; 1548. dojde na vidilo hrvatski 
karakter sela u imenu Horwaczky Nagy Csaytha. 

Kada su se doselili Hrvati: izmed 1538.-1545.  

Gospodari sela: Baumkirchner, Batthyány  

Crikva: Sv. Martin, izgradjena 1818.-1834., fara od 1946.  

Znamenitosti: Oskar Mikula (1894.-1971.), učitelj i političar; zgrade čuvarnice i crikve su 
zaštićene.  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 931: 794 Hrvati (85,3%), 46 Nimac (4,9 %), 91 Ugar (9,8 %)  
2001. sbst. 473: 301 Hrvat, 82 Nimci 
2011. sbst. 767 (skupno s Vincjetom)  

Kelti, Rimljani, Avari i Slavi su u ovoj krajini ostavili svoje slijede. Naselje je dokumentirano 
1374. ljeta pod imenom Cahta – Groß Schachtndorff“. Uzato je postojalo i selo 
„Kleinschachendorf“. Oko 1540. ljeta su dodatno naseljeni hrvatski stanovniki.  U 17. stoljeću 
su Velika i Mala Čajta spojene u jedno selo. Do 20. stoljeća je mjesto bilo orijentirano pretežno 
na poljodjelstvo i agrarnu strukturu. Danas mnogi ljudi putuju svaki dan ili svaki tajedan u 
bližu okolicu ili u veće grade na posao. Hrvatski jezik se gaji u čuvarnici i osnovnoj školi kot 
i u tamburaški grupa. 
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Tekstovi: 

Govornica: AM, rođ. 1937. (A) 
Ispitivačica: Elfriede Arth, sn. 2013. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: Kada ste se rodili?  
A: /0.01/ Pe̍:toga ete̍:rtoga je̍:zero de̍vetstuose̍damtride̍:setoga lta u a̍:jti i ž:vim u a̍:jti. 
Zva̍:la san se Bala̍škovi. Moj starj: su polode̍:lstvo dlali. A o̍nda je ota̍c mora̍ u bo̍j. o:̍n je 
b:l u Norve̍:giji, a po̍ton je u Ru̍sko iza̍·šal pak je dlal u̍gļen kopa̍t dboko pod zemļu ̯o̍·n. /0.29/ 
Pag e b:l pa̍:r l:t oto̍t dokle sto b:l pore̍:dan. nda su ga domu̯o̍:n pu̍šali. sto smo s u sta:nu̍ 
zo̍pet za̍:meli, ota̍c i ma̍·ti polode̍:lstvo dlat pak sto ja̍: iš ńmi  sku̍pa.  
B: Kade sada stanujete? 
A: Ja̍: stanu̍jen u a̍:jti, sam se uda̍:la, ima̍la sam tro̍je dice̍:, pak san se iz moj:n mu̍:žen ja̍:ko 
brgala za̍:to, da dyca̍ bu̍du ima̍:li lpši ži:ta̍k, l:pi, da bu̍du ima̍:li do̍bre: beru̍f.  
B: /1.02/ Da. A što ste bili po zvanju? 
A: Ja: sa̍n dlala u polode̍:lstvu iz mojmi starj . Ń:n san v:ke pomaga̍·la, kad je bra̍t pro̍šal na 
dlo, a ja̍: san iš ńmi do̍ma dlala. 
B: Na što se morete pervo spomienuti? 
A: : /1.19/ Ja̍:ko l:po je b:lo, me̍r su nan sta̍:riota̍c i ma̍·ti s ja̍:ko dobr b:li, su ja̍:ko za na̍:s se 
brgali i prije je b:lo se̍ dru̍ga: kad smo se s sku̍:pa l:po igra̍:li, tava̍:ruštvo je b:lo ja̍:ko l:po 
i s smo sku̍pa derža̍:li. Kad smo me̍ru ve ve̍·kši b:li smo si v:ke ja:li, u dru̍štva šli, 
katolia̍:nska mladina̍ je b:la kad smo se mo̍gli sku̍pa spra̍:vit i smo da̍:ļe u ve̍:ri ži:vli. 
B: Što van je bilo najstrašnije u ditinstvu? 
A: /1.49/ Stra̍:šno mi b:lo i to̍ kad su s oc šli ve̍ domo̍:n, a u̍jtro je mo̍ga ra̍:dio v:k govort 
gduo̍: e do̍jt domo̍n, pak ta̍:ko du̍go n: b:lo na̍šega oca̍ pag je na̍n to ta̍:ko ja̍ko t:žno b:lo 
kad je dõša da ga m: nismo̍ ni pozna̍:li ne̍ . M: smo se mora̍·li na̍ ńega navu:t. 

Jednostavni zapis 

B Kada ste se rodili?  
A: /0.01/ Pietoga etertoga jezero devetstuosedamtridesetoga lita u ajti i živim u ajti. Zvala 
san se Balaškovi. Moji starji su polodielstvo dilali. A onda je otac mora u buoj. Uon je bil u 
Norvegiji, a potuon je u Rusko izašal pak je dilal ugļen kopat diboko pod zemļuon. /0.29/ Pag e 
bil par lit otot dokle isto bil poredan. nda su ga domuon pušali. sto smo si u stanu zopet 
zameli, otac i mati polodielstvo dilat pak isto ja iš njimi  skupa.  
B: Kade sada stanujete? 
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A: Ja stanujen u ajti, sam se udala, imala sam troje dicie, pak san se iz mojin mu̍žen jako brigala 
zato, da dyca budu imali lipši žitak, lipi, da budu imali dobre beruf.  
B: /1.02/ Da. A što ste bili po zvanju? 
A: Ja san dilala u polodielstvu iz mojimi starji . Njin san vike pomagala, kad je brat prošal na 
dilo, a ja san iš njimi doma dilala. 
B: Na što se morete pervo spomienuti? 
A:  /1.19/ Jako lipo je bilo, mer su nan stariotac i mati si jako dobri bili, su jako za nas se brigali 
i prije je bilo se druga kad smo se si skupa lipo igrali, tavaruštvo je bilo jako lipo i si smo skupa 
deržali. Kad smo meru ve vekši bili smo si vike jaili, u društva išli, katolianska mladina je 
bila kadi smo se mogli skupa spravit i smo daļe u veri živili. 
B: Što van je bilo najstrašnije u ditinstvu? 
A: /1.19/ Strašno mi bilo i to kad su si oci išli ve domuon, a ujtro je moga radio vik govorit 
gduo e duojt domuon, pak tako dugo ni bilo našega oca pag je nan to tako jako tužno bilo kad 
je doša da ga mi nismo ni poznali ne . Mi smo se morali na njega navuit. 

 

Tumač riječi 
dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
bo̍j boj rat Krieg 
beru̍f zvanje zvanje, zanimanje Beruf 
po̍ton potom poslije, potom danach  
dlal djelao radio gearbeitet 
pore̍:dan mledan, slab mršav, slab mager, schwach 
starji roditelji roditelji Eltern 
ń:n njim njima ihnen 
v:ke svenek uvijek immer 
brgali brigiti se, skrbiti se brinuti se, skrbiti se sich kümmern 
tavsaruštvo tovaruštvo prijateljstvo Freundschaft 
sku̍pa spra̍:vit sastati se sastati se einander treffen 

navu:t naučiti se, naviknuti se naučiti se, naviknuti se sich gewöhnen 
za̍:meli početi, začeti početi, započeti beginnen, anfangen 

Opis govora Čajte: 

1. U govoru Čajte ostvarena je opozicija po kvantiteti (dugo ~ kratko), a izostaju opozicije 
po intonaciji. Dugi i kratki naglasak mogu se ostvariti na svim slogovima u riječi. Dugi 
vokali fakultativno se mogu realizirati poludugo. Prednaglasne dužine se realiziraju, a 
fakultativno i zanaglasne. 
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2. Jat je dao i, npr. lta, dlo, dlat, l:po, lpši, kad, �i:vli, osim ponekoga ustaljenoga 
staroga ekavizma – u v:ri.  

3. Refleks poluglasa je a u jakom i slabom položaju – otc, st:riotc, por:dan, kad. 
4. Nazal ǫ dao je u, npr. m:�en. 
5. Dugi srednji vokali e i o često diftongiraju, npr. dic:, b:j, d:jt dom:n. 
6. Realizira se slijed er na mjestu slogotvornoga , npr. et:rtoga, der�:li. U primjerima 

u kojima je reducirano v iz skupa rv ostvaruje se slijed er  – mru (< mervu). 
7. Križanjem sinonima *dъlbokъi *glybokъ nastao je dibok – dboko. 
8. Kratko i se može ostvariti centralnije, kao y – dyc. 
9. U glagolskom pridjevu radnom čuva se završno l – b:l, iz·šal, dlal, pršal. 

Fakultativno može izostati – kad je d:ša. 
10. Protetsko v u glagolu vučit očuvano je i kad više nije protetsko, tj. u prefiksalnoj tvorenici 

navu:čt. 
11. Izostaje razlika između č i ć, odnosno , npr. et:rtoga, :jti, sto, ja: li, ve, e. 
12. Fonem ļ se čuva, npr. gļen, d:ļe. 
13. Umjesto finalnoga nazala m u instrumentalnim i prezentskim oblicima realizira se nazal 

n, npr. stanjen, moj:n m:�en. 
14. Labiodental f susreće se u posuđenicama iz njemačkoga – berf. 
15. Čuva se skup jt u infinitivu – d:jt. 
16. Prijedlog vǝ dao je u, npr. u :jti, u Rsko, u sta:n, a prefiks vǝ- također je dao u- –  

ud:la ili se reducira – v:k govort. 
17. U polaznom vǝs(-) v je ispalo – s j:ko dobr, s smo skpa. 
18. Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna: bezvučni se na kraju riječi često 

ozvučuju ispred zvučnih fonema i sonanata, npr. pag je, a ispred bezvučnih ostaju 
nepromijenjeni, npr. pak t:ko, pak san. 

19. U L jd. imenica muškoga roda nastavak je -u, npr. u sta:n. 
20. Upitno-odnosna zamjenica za osobu je gdu: s oslabljenom artikulacijom g iz 

inicijalnoga gd-. 
21. Pridjev velik ima komparativ v·kši. 
22. Pod utjecajem su njemačkoga jezika glavni i redni brojevi koji su između dviju punih 

dekada (između druge i treće pa nadalje) – de̍vetstuose̍damtride̍:setoga. 
23. Infinitivni je nastavak -t, npr. kopt, spr:vit, navu:t.. 
24. Radnja koja se ponavlja u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnoga glagola „moći“ i infinitiva glavnoga glagola – je mo̍ga ra̍:dio v:k 
govort. 

25. Rabi se prijedlog iz (< izǝ) s instrumentalom – iz mojmi starj:. 
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emba/Schandorf (Štoji) 

Čem 

8 

Geografsko odredjenje: A, Bortanski kotar. Od 1971. skupa s 
Čajtom i Vincjetom, 1996. izlučila se je  kot samostalna općina.  

Prvi spomen: 1244. kot Chem. Naziv je stvoren po ugarskom 
obiteljskom imenu Csém, čitaj Čem.  

Kada su se doselili Hrvati: Oko 1540.  

Gospodari sela: Chem/Csém, Baumkirchner, Batthyány  

Crikva: Sv. Ana, izgradjena je u vrime romanike, dijelom ima romanske zidi, 1755./56. 
renovirana i dogradjen turam, 1835. produžena, zaštićeni spomenik.  

Znamenitosti: Nekropola humkov; freske i vrata crikve iz romanskoga vrimena; u selu je 
djelovao farnik Petar Jandrišević (1879.-1938.); ovde su rodjeni činovnik i političar Koloman 
Tomšić (1886.-1944.) i nadzornica za dvojezično školstvo Edith Mühlgaszner, rodj. Benčić (* 
1951.)  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 724: 687 Hrvatov (94,9 %), 7 Nimac (1,0 %), 30 Ugrov (4,1 %)  
2001. sbst. 310: 216 Hrvatov, 76 Nimac  
2010. sbst. 299  

Naseljenost mjesta jur u prapovijesti dokazuju brojni arheološki nalazi iz mlade kamene dobe, 
a življenje ljudi ovde je dokazano prez prekida. Posebno značenje imaju stari grobi (oko 300 
humkov) u čembanskoj lozi iz halštatske dobe. Ova činjenica potvrdjuje značajnost sela u dobi, 
kada je oko 750. ljeta pred Kr. imalo obdjelivanje željeza veliku gospodarstvenu važnost. Kot 
i u susjedskoj Čajti su postojale Mala i Velika Čemba, ke su združene jur u 16. stoljeću u jednu 
općinu. Zbog turskih napadov je došlo do opustošenja sela. Zemljoposjednik Batthyány je oko 
1540. organizirao naseljenje Hrvatov. Kanonska vizitacija iz 1697. piše o potpuno hrvatskom 
selu. U dobi reformacije su ovde bili kalvinistični prodikači, ali sredinom 17. stoljeća je selo 
opet rekatolizirano. Od 1867. ljeta je madjarski jezik državni jezik, ali podučava se po hrvatsku. 
Zbog porasta broja dice postojale su dvi škole – crikvena i državna. Ugovorom u St. Germainu 
je Čemba bila dodiljena Austriji, ča Madjarska nije akceptirala. Došlo je do graničnih sukobov, 
zbog toga je Čemba stopr 1923. ljeta konačno priključena Austriji. Gospodarstvena situacija 
na rubu je prouzrokovala brojno odseljivanje u Ameriku. Danas u cijeloj regiji ljudi napušćaju 
sela zbog manjkanja djelatnih mjest. 
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Tekstovi: 

Govornica: EB, rođ. 1926. (A) 
Ispitivačica: Silvia Mühlgaszner, sn. 2001. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

B: /0.00/ Kad si se narodila? 
A: Pie̍:toga februa̍:ra je̍·zero dvetsto: dvjset šie̍:sto lto. 
B: A je mogla bit suša ili povodža? 
A: Da:, i s:ša je mo̍:gla bt, i po̍voa je b:la, ja̍·ko ve̍·lika po̍voa je e̍dno b:la, u̍nda oš 
n:san ja b:la uda̍:na, san le̍dina b:la. Tote, kad ma :ngi Bu̍fov xžu, a na g:rńi kra̍j su 
Vida̍:novi, ta̍: na što̍k xža, tt su Vida̍:novi sta̍:li. Oto̍ j b:lo s u vod, ta kra̍j, kad je sa̍d 
fabrka, sa̍d su zdgnuli, ka̍d su naińa̍:li, u̍nda je nsko b:lo, pak je iz poto̍ka vod̍a va̍:n dšla, 
je b:lo s u vod, to ta̍ko zna̍·n, s je pļ:lo, okolo kr·ža to̍t. /0.41/ni su imli kra̍·ve, 
Vida̍:novi, pak je od :gice Roza̍:line o̍·tac, o̍:n je b:l bra̍t Magdal:ninoj ma̍·teri, u̍nda su 
kra̍ve va̍:n vl:kli iz šta̍le, iz vod:, od u̍nda ve ta̍k vlike pvoe n: b:lo. nda san ja̍: oš 
ldina b:la. nda je to̍t s pļ:lo. 
B: Ajzo tako, da j na polju što bilo, tako…? 
A: : /1.02/ N:, pr nas kad je po̍:ļe s v·soko, po po̍ļu n: b:lo. Ovdkar, dno: je b:lo, i 
u̍nda je b:la po̍voa ovd pod štr:kon, zna:š, kot je štr·ka, a to̍:t n·tri je ma̍li po̍:tok, 
Pot:vac, n:tri, n·. Ta̍ j nda dno· va̍:n za̍·šal, u̍nda je iz a̍:jte, to j mora̍:l bt ta̍kov 
vo̍lkbrux, i nda san b:la š ldina, nda je o̍š i dr:vļe nosla vo̍·da, ta̍kva vo̍da je šla iz 
a̍:jte go̍ri, zna̍·š, to̍t je po̍to:k iz a̍:jte šal, o̍š iz a̍:jte je noslo ta̍:ko, što̍ je b·lo va̍:ni leža̍·lo, 
k su u dnki b:li, to̍: j v.da mt nos·la, n. /1.35/ Kt je tte po̍·tok b·l, ta̍ je šal to̍:t da̍·ļe, 
u̍nda je totkar m:s, i ka̍mo se vo̍·zi, šutabla̍ge, o̍š i ta̍ m:s je vo̍da isknula ispod štr:ke, 
su mora̍·li m:s rktat. nda j b:la vlika po̍voa. Sino̍:koše su b:le u̍nda s u vod, s. 
B: A su ljudi mogli pendljat na dilo, ali su si doma dilali? 
A: /1.56/ Ne. U sa̍·kon sta̍:nu je b:lo ja̍:ko u̍da ļ:di. Su sta̍:ri iz mla̍:dimi skpa b·li, ne̍ kot 
sa̍d. Divice su mo̍gle pu̯·jt služt u B:. Va̍ko div:jke, kad su mo̍gle iz ško̍:le va̍·n za̍:jt, 
su mo̍gle služt p·jt u B:. A dia̍·ki su mo̍gli vako p:jt u Pe̍·tarštof, pak nda su mo̍gli 
r, u ško̍:li se n:smo nda da n:ški vuli, nek ma̍:ru smo mo̍gli šta̍t. nda su mo̍gli r, 
da se mora̍ju p:jt n:ški vut. vo papa j u R:ncu b:l služt, ali n du̍go, nek dar tr· ta̍jdne, 
u̍nda je do̍:šal dom:n. /2.29/ 

Jednostavni zapis 

B: /0.00/ Kad si se narodila? 
A: Pietoga februara jezero devetsto dvajset šiesto lito. 
B: A je mogla bit suša ili povod�a? 
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A: Da, i suša je mogla bit, i povoa je bila, ja·ko velika povoa je ednuo bila, unda oš nisan ja 
bila udana, san ledina bila. Tote, kadi ima Engi Bufov xižu, a na guornji kraj su Vidanovi, ta 
na štok xiža, tot su Vidanovi stali. Oto j bilo se u vodi, ta kraj, kadi je sad fabrika, sad su 
zdignuli, kad su nainjali, unda je nisko bilo, pak je iz potoka voda van došla, je bilo se u vodi, 
to tako znan, se je pljulo, okolo križa tot. /0.41/Oni su imali krave, Vidanovi, pak je od Agice 
Rozaline otac, on je bil brat Magdaleninoj materi, unda su krave van vlikli iz štale, iz vodie, 
od unda ve tak velike povoe ni bilo. Unda san ja oš ledina bila. Unda je tot se pljulo. 
B: Ajzo tako, da j na polju što bilo, tako…? 
A: /1.02/ Ne, pri nas kad je polje se visoko, po polju ni bilo. Ovdekar, ednuo je bilo, i unda je 
bila povoa ovde pod štrekon, znaš, kot je štreka, a tot nutri je mali potok, Potuovac, nutri, ne. 
Ta je unda ednuo van zašal, unda je iz ajte, to j moral bit takov volknbrux, i unda san bila 
oš ledina, unda je oš i drivlje nosila voda, takva voda je išla iz ajte gori, znaš, tot je potok iz 
ajte išal, oš iz ajte je nosilo tako, što je bilo vani ležalo, ki su u dniki bili, to j vo.da mit 
nosila, ne /1.35/ Kot je tote  potok bil, ta je išal tot dalje, unda je totekar muos, i kamo se vozi, 
šutablage, oš i ta muos je voda iskinula ispod štreke, su morali muos riktat. Unda j bila velika 
povoa. Sinokoše su bile unda se u vodi, se. 
B: A su ljudi mogli pendljat na dilo, ali su si doma dilali? 
A: /1.56/ Ne. U sakon stanu je bilo jako uda ljudi. Su stari iz mladimi skupa bili, ne kot sad. 
Diviice su mogle pu̯ojt služit u Be. Vako divuojke, kad su mogle iz škole van zajt, su mogle 
služit puojt u Be. A diaki su mogli vako puojt u Petarštof, pak unda su mogli re, u školi se 
nismo unda uda niški vuili, nek maru smo mogli štat. Unda su mogli re, da se moraju puojt 
niški vuit. Ovo opapa j u Runcu bil služit, ali ne dugo, nek dar tri tajdne, unda je došal domuon. 
/2.29/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
dnki dnika, draga, draška draga, kotlina Talsenke, Talmulde 
fabrka fabrika tvornica Fabrik 
le̍dina neudana neudana ledig 
mt nos·la sobom nositi nositi sa sobom mittragen 
m:s most most Brücke 
n:ški nimški njemački deutsch 
o̍papa  stariotac, djed djed Großvater 
oš još još noch 
pļ:lo pluti, plivati plivati schwimmen 
rktat popraviti popraviti, urediti  richten, reparieren 
sa̍·kon svaki svaki jeder 
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sa̍d sada sada jetzt 
što̍k kat kat Stockwerk 
štr:kon/štr:ke pruga, šine pruga, kolosijek Strecke, Bahnlinie 
šutabla̍ge smetišće smetlište Schuttabalage 
ta ta taj dieser 
totkar tote, onde tamo, ondje dort 
u R:ncu u Rohuncu u Rohuncu in Rechnitz  
u̍nda onda onda dann 
vo̍ļkbrux prelom oblaka prolom oblaka  Wolkenbruch 
zna̍·n znati znati wissen 

Opis govora Čembe: 

1. U govoru Čembe ostvarena je opozicija po kvantiteti (dugo ~ kratko), a izostaju 
opozicije po intonaciji. Dugi i kratki naglasak mogu se ostvariti na svim slogovima u 
riječi. Dugi i kratki slogovi mogu se ostvariti poludugo. Nenaglašene dužine se ne 
realiziraju. 

2. Jat je dao i – kadi, dr:vļe, sin:koše, divice, div:jke, dia ki, ni:ški. 

3. Refleks poluglasa je a – ·tac, pot:vac, kad, tjdne. 

4. U oblicima glagola vl: vokalno l je dalo slijed li –  vl:kli. 

5. Nazal ǫ dao je u – sknula, zdgnuli.  

6. Dugi i poludugi srednji vokali e i o često diftongiraju – iz vod:, dno:, m:s, 
div:jke, Pot:vac, g:rńi, p jt, dom:n. 

7. Početno nenaglašeno o ispada u pojedinim riječima – vako. 

8. U posuđenicama iz njemačkoga može se realizirati slogotvorno  – vļkbrux. 

9. Slijed ar očuvan je u prilogu m:ru (< marvu) – nek m:ru smo mgli štt. 

10. Mijenja se o u u ispred n u prilogu nda.  

11. U glagolskom pridjevu radnom čuva se završno l – b:l, d:šal, šal, mor:l. 

12. Protetsko j- izostaje – dno:, oš. 

13. U glagolu vut realizira se protetsko v- – vut, vuli. 

14. Izostaje razlika između č i ć, odnosno  – B:, divice, ldina, dno:, ve. 

15. Realizira se fonem  kao rezultat jotiranja – pvoa. 

16. Velar x je potvrđen na početku i na kraju riječi – x�a, x�u, vļkbrux. 

17. U sredini riječi u posuđenici rktat fonem x zamijenjen je fonemom k. U toponimu Runac 
(Rohunac) nakon izostanka artikulacije x događa se kontrakcija vokala – u R:ncu. 

18. Labiodental f susreće se u posuđenicama – fabrka, uključujući i antroponime – Bfov i 
toponime – P·tarštof. 
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19. Fonem ļ se čuva, npr. p:ļe, ļ:di, pļ:lo, d·ļe. 

20. U instrumentalnim i prezentskim oblicima umjesto završnoga m realizira se n – pod 
štr:kon, n:san, zn·n. 

21. Čuva se skup jt u infinitivu – p·jt, z:jt. 

22. Prijedlog vǝ dao je u, npr. u vod, u s·kon st·nu, u B:, u šk:li, a prefiks v-  se reducira 
– n:tri. 

23. U polaznom vǝs(-) v je ispalo, npr. s u vod, s je pļ:lo, u s·kon st·nu. 

24. Iz završnoga skupa st reducira se dental t – m:s. 

25. Reducira se m iz skupa mš pridjeva nimški – ni:ški. 

26. Izostaju rezultati druge palatalizacije – di·ki. 

27. Dvostruki navezak realizira se u prilozima ovdkar, totkar. 

28. Pokazna zamjenica za muški rod je ta – ta krj, ta m:s. 

29. Upitno-odnosna zamjenica je što. 

30. Realiziraju se posvojni pridjevi – Magdal:nine m·tere. 

31. Infinitivni je nastavak -t, - – bt, p·jt slu�t : r. 

32. U 3. l. množine prezenta potvrđen je nastavak -aju – morju. 

33. Rabi se prilog dar – dar tr· tjdne. 

34. Rabi se prijedlog iz (< iz ) s instrumentalom – Su st:ri iz ml·dimi skpa b·li. 

35. Rabi se prijedložna sveza pri nas. 

36. Nenaglašeni oblici pomoćnoga glagola bit pojavljuju se na početku rečenice – Su st:ri 
iz ml·dimi skpa b·li. 

37. Radnja koja se ponavlja u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 
pridjeva radnoga glagola „moći“ i infinitiva glavnoga glagola – Divice su mgle p·jt 
slu�t u B:; Kad su mgle iz šk:le v·n z:jt, su mgle slu�t p·jt. 
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Čunovo (Hati, Slovačka) 

Čun 

9 

Geografsko odredjenje: SK, Bratislavski kraj, okrug Bratislava 
V., od 1947. pripada Čehoslovačkoj, početkom 1972. postane dio 
veleopćine Bratislava. 

Prvi spomen: 1232. kot Chun po sveslavskoj imenici čun za 
čamac, barku.  

Kada su se doselili Hrvati: Prvi Hrvati se spominju 1518.  

Gosopdari sela: Horvath, 18. st. Szapáry  

Crikva: Posvećena sv. Mihovilu, ren.1989.  

Znamenitosti: Muzej Danubijana  

Iz štatistike:  
1900. sbst. 608: 398 Hrvatov (65,5 %), 14 Slovakov, 108 Nimac, 86 Ugrov 
2001. sbst. 911: 148 Hrvatov (16,2 %), 627 Slovakov (68,8 %), 6 Nimac (0,6 %), 95 Ugrov 
(10,4) 
2011. sbst. 1014  

Na području sela su pronajdeni ostatki rimskih zgrad iz 2.-4. stoljeća po Kristušu i nalaz iz 
avarsko-slavskoga groba iz 7.-8. stoljeća. Hrvati su ovde naseljeni u 16. stoljeću za vrime biga 
pred Turki. Nekoliko ljet kasnije su poznati zapisi kanonskih vizitacijov, iz kih se vidi, da su 
stanovniki uz manji broj protestantskih obitelji uglavnom bili katoličani. Ljudi su pretežno sve 
do raspada Austro-Ugarske živili od poljodjelstva, voćarstva i od stočarstva.  
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Tekstovi: 

Govornici: g.V, rođ. 1918. (A), g-đa V, rođ. 1927. (B) 

Ispitivač: H. P. Houtzagers,  dr. prof. , sn. 2008. (C) 
Govor analizirale i priredile: Mira Menac-Mihalić, Anita Celinić 

Stručni zapis  

A: Ļ:di su živli s tga, su bli pori, ča su imli p·ļa, t siromaškji su hodly vde je bə 
gr:f, t je ma vde gospod:rstvo. Tmo su hodli dla – kkoricu ͜ uk:pa, t krmpļe 

uk:pa, znma t tko. A v … v l·ti, kad je bila ž·tva, su dšly na ž·tvu. A s tga su 

imli na c:lo l·to kr, /0.22/ t ča nis p·ļa imly. A jdni su porom hodli na ž·tvu, 
su tli na c:lo lto kr jmat̬ Pne:z n blo nda.  
/0.31/ Kad se20  tom pomnamo, va mrofi, ča su n, vde j b:lo sądeset prcent Hv:to 
Čnovi. Štre o p: reno N:mco, al ti su ke se po v:cku pomin:li. Ńhovi st:ri su 
bili N:mci, n. /0.44/ A vde va mrhọf su bli t: rbotńiki, ti b:ruši su rkli nda – t s bli 
:gri. A fs slo Hv:ti.  
/0.51/ Va nedļu, nda je cr:kva t:ko pna da se nisi pnu mga. Kat smo hodli šk:lu ͜ 
u, jtro p: sme mša, s cr:kvi, zi cr:kve šk:lu. Dmom p:jt po dvmi t dv:mi, 
/1.01/ dkle nsu tili dj ͜ do zdńega, oš snek dv:mi pjt. No k j na drgo kko stri 
člvi:k t pjt, pohvļen Jzuš Krstuš se poslšit. A dna te phnej krj kaḓ si stri, si 
im na pti u. Tko sv: je dna. 
C: /1.31/ Koga lẹta ste se narodi?  
A: Osemnjst, tsu dvesto osemnjst.  
C: A i vi?  
B: /1.22/ J:? Sdam dvjset, tsu dẹvsto sdam dvjset. Stri ur smo. On je ma 
devedse lt sda.  
A: /1.29/ J sam dlo pal:ra. Zn:š ča je t pli:r? Kde grd, hže grdu, tto, no, mjstra 
sam rbi. A nsam b trdan.  
/1.38/ Vingrado n: b:lo vde. Prḓ n:mi še – t su imli vingrade. Ali kad smo m 
bli, ve n: b:lo vingrado. Jdan je o b tko vde, tmu su rkli crikv:ni lpti su 
bli, n. … 
/1.52/ Žto, pšencu, jrac. Puri su tli ͜ ima zbi za kńe, ča ne. A njve je bilo žto, 
pšenca, to je bilo njve, nda, t: čs. Kse! vde pri Lńoji rfu, je blo, ja n zną, dej 
trid:set k:s. A to je tolko, tr: krat tr:, a dvedsa ļ:di je tlo dla:t ̬ Jden je t ksi, 
drgi je t pobra, a trti ... provsla načńat̬ /2.16/ Ujtro u p:ti, p p:ti su tli r pj 

 
20 [kace] 
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v:n, a včer pri škri dmom djt̬ Žne su pobrale, n, a vezli su zpe m:ži t provsla 
čińli. T snpi su ležli. /2.29/ Drgi dn jtro su tli djt, su t tli poznsi, n, 
poklda, vko va r:d, da znju rat p tom, n. A traktra nsu poznli, nda zi vli su 
rali onda, s zi vli. Štri vli su vl:kli, ne.  
/2.43/ M: smo tkaj dma kr pkli, dma su pkli r, vkove lbe vo. A kat su21 

tli sp kra, v nu do kat su22 slve ble, nda nt slve ter slve sšit va pi. Kr 

vnz:, n. nda je tlo bt tplo o ntri. N? Nt porja slve, n, vrta zpri, n. 
Dv: dn je tlo bt tplo tte, kad su tli vr:ta zpri, za dv: dn su tle slve bt s:he.  

/3.07/ V lti, clom lti smo bsi hodli. Nsmo šļinov poznli, ne nedļu.  
/3.12/ Tte je b … jdan Žḓ je vde b. S lze je vde b je mo. I pļa je mo, n. 
Tke je mo bruše, krve, vle, da je mo dej čerdse, pedse kr. T va lzi clom 
lti su tli p: je, dej jdan je to pso, n. A tmo su pe hodli cl zmu dva dlat̬ 
Tko da c:lo lto onda ndan n kjne pzna, ļe, kjn, n pzno njedan. /3.37/ Z 
Bizńe su odli smo pńe vikpat. N: bilo droa. Kl:ft su imli za pnezi, su tli 
spltit, t: Žḓ, kl:tre. A p:rtne… Zn:š č su p:rtny? T je na mt psi t tko sv:zat̬ 
M vlimo p:rtne tmu.  

Jednostavni zapis  

A: Ljudi su živili s toga, su bili paori, ča su imali puolja, ti siromaškiji su hodily ovde je bəu 
gruof, ta je imau ovde gospodarstvoə. Tamo su hodili dielat – kukoricu ukapat, tr krumplje 

ukapat, znimat tr tako. A v … v lieti, kad je bila žietva, su došly na žietvuə. A s toga su imali 

na cielo lieto kruh, /0.22/ ti ča nisu puolja imaly. A jedni su paorom hodili na žietvuə, su tili na 
cielo lieto kruh jimat. Pinez ni bilo onda.  
/0.31/ Kad se23 o tom pominamo, va marhofi, ča su ne, ovde j bilo osądeset percent Hrvatou 
Čunovi. Štire po piet rođeno Nimcou, al ti su take se po hrvacku pominali. Njihovi stari su bili 
Nimci, nie. /0.44/ A ovde va marhof su bili ti robotnjiki, ti biruši su rekli onda – to su bili Hugriə. 
A fse selo Hrvati.  
/0.51/ Va nedilju, onda je crikva tako puna da se nisi pohnut mogau. Kat smo hodili škuolu už, 
jutro pou osme maša, si crikviə, zi crikve škuolu. Domuom puojt po dvimi tr dvimiə, /1.01/ 
dokle nisu tili duojt do zadnjega, oš senek dvimi puojt. No ka j na drugo kakou stari človik təu 
puojt, pohvaljen Jezuš Kristuš se posloušit. A denas te pehneju krej kad si stari, si im na puti 
už. Takou svit je denas. 

 
21 [kacu] 
22 [kacu] 
23 [kace] 
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C: /1.31/ Koga leta ste se narodiu?  
A: Osemnejst, tisuć devesto osemnejst.  
C: A i vi?  
B: /1.22/ Ja? Siedam dvajset, tisuć devesto siedam dvajset. Stari ur smo. On je imau devedesiet 
liet seda.  
A: /1.29/ Ja sam dielou palira. Znaš ča je to palir? Kade gradu, hiže gradu, toto, no, majstra 
sam robiu. A nisam bəu trudan.  
/1.38/ Vinuogradou ni bilo ovde. Pred nami ešće – ti su imali vinuograde. Ali kad smo mi bili, 
već ni bilo vinuogradou. Jedan je oš biu takou ovde, tomu su rekli crikvieni lapti su bili, nie. … 
/1.52/ Žito, pšenicu, jarac. Pauri su tili imat zobi za konje, ča ne. A najvieć je bilo žito, pšenica, 
to je bilo najveć, onda, ta čas. Kuose! Ovde pri Lonjoji hrofu, je bilo, ja ne zną, dej tridieset 
kuos. A to je toliko, tri krat tri, a dievedesat ljudi je tilo dielat. Jeden je təu kosit, drugi je təu 
pobirat, a treti ... provisla načinjat. /2.16/ Ujutro u peti, pou peti su tili ur puojt van, a viečer pri 
škuri domom duojt. Žene su pobirale, ne, a viezali su zopet muži tr provisla činjali. Ti snopi su 
ležali. /2.29/ Drugi dan jutro su tili duojt, su to tili poznousit, ne, poukladat, vako va riedu, da 
znaju orat po tom, ne. A traktora nisu poznali, onda zi vuoli su uorali onda, se zi vuoli. Štiri 
voli su vlikli, neə.  
/2.43/ Mi smo tekaj duoma kruh piekli, duoma su piekli kruh, vakove hlibe ovo. A kat su24 tili 

speć kruha, va nu duob kat su25 slive bile, onda nutr slive ter slive sušit va pećiə. Kruh vanziet, 

neə. Onda je tilo bit teplo oš nutri. Ne? Nutr poriejat slive, neə, vrata zaprit, neə. Dva dni je tilo 
bit teplo tote, kad su tili vrata zaprit, za dva dni su tile slive bit suhe.  

/3.07/ V lieti, cielom lieti smo bosi hodili. Nismo šuljinov poznali, neg nedilju.  
/3.12/ Tote je biu … jedan Žid je ovde biu. Se loze je ovde ibr je imou. I puolja je imou, neə. 
Take je imou biruše, krave, vole, da je imou dej čerdiesiet, pediesiet krau. To va lozi cielom 
lieti su tili pas je, dej jedan je to pasou, neə. A tamo su sopet hodili cielu zimu drva dielat. Tako 
da cielo lieto onda niedan ni kujne poznau, uhlje, kujn, ni poznou nijedan. /3.37/ Z Bizonje su 
hodili simo panje vikopat. Ni bilo druhoha. Kluoftr su imali za pineziə, su tili splatit, ta Žid, 
kluoftre. A piertlne… Znaš ča su piertlny? To je na metr posić tr tako sviezat. Mi velimo 
piertlne tomu.  

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišć. 
hrvatski 

stand. 
hrvatski 

njemački slovački 

b:ruši biruš  sluga na 
majuru 

Maierhofsknecht bíreš, sluha na 
majeri 

dej oko oko, otprilike etwa okolo, približne 
 

24 [kacu] 
25 [kacu] 



 72 

še još još noch ešte 
:gri Ugar Mađar Ungar Maďar 
b je mo imati pod 

sobom 
imati u 
nadležnosti 

unter sich haben, 
zuständig sein 

byť 
zodpovedný za 

jrac jarac, jačmen ječam Gerste jačmeň 
k kad kad wenn keď 
kl:tre kloftra, hvat hvat Klafter hmat 
kjn ugljen ugljen Kohle uhlie 
kse, k:s kosa kosa Sense kosa 
krmpļe krumpir krumpir Kartoffel zemiaky 
kkoricu kukorica kukuruz Kukuruz, Mais kukurica 
lpti lapat oranica, njiva Acker, Feld roľa, pole 
mli imati, morati imati, morati haben, mšssen mať 
mrhọf marof majur Meierhof, 

Gutshof 
majer 

ne nek, samo samo nur, bloß len, iba 
oš još još noch ešte 
pli:r, pal:ra palir palir, građevni 

poslovođa 
Polier palier, predák 

pori poljodjelac, 
seljak 

seljak, 
poljodjelac 

Bauer, Landwirt sedliak, 
poľnohospodár 

p: pasti pasti, napasati, 
voditi stoku na 
pašu 

Vieh weiden 
lassen, Vieh 
hüten 

pásť, vodiť 
dobytok na 
pašu 

phnej krj pehnuti od sebe odgurnuti, 
gurnuti od 
sebe 

wegstoßen odstrčiť 

p:rtnyp:rtne pertl, svežanj 
drobnih drv 

snopić granja Bürtel zväzok 
konárov 

pne:zpnezi pinez novac Geld peniaze 
pomnamo se pominati se, 

govoriti 
govoriti, 
razgovarati 

reden, sprechen hovoriť, 
rozprávať 

poslšit se poslužiti se poslužiti se sich bedienen ponúknuť sa 
poklda postaviti, 

poslagati 
postaviti, 
poslagati 

aufstellen postaviť 

poznsi ponositi skupa skupiti zusammentragen zoskupiť 
provsla provislo 

 
slamnata 
vezica za snop 
žita, povrijeslo 

Garbenband aus 
Stroh 

slamená páska 
na snop obilia 

rbi djelati raditi arbeiten robiť, pracovať 
rbotńiki djelač radnik Arbeiter robotník 
snek svenek, uviejk uvijek immer  vždy 
šļinov šoljin, cipela cipela Schuh topánka 
tto ovo, to ovo, to dies, dieses to, toto 
t ter, pak, i te, i, pa und a, i 
r jur već schon už 
u jur; već već; više schon, bereits; 

mehr 
už, viac 

vikpat iskopati iskopati, 
izvaditi 

ausgraben vykopať 

zi s, sa; iz s, sa; iz mit; aus, von s, so, z, zo 
znma znimati vaditi ausnehmen vyberať 

Opis govora Čunova 
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1) Govor je dvonaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko). I 
kratki i dugi slog može se ostvariti poludugo. Razlike u intonaciji (uzlazno ~ silazno) 
fonološki su nerelevantne realizacije dugoga i poludugoga sloga. Kratki je naglasak s 
ultime prešao na penultimu; na penultimi kratki se naglasak većinom čuva. Na ultimi 
se ponekad čuje dio siline (što u ispisu nije označeno jer može biti posljedica rečenične 
intonacije). U govoru postoje i nenaglašene dužine, prednaglasna i zanaglasna, koje se 
mogu skratiti u poludužinu. 

2) Jat je dao i i e (koji se dalje može diftongirati kao i svako drugo e) – �ivli, nedļu, 
člvi:k : kde, c:lo, l·to, dlat̬  

3) Šwa je uglavnom dalo a, uz iznimke – vnzt̬:, mša, va, ča, kad : dna, sda.  
4) Nazal ę dao je e, koje se dalje diftongira kao svako drugo e – pne:z, trid:set : p:t̬, 

�·tva, r:d.  
5) Nazal ǫ dao je u – pti, m:�i, pšencu, tsu, nt. I u sufiksu -nǫ- refleks ǫ je u – 

pnut̬  
6) Srednji vokali e i o, neovisno o porijeklu, fakultativno se diftongiraju u e i o, a rijetko 

se mogu i zatvoriti u ẹ i ọ – porjat̬, včer, dlo, sdam, vli, kse, p·ļa : 
dẹvsto, rbi.  

7) Početno nenaglašeno o u zamjenicama i zamjeničkim prilozima ispada – v nu do, 
vkove, vko. 

8) Nenaglašeno kratko i u otvorenoj se ultimi može ostvariti centralnije, kao y – dšly, 
hodly.  

9) Nenaglašeno kratko u u otvorenoj se ultimi može ostvariti otvorenije, kao  – r:d, 
nis. 

10) Samoglasnik a ispred završnoga  može se zamijeniti s o – dlo.  
11) Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno – Hv:ti, nt, t. 
12) Slijed samoglasnika i nazalnoga suglasnika fakultativno se zamjenjuje nazalnim 

samoglasnikom – n zną, sądeset. 
13) U otvorenoj ultimi ispred stanke fakultativno se domeće poluvokalni glas tipa šwa  – 

gospod:rstvo, �·tvu, cr:kvi. 
14) Završno l i završno v dali su poluvokalno  – p:, b, t, rbi : kko, tko, 

Hv:to.  
15) Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna: bezvučni se dijelom ili potpuno 

ozvučuju, a zvučni dijelom ili potpuno obezvučuju, uglavnom ispred bezvučnih – o, 
p:t̬, t̬ke, o, r, dna : kaḓ. U nekim se pozicijama sonant v ponaša kao opstruent 
i zamjenjuje s f – fs.  

16) Velar x se čuva, ostvarujući se kao faringalno h – hodli, phnej, Hv:ti. Čuva se i u 
skupu xv – pohvļen. Gubi se u skupu xt – tli.  
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17) Velar g može se ostvariti kao zvučni faringalni spirant h (ovdje zapisano kao ) – 
pnut̬  

18) Čuva se skup jt – p:jt, djt.  
19) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča.  
20) Prijedlog və dao je v, va; ispred nekih suglasnika taj se prijedlog gubi – hodli šk:lu.  
21) Prijedlozi sə i izə fakultativno se izjednačuju u zi; rjeđe se za "iz" upotrebljava prijedlog 

vi. 
22) Infinitivni je nastavak -t, - – načńat̬, zprit̬, sp.  
23) Množina je imenica muškoga roda "kratka" – m:�i, snpi.  
24) Pridjev/prilog 'toplo' javlja se u prijevojnom liku tplo. 
25) Radnja koja se ponavljala u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnog pomoćnoga glagola "htjeti" i infinitivom glavnog glagola – p p:ti 
su tli r pjt̬ v:n; jden je t ksit̬, drgi je t pobrat̬ 
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Devinsko Novo Selo/Devínska Nová Ves  
(Slovačka) 

DNS 

10 

Geografsko odredjenje: SK, Oblast Zahoria - Bratislavski kraj, 
od 1972. je mjesto priključeno velegradu Bratislavi. 
Prvi spomen: 1451. ili 1539. kot Wyfalw, a jur 1552. ime 
Horwath Wyfalw pokazuje na hrvatsko stanovničtvo. 

Kada su došli Hrvati: U trideseti ljeti 16. st. 
Gospodari sela: 18. st. Pálffy  
Crikva: Sv. Duh, postavljena 1581., samostalna fara od 1713.  
Znamenitosti: Hrvatski etnografski muzej; zaštićeni prostor kot prirodni rezervat  
Iz štatistike:  
1900. sbst. 2563: 1567 Hrvatov (61,1%), 365 Slovakov (14,2%), 242 Nimci (9,4%), 215 
Ugrov (8,4%) 
2001. sbst. 15 502: 46 Hrvatov (0,3 %), 14 486 Slovakov, 24 Nimci, 369 Ugrov 
2011. sbst. 15 655  
Područje sela je bogato arheološkimi nalazi, ki dokumentiraju neprekinutu naseljenost od 
mlade kamene dobe. Prvi pisani spomen datira iz 1451. ljeta. Daljnji dokumenti potvrdjuju 
hrvatsku kolonizaciju iz 16. stoljeća naseljeniki iz okolice Zagreba. Broj stanovnikov se je 
kot posljedica indrustrijalizacije znatno povećao u drugoj polovici 19. stoljeća. Kot i Čunovo 
Devinsko Novo Selo 1972. ljeta postane dio grada Bratislave. Ovde se svako ljeto održava 
Festival hrvatske kulture. 
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Govornici: EM, rođ. 1933. (A), EH, rođ. 1925. (B) 

Ispitivač: H. P. Houtzagers,  dr. prof. , sn. 2008. 
Govor analizirale i priredile: Mira Menac-Mihalić, Anita Celinić 

Stručni zapis  

A: Mĩ kod dca smo bli vde z bãbu. To je bla bãbina xȋža, er kad je bãba ũmla, je to 
bȋlo nãšix, mjix rďičof. No su bȋli vde grõjzja, a rbezľina d i ča, ali mȋ smo t pa ur 
dãli krj, to je bilo stãro, a mi smo xtli nek … tkovu trã:vu da mja dca spe bdu mgli 
bzȋ:kat ovd, a i tko. A sd r aj vnki s. …  
/0.22/ Na Božẹ? Bãba je nã to džãla jȃko, n ve zvke. Poḓ stl je se moralo dt ks tȇ: 
slãme, da bdu imãli a i dobȋtak cẽ:lo lẽto…, ča kmi, š čga bdu mgli žȋt. N, a pg 
je se pod brus, bẽ:li brus je skuč mõral b na stli, tmo je se dȃlo zno – pšenca, a 
pnezi, drbne, va krȋ: ... je se dlal krȋ:ž, a nã to je se pa dȃl brus. A pãg bi se dãlo 
vojkakva tãcička ͜ alebo zdẽla, v tu zdẽlu je se dȃlo spe žtko, pnezi drbne, čsan, 
cibla, jãbuke, orhe. /1.03/ A t jãbuke pa su se čstili, a rozrzalo na polovcu, je se tȏ 
počdilo ako je tmo rȏ:ža, alebo ako smo gńȋ:li, ako emo dgo žt, alebo emo mrit. 
Tkove su bȋli pvere, tko je se tȏ dlalo. rih je se rozlȗpnȗl, ale na polovcu. Kad je 
bȋl sȗh – no, do lẽta emo mri. A vjkada je se podãrilo, a vjkada nȇ.  

*** 
B: /1.30/ Nȃ:s nĩ: r čda. … Pã: je nã: bilo oko pẽ:t ͜ tisũ: čeri su pršli. Mi smo š vden 
ti stã:ri, be na daj tsue šȇ:stȏ:. Vko no v Dubrvi vojkakvi stã:ri govre o, v 
Lamču ͜ ur ndor. V vatskom Grbi, f Čnovi, v ti:h zdunajskih sẽ:li, tmo už 
govre. /1.49/ Nãši ļȗ:di Hvã:ti su povidãli čar po Breclȃ:vu, po mrafske hraĩce. A na 
drgi b zpet po Šẽnkvice. Slovčko to je – Rčiždor, Rča, Jũr, Pzino, a pri Pzinki 
tãmo su i Šnkvice. 
/2.06/ D. Na krãve, na dbitek su bli pastĩ:ri vde. Sãko rã:no sdļa:k je zgnal krãve na 
licu. Pstir je to gnã:l nde k Murvi. Tmo su se pȃ:sle. A včer su šle dmum. Kze su se 
hnile tkaj, ali t su šle v gõ:ru. Kze su imli tmo tȋ: bȋdi ļȗ:di ča su bĩ:li, po nãšem 
siromhi. Tmo je bil kza:r kȋ: je zigȃ:ńal kze pet. A i rã:ce smo imli. Kčene. A kkuše. 
Slẽ:pe. A gũ:ska, tȃ: je zletila čr na drgi bȏ, cez Morvu su znli čr na drgi bȏ, na 
Raksko. A dma su ... jã:jca su nam nẽ:sli, a zsidili su mlã:de gšie. A ska gska je … 
branla svje. Kt ͜ su26 se stȃre gske susrle, da su se pomišli mlã:de, su se mt ͜ sobu27 ble 
t gũ:ske. Ale tȇ: gšie … pa su dšli a i s tmi tujmi pa su se sã:mi rozdiļali, šli  svjim 

 
26 [kacu] 
27 [mecobu] 
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mã:teram. /2.59/ Mi smo kmli gske z trkińu. Su imale tkve … jã:tra su ble nũ:tri va ńõ:j. 
Mȇ:sọ je se upẽ:klo, a zãļalo je se t va svȋńsku mȃ:st. Tmo se to ne mre pokvȃ:rit, znãš. 
/3.12/ Škvõrci… Na grõzje hde smo, na črĩšńe hde. Vrẽ:pci su se kmľi, a žẽli su 
tmo kade su bȋle štãle, kde je bl dbitek, kade su bile krãve, kńi, a tko dãļe.  mene se 
… a i vden maju gẽ:zda stagli, sĩkorke, drzdi maju  mene gẽ:zda, jã to kmim. A i 
vrẽpce kmim. To mi zbra špnu po strmi, ta je me tȏ učĩl – "To si vãži, lbo tȋ: zbraju 
na strmi sãkojački hmȋ." Hmȋ – to su mhe, č:ve, a tko dãļe. Vȗši – to je zpe drgo. 
Na tkvi kȋ imju lȋ:st slãdak. Brĩ:skva, marļa imju slã:dak lȋ:st i n tom su tȇ: vȗši. Tȇ 
ccaju šãvu s toga lȋ:sta oӡdla.  

Jednostavan zapis 

A: Mi kod dica smo bili ovde z babu. To je bila babina hiža, ćer kad je baba umrla, je to bilo 
naših, mojih roďičof. No su bili ovde gruojzja, a ribezľina da i ča, ali mi smo to pak ur dali 
kraj, to je bilo staro, a mi smo htili nek … takovu travu da moja dica ospet budu mogli bzikat 
ovud, a i tako. A sad ur aj vnuki su. …  
/0.22/ Na Božiće? Baba je na to držala jako, na ve zvike. Pod stol je se moralo dat kus tie 
slame, da budu imali a i dobitak cielo lieto…, ča krmit, š čega budu mogli žit. No, a pag je se 
pod obrus, bieli obrus je sakuč muoral bit na stoli, tamo je se dalo zrno – pšenica, a pinezi, 
drobne, va križ ... je se dielal križ, a na to je se pak dal obrus. A pag bi se dalo vojkakova 
tacička ͜ alebo zdiela, va tu zdielu je se dalo ospet žitko, pinezi drobne, česan, cibula, 
jabuke, orihe. /1.03/ A te jabuke pak su se čistili, a rozrizalo na polovicu, je se to počudilo 
ako je tamo ruoža, alebo ako smo gnjili, ako ćemo dugo žit, alebo ćemo umrit. Takove su bili 
povere, tako je se to dielalo. Orih je se rozlupnul, ale na polovicu. Kad je bil suh – no, do 
lieta ćemo umrit. A vojkada je se podarilo, a vojkada ne.  

*** 
B: /1.30/ Nas ni ur čuda. … Pak je nas bilo oko piet ͜ tisuć čeri su prošli. Mi smo oš ovden ti 
stari, biće nas daj tisuće šiestuo. Vako no v Dubravi vojkakovi stari govuore oš, v Lamuču ͜ ur 
nihduor. V Hrvatskom Grobi, f Čunovi, va tih zadunajskih sieli, tamo už govuore. /1.49/ Naši 
ljudi Hrvati su povidali čar po Breclavu, po morafske hraice. A na drugi bok zopet po 
Šenkvice. Slovačko to je – Račiždor, Rača, Jur, Pezinok, a pri Pezinki tamo su i Šenkvice. 
/2.06/ Da. Na krave, na dobitek su bili pastiri ovde. Sako rano sedljak je zignal krave na ulicu. 
Pastir je to gnal onde k Muravi. Tamo su se pasle. A večer su išle domum. Koze su se honile 
takaj, ali te su išle v guoru. Koze su imali tamo ti bidi ljudi ča su bili, po našem siromahi. 
Tamo je bil kozar ki je ziganjal koze opet. A i race smo imali. Kačene. A kokuše. Sliepe. A 
guska, ta je ziletila čar na drugi buok, cez Moravu su znali čar na drugi buok, na Rakusko. A 
doma su ... jajca su nam niesli, a zisidili su mlade gušćiće. A saka guska je … branila svoje. 
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Kat ͜ su28 se stare guske susrile, da su se pomišali mlade, su se met ͜ sobu29 bile te guske. Ale te 
gušćiće … pak su došli a i s timi tujimi pak su se sami rozdiljali, išli k svojim materam. /2.59/ 
Mi smo krmili guske z turkinju. Su imale takve … jatra su bile nutri va njuoj. Mieso je se 
upieklo, a zaljalo je se to va svinjsku mast. Tamo se to ne more pokvarit, znaš. 
/3.12/ Škvuorci… Na gruozje hode simo, na črišnje hode. Vriepci su se krmiľi, a žieli su tamo 
kade su bile štale, kade je bil dobitek, kade su bile krave, konji, a tako dalje. U mene se … a i 
ovden imaju giezda staglići, sikorke, drozdi imaju u mene giezda, ja to krmim. A i vriepce 
krmim. To mi zbira špinu po stromi, otac je me to učil – "To si važi, lebo ti zbiraju na stromi 
sakojački hmiz." Hmiz – to su muhe, črve, a tako dalje. Vuši – to je zopet drugo. Na takvi ki 
imaju list sladak. Briskva, marulja imaju sladak list i na tom su tie vuši. Tie cicaju šćavu s toga 
lista odzdola.  

Tumač riječi 

dijal. riječ gradišćanskohrvatski stand. 
hrvatski 

njemački slovački 

aj i, takaj i, isto tako und, auch aj, tiež 
ale ali ali, no aber ale 
alebo ili ili oder alebo 
bȏ stran strana Seite strana 
bzȋ:kat naganjati se naganjati se, 

skakutati 
herumtollen, 
herumtoben 

nahánať sa, 
poskakovať 

cibla luk luk Zwiebel cibuľa 
čr ča (do), sve (do) sve (do) bis hin až do 
čeri ki koji der, welcher ktorý 
daj  otprilike, oko  približne, 

okolo 
dbitek blago domaće 

životinje, 
blago 

Vieh domáce 
zvieratá, 
dobytok 

hmȋ nesnaga nametnici, 
gamad  

Ungeziefer hmyz 

kde kade, kadi gdje wo kde 
ndor nigdor, nijedan nitko niemand nikto 
spe opet opet wieder opäť 
se podãrilo ugodati se uspjeti, poći za 

rukom 
gelingen podariť sa  

pvere praznovjerje; 
vjerovanje 

praznovjerje;  
vjerovanje 

Aberglaube povera 

povidãli govoriti govoriti, 
pripovijedati 

sprechen hovoriť 

Raksko Austrija Austrija Österreich Rakúsko 
rã:no jutro jutro Morgen ráno 
rozlȗpnȗl razbiti, raskoliti razbiti, 

rascijepiti  
knacken, 
spalten 

rozbiť, 
rozlúsknuť 

 
28 [kacu] 
29 [mecobu] 
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skuč svenek, svagdar uvijek, svagda immer vždy 
sdļa:k  seljak, poljodjelac seljak, 

poljodjelac 
Bauer sedliak, 

poľnohospodár 
sĩkorke sinica sjenica Meise sýkorka 
slẽ:pe kokoš kokoš Huhn sliepka, kura 
strmi stablo, drivo stablo, drvo Baum strom 
šãvu sok sok Saft šťava 
špnu  smrad, nečistoća prljavština, 

nečistoća 
Schmutz špina, nečistota 

tkaj takaj, isto isto, također auch aj, tiež 
trkińu kukorica, turska 

pšenica 
kukuruz Kukuruz, 

Mais 
kukurica 

ur jur; već već; više, jur schon; mehr už, viac 
už još još noch ešte 
vãži poštovati, cijeniti poštovati, 

cijeniti, 
uvažavati 

achten, 
wertschätzen 

vážiť si, ceniť 
si 

vjkada kadakoč, kočkrat ponekad manchmal niekedy 
vojkakva, 
vojkakvi 

nekakov, bar kakov nekakav, bilo 
kakav 

irgendein nejaký 

zvke navika, navada navika, navada Gewohnheit, 
Brauch 

zvyk, obyčaj 

žt živiti živjeti leben žiť 
žtko teg, žito žito Getreide obilie 

Opis govora Devinskoga Novog Sela: 

1) Govor je tronaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko), 
intonacija je relevantna u dugom slogu (uzlazno ~ silazno). I kratki i dugi slog može se 
ostvariti poludugo. Kratki je naglasak s ultime prešao na penultimu; na penultimi kratki 
se naglasak većinom čuva. Na ishodišnom mjestu naglaska ponekad se čuje dio siline 
(što u ispisu nije označeno jer može biti posljedica rečenične intonacije). U govoru 
postoje i nenaglašene dužine, prednaglasna i zanaglasna, koje se mogu skratiti u 
poludužinu. 

2) Jat je dao i i e (koji se dalje može diftongirati kao i svako drugo e) – dlal, zdẽla, 
cẽ:lo.  

3) Šwa je dalo a – kde, tac̬, ča.  
4) Nazal ę dao je e, koje se dalje diftongira kao svako drugo e – pẽ:t; se (rozlȗpnȗl), 

mȇ:sọ; iza j dalo je a –  jã:tra.   
5) Nazal ǫ dao je u – tisũ:, gske, v tu zdẽlu. 
6) Srednji vokali e i o, bez obzira na porijeklo, često se diftongiraju u e i o – lẽto, dd, 

sẽ:li, pẽ:t, vrẽ:pci : mõral, grõzje, bȏ, šȇ:stȏ:. 
7) Slogotvorno  je fonem – ũmla, d�ãla, kmľi, kmim, zno, Hvã:ti.  
8) Čuva se razlika između č i  – včer, črĩšńe : Bo�ẹ, šãvu.  
9) Polazno  dalo je j – tujmi. 
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10) Polazno se x čuva, ostvaruje se velarno i faringalno, bezvučno i zvučno – vatskom 
Grbi, xȋ�a, nãšix, mjix, sȗh. Polazno g čuva se ili daje x, koje se većinom ostvaruje 
faringalno – govre, gnã:l ~ ndor, hraĩce, hnile.  

11) Završno l ostaje l – bilbȋl, dȃl, dlal, gnã:l, zigȃ:ńal, zgnal. 
12) Zvučnost opstruenata koji zatvaraju ultimu prestaje biti fonološki relevantna: bezvučni 

se dijelom ozvučuju ili zamjenjuju zvučnima, a zvučni se dijelom obezvučuju ili 
zamjenjuju bezvučnima30 – spet̬, o, hmȋ, krȋ:.  

13) Ispred i d se fakultativno palatalizira – rďičof, ali i – drzdi, počdilo, ļȗ:di, dca. 
14) Ispred i l se fakultativno palatalizira – rbezľina, kmľi, ali i – bli, �ẽli. 
15) Ispred i n se fakultativno palatalizira – hraĩce, bȋdi, tãcička, gẽ:zda, ali i – 

hnile, pšenca, ndor. 
16) Slijed ra dao je re u 'vrabac' – vrẽ:pci, vrẽpce.  
17) Inicijalni slijed və dao je vu u vȗši. 
18) U polaznom vəs(-) v je ispalo– sãkojački. 
19)  U polaznim skupovima čər i čry čuva se č – č:ve, črĩšńe. 
20)  Prijedlog və dao je va i v, koje se ispred bezvučnih suglasnika ponaša kao opstruent i 

zamjenjuje s f – v ti:h zdunajskih sẽ:li, v tu zdẽlu, va krȋ: ~ v Dubrvi, v Lamču, 
v gõ:ru : f Čnovi. 

21)  Množina je imenica muškoga roda "kratka" – drzdi. 
22) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča.  
23)  Potvrđen je navezak u prilogu vden. 
24)  U zamjenicama i zamjeničkim prilozima početno o može otpasti – vko, (n) ve. 
25)  U polaznom vəz- v je ispalo – u prilogu u značenju 'opet' – zpet̬zpet. 
26)  Potvrđen je prefiks zi- – zigȃ:ńal, zgnal.  
27)  Potvrđen je prefiks roz- – rozrzalo, rozlȗpnȗl. 
28)  Infinitivni je nastavak -t (koji se dalje ozvučuje kao svako završno t)  – bzȋ:kat, dt, bt̬ 

(za polazno -i u tekstu nije bilo potvrde). 

 
  

 
30 U ovim tekstovima radi lakšega razumijevanja značenja obje su mogućnosti uglavnom bilježene ozvučenim 
odnosno obezvučenim polaznim opstruentima.  
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Dolnja Pulja/Unterpullendorf (Dolinci) 

DP 

11 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar, 
Veleopćina Frakanava – Dolnja Pulja 

Prvi spomen: 1225. kot Pula minor  

Kada su se doselili Hrvati: Oko sredine 16. st.  

Gospodari sela: Kanizsay, Jurišić, Nádasdy, Senney, Esterházy  

Crikva: Sv. Bartol, sridnjovjekovna fara, nova crikva je izgradjena 1905., filijale su Mučindrof 
i Pervane.  

Znamenitosti: Spomen-kamen središću Gradišća; u selu je rodjen kompozitor Štefan Kočiš 
(*1930.), književnik Mate Kočiš (1930.-1995.), književnik Jurica Čenar (*1956.).  

Iz štatistike: 1900. sbst. 838: 800 Hrvatov (95,5 %), 32 Nimci (3,8 %)  
2001. sbst. 467: 377 Hrvatov, 50 Nimac  
2010. sbst. 1180 

Po naseljenju Hrvatov u 16. stoljeću je asimilirano preostalo ugarsko stanovničtvo. U selu se 
svisno gaji hrvatski jezik i hrvatska kultura. Slična je situacija i u Frakanavi. Od 1971. ljeta su 
Frakanava, Dolnja Pulja, Mučindrof i Pervane združeni u veleopćini Frakanava – Dolnja Pulja. 
Veliku šansu je veleopćina dostala osnovanjem terme Lučman, čim je turizam počeo minjati 
način življenja u ovom kraju. Sve u svem se u praksi još dobro opaža hasnovanje hrvatskoga 
jezika i gajenje kulture.  
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Govornik: JB, rođ. 1927. (A) 

Ispitivačica: Renate Fazekas, sn. 2013. (B) 
Govor analizirali i priredili: Josip Lisac i Robert Špralja 

Stručni zapis 

A: /0.00/ Azȏ:, va̍ ... na vo̍jsku san dõ:šal va jenã:ri, a va aprȋ·li su me ve̍jek ̬ ulovli. Va aprȋ·li 
su me ulovli. Me̍ne su Amerikȃ·nci ulovli, jȃ: san bil va tȏ:n onon, ne̍. A četdesetšȇ:stoga 
lȇ:ta san do̍šal sto̍p do̍mon, azȏ: ulȏ:vjen san bȋ·l du̍gje nek soldȃ:t.  
B: A kade ste bili va to vrime onda ulovjeni?  
A: /0.23/ Jȃ: san bȋ:l va Francȏ:skon, Marse̍j, Marsa̍ile, da̍. nde mi je šlo jȃ:ko čẽ·merno, 
pȇ:rje, na počȇ:tku, a ka̍šńe pag jȃ:ko do̍bro. Nȃ:s, mȋ·... mȋ· soldȃ·ti smo m̍rali va e̍dnu 
fabrku pȏ:j dȇ:lat, ta̍ko, balkȏ:ne načȋ:ńat, sa̍ki dȃ·n. To je bȋ·lo jȃ:ko tẽ·ško dȇ:lo, ne̍. /0.44/  
nda san bȋ:l mlȃ:d, osamna̍js lȇ:t, i nȋ·san bil oš znȃ·n oš ta̍ko zrȇ:l. Re̍ku, jȃ:ko tẽ·ško dȇ:lo, 
ter san se nȃ:ko tl čẽ·merno posta̍vit tȏ·mu de̍lu, o̍nda su me odȃ:tle kra̍j, to znȃ:n do̍bro, o̍nda 
su me ..., tõ·te su tã·ko nȇ:tne vrȗ:ali, strȃ:šno vrȗ:e, pa:g san mal rukavce, tȃ:kove, pag 
tre̍ktu:r, pa:g je tl tȃ: z o̍gńa me̍ni xtit, jȃ: san ga mo̍ral ulõ·vit s klȋ:šami, pag o̍nda vȃ:ko na 
e̍dnu onȗ: nȗ:tra, o̍nda je tl tȃ· mašȋ:n to̍ pretȋ:snuti, a ja· re̍ku: „Juõ:že, vo̍ zȃ: tebe nȋ·.“ Sa̍d 
san tl ja: tȃ:ko škano da san tl ne̍ ulov̍it ji čũ·da, o̍nda su re̍kli: „Uȏ:v nȋ: zȃ· to“, ter su me 
kra̍j, a jȃ: pȗ:n sre! /1.24/ (...) A ȏ:nda na zȃ·dńe san dȏ:šal kade̍ su gvnad rzali, tȃ:ko na… 
na rne, nẽ·, to je blo jȃ:ko tẽ·ško dȇ:lo. A imȃ·l san, imȃ:l san ednȏ:ga kȋ: je na me̍ne mȇ:rkal, 
s kn san mo̍ra:l. Ali da bl tȃ: men ednȏ:č rekȃ:l: „Kolȇ:ger, si gla̍da:n?“ ȏ·n je tl jlo va 
la̍gve, ta̍ko ča nisu̍ tli o̍ni po̍jis, aš Amerikȃ:nci su nas o̍nda ra:nli, jȃ:ko dobra̍ rȃ:na je bĩ·la, 
ali jȃ:ko ma̍lo. Mȋ: smo bĩ·li s glȃ:dni sa̍ki dȃ:n. Ali da bȋ:l tȃ: men kȏ:č ednȏ:č re̍kal e̍š 
ča:? pȇrje neg je to̍ tl tȃ·mo nȗ·tra. Ali bud ńȋ:n je bĩ·lo to jȃ:ko prepovdano. /1.59/ li, jȃ: ga 
ne̍ bi ngdar, ngdar uva̍dil, kad san tȋ:l vdit kȃ·ko ȏ:n vȃ· ti ..., vȃ· tu onȗ: nȗ:tra, vȃ: ti laga̍v 
ča nȋ: til po̍jis, su tli ta̍mo nȗ:tra, a jȃ· bil to se̍ pojȋ:l, jȃ: bi mu se bl zava:ll, ne ̍. I tȃ:ko j to̍ 
durȃ:lo. A o̍nda san ima̍l pag sru. Va va̍r6·ši Marse̍j kade̍ san jȃ: bȋ·l, o̍nde je bȋ·l tȃ·ko lo̍ger 
kade̍ smo spȃ·li, o̍nde je bȋ:la vȇ·ža kade̍ su na̍ši kü̍ari kü̍al. A kad je tla bt vȇ:ža goto̍va, kad 
su tli jlo podȃ:vat, o̍nda su tli pra̍va jȗ:di pa̍r kȋ: du čȋ:stit tȇ: po̍sude, tȇ: sa̍karičke, ne̍. A 
jȃ: san mal na kã·pici napȋ:šeno Bȇ: e̍l gȇ: – to̍ san si sȃ·m tȃ:ko zs… sȃ·n si napi:sȃ:l, ter me 
j edȃ:n vdil. /2.40/ 
B: Ča to znači?  
A: Bu̍rgeland. Ta̍ je to vdil ... Bȇ: - e̍l ... Bu̍rgəland, da̍, to san ja mal vȃ·ko na kȃ·pi, na 
soldȃ:tskoj, ne̍. /2.47/ A tȃ: me je vdil, ve̍li: „Zodȃ:jkjek si?“ Re̍ku: „Jȃ: san z Dȏ:lńe Pu̍je.“ 
A ja re̍ku: „Zodȃ:jkjek si tȋ:?“ A jȇ: ve̍li: „Jȃ: san z Ma̍terštofa, jȃ: san cu̍kape:ker“, a tȃ· j o̍nde 
va vȇ:ži bȋ:l čã:. nda j… ȏ:n je o̍nde načȋ:ńal slatkarju i to̍ se̍. Re̍ku: „Ne mo̍reš me smo 
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nȗ:tra“, pa me je tȃ· nȗ:tra spra̍vil; o̍nda mi je šlo ko̍di gro̍fu, ko̍di gro̍fu, čȃ· zvanarȇ:dnoga! 
/3.08/  

Jednostavni zapis 

A: /0.00/ Azo, va ... na vojsku san došal va jenuari, a va aprili su me vejek ulovili. Va aprili su 
me ulovili. Mene su Amerikanci ulovili, ja san bil va tuon onuon, ne. A četrdesetšiestoga leta 
san došal stopr domuon, azo uluovjen san bil dugje nek soldat.  
B: A kade ste bili va to vrime onda uluovjeni?  
A: /0.23/ Ja san bil va Francuoskon, Marsej, Marsaile, da. Onde mi je išlo jako čemerno, perje, 
na počietku, a kašnje pag jako dobro. Nas, mi ... mi soldati smo morali va ednu fabriku puoj 
delat, tako, balkone načinjat, saki dan. To je bilo jako teško delo, ne. /0.44/ Onda san bil mlad, 
osamnajs liet, i nisan bil oš znan oš tako zriel. Reku, jako teško delo, ter san se nako til čemerno 
postavit tuomu delu, onda su me odatle kraj, to znan dobro, onda su me ..., tote su tako nietne 
vrućali, strašno vruće, pag san imal rukavice, takove, pag trektur, pag je til ta z ognja meni 
hitit, ja san ga moral ulovit s klišćami, pag onda vako na ednu onu nutra, onda je til ta mašin to 
pretisnuti, a ja reku: „Juože, vo za tebe ni.“ Sad san til ja tako šikano da san til ne ulovit ji čuda, 
onda su rekli: „Uov ni za to“, ter su me kraj, a ja pun sriće! /1.24/ (...) A onda na zadnje san 
došal kade su gvinad rizali, tako na… na rine, ne, to je bilo jako teško delo. A imal san, imal 
san ednuoga ki je na mene mierkal, s kin san muoral. Ali da bil ta meni ednuoč rekal: „Koleger, 
si gladan?“ Uon je til jilo va lagve, tako ča nisu tili oni pojis, aš Amerikanci su nas onda ranili, 
jako dobra rana je bila, ali jako malo. Mi smo bili si gladni saki dan. Ali da bil ta meni kuoč 
ednuoč rekal ćeš ča? perje neg je to til tamo nutra. Ali bud njin je bilo to jako prepovidano. 
/1.59/ Ali, ja ga ne bi nigdar, nigdar uvadil, kad san til vidit kako uon va ti ..., va tu onu nutra, 
va ti lagav ča ni til pojis, su tili tamo nutra, a ja bil to se pojil, ja bi mu se bil zavalil, ne. I tako 
je to duralo. A onda san imal pag sriću. Va varoši Marsej kade san ja bil, onde je bil tako loger 
kade smo spali, onde je bila veža kade su naši kuari kuali. A kad je tila bit veža gotova, kad su 
tili jilo podavat, onda su tili prava judi par ki idu čistit tie posude, tie sakaričke, ne. A ja san 
imal na kapici napišeno Be - el - ge – to san si sam tako zis… san si napisal, ter me j edan vidil. 
/2.40/ 
B: Ča to znači?  
A: Burgeland. Ta je to vidil ... Be - el ... Burgəland, da, to san ja imal vako na kapi, na 
soldatskoj, ne. /2.47/ A ta me je vidil, veli: „Zodajkjek si?“ Reku: „Ja san z Duolnje Puje.“ A 
ja reku: „Zodajkjek si ti?“ A je veli: „Ja san z Materštofa, ja san cukapeker“, a ta j onde va veži 
bil ča. Onda j… uon je onde načinjal slatkariju i to se. Reku: „Ne moreš me simo nutra“, pa 
me je ta nutra spravil; onda mi je išlo kodi grofu, kodi grofu, ča zvanariednoga! /3.08/  
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Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
azȏ:  ada dakle also 
cu̍kape:ker  slastičar, konditor slastičar Zuckerbäcker 
čẽ·merno  čemerno  loše, jadno  schlecht, elend 
gvnad  gvinat  zavoj, narez  Gewinde 
su me kra̍j  udaljili su me udaljili/maknuli su me sie entfernten mich 
la̍gav  lagav, bačva  bačva  Fass 
mȇ:rkat  paziti paziti aufpassen 
nȇ:tne  zakovica zakovica Niete 
pȇ:rje  prije prije  früher 
pra̍va  tribati trebati brauchen 
prepovdano  prepovidano  zabranjeno verboten 
rna  civ  cijev  Rohr 
sa̍karičke  svakojački svakakav, svakojak allerlei 
soldȃ:t  vojak  vojnik Soldat 
sto̍p  stopr, uprav  upravo soeben, erst 
škano  šikano  spretno geschickt 
tre̍ktu:r  livak lijevak Trichter 
vȇ·ža  veža, kuhinja  kuhinja Küche 
vrȗ:at  vrućati  ugrijavati erhitzen 
zodȃ:jkjek odakle, otkud,  odakle, otkuda woher 

Opis govora Dolnje Pulje: 

1) Dolnja Pulja karakterizirana je kratkim akcentom (ma̍lo, o̍nde, po̍jis, mo̍reš, po̍sude, 
kade̍, mal∥ima̍l), dugosilaznim (načȋ:ńat, jȃ:ko, imȃ:l, dȇ:lat, vȇ:�a∥vȇ·�a, pojȋ:l), a 
vrlo rijetko javlja se akut (dõ:šal∥dȏ:šal; čã:∥čȃ·). I kratki i dugi slog može se ostvariti 
poludugo. Akcenti su često pomaknuti, ne na starom mjestu (ulo̍vit∥ulõ·vit, po̍jis). 
Javljaju se nenaglašene duljine (napi:sȃ:l, zava:ll, tre̍ktu:r) i ispred i iza akcenta.  

2) Jat je ikavsko-ekavski (tl∥tȋ:l, rzali, po̍jis, sru; lȇ:ta, dȇ:lat, dȇ:lo). 
3)  Poluglasovi su dali a (san, dȃ:n), a postoji i tzv. jaka vokalnost, tj. prijelaz šwa u slabu 

položaju u samoglasnik a (kade̍).  
4) Određeni prijedlog glasi va.  
5) Postoje diftonzi o i e od dugih o i e (pȏ:j, mȇ:rkal), ali i nediftongirano dugo o i e 

(dõ:šal∥dȏ:šal, lȇ:ta).  
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6) Često otpadaju samoglasnici, i u infinitivima (posta̍vit) i u drugim primjerima (vȃ:ko, 
nȗ:tra).  

7) Govor je šćakavski (s klȋ:šami), a javlja se i obezvučivanje (nek) i ozvučivanje (pag) 
na kraju riječi.  

8) Razlikuje se č i  – ča : eš.  
9) Fonem ļ prelazi u j (du̍gje, jȗ:di), a j se nerijetko gubi (e̍dnu, ednuȏ:ga, ednȏ:č).  
10) H se često gubi (rȃ:na, tli, zava:ll „zahvalio“).  
11) U participima se završno l čuva (bȋ:l∥bȋ·l∥bl, mo̍ral∥mo̍ra:l ).  
12) T na kraju riječi otpada (osamna̍js, pȏ:j), ali se i čuva (xtit).  
13) Završno m u nastavcima daje -n (s kn san; znȃ:n∥znȃ·n ).  
14) Slogotvorno  se čuva (četdesetšȇ:stoga). 
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Filež/Nikitsch (Dolinci) 

Fil 

12 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar, od 1971. 
veleopćina skupa s Mjenovom i Gerištofom  
Prvi spomen imena: 1153 kot Philes  
Kada su se doselili Hrvati: Oko 1540. 
Gospodari sela: Klankó, Récsey, Draskovich, Esterházy, od 
1708. Zichy-Mieskó  
Crikva: Sv. Lovrenac, predreformatorska fara, crikva je 
1931./32. novo zgradjena, arhitekt Karl Holey, freske od 
Josefa Michelsa.  

Znamenitosti: Kaštel Gálosháza s engleskim parkom, tvrdjava se spominje oko 1300.; u selu 
je živio prozni pisac, farnik Mate Karall (1827.-1911.). Rodjeni u selu: keramičarka Anica 
Kostyan, rod. Lucanić (* 1954. ), Petar Palkovits (*1976.), ug. pjesnik Gyula Somogyváry 
1895.-1953.).  
Iz štatistike:  
1900. sbst. 1929: 1666 Hrvatov (86,4 %), 48 (3,5 %)  
2001. sbst. 740: 649 Hrvatov, 59 Nimac 
2011. sbst. 1446  

Za Filež dokazuju nalazi, starji od 8000 ljet, da su jur onda ovde ljudi živili od poljodjelstva i 
stočarstva. U 16. stoljeću dojde selo u vlasničtvo familije Nádasdy. Po naseljenju za vrime 
turskih bojev i po daljnji tragedija od kugei ognja, u kom veći dio sela pogori, dojde pomoću 
grofa Nikole Draskovića do spojenja Fileža s Keresturom i Malim Borištofom do gospošćine 
Kerestur. Danas je veleopćina Filež po teškoj sudbini na granici općina s dobro izgradjenom 
infrastrukturom i privlačnimi mogućnosti za življenje. Filež kot općina danas ima s 90% 
najveći udio hrvatskoga stanovničtva. Jezik gaju različna seoska društva, škola i crikva. 
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Govornik: KP, rođ. 1927. (A) 

Ispitivačica: Bernadette Jesch, sn. 2013. (B) 
Govor analizirali i priredili: Josip Lisac i Robert Špralja 

Stručni zapis  

B: /0.00/ A ča van ni bilo tako lipo va ditinstvu – ča je bilo čemerno ili strašno? 
A: Nojo̍, to̍ se ne mo̍ren potȗ:žit, no̍ tȃ:ko da nȋ:smo imȃ·li pinȇ:z ko̍di denȃ:šńa dca, da si 
nȋ:smo mo̍gli tȃ:ko kȗ·pit cu̍kora ali čukolȃ·dija ko̍di denȃ:s dca – ož i žȇ:mje si nȋ·smo mo̍gli 
kȗ·pit. Ali glȃ:dili nȋ:smo i kad je bl bȏ:j. Na sȇ·li je bȋ·lo se̍nek lpše ne̍g ... na varȏ:ši. 
B: To znači kade su vaši starji bili kot ... kot ste se vi igrali, kade su bili otac, mat – kako su 
�ivili? 
A: Na la̍pti su tli dȇ:lat, a mȋ· smo tli mo̍rat ve̍a dica̍ na ma̍ńu dcu čȗ:vat, ne̍, ako̍ se j tlo čȃ: 
..., ono̍ ko su nas tli mȇ:ru pokȃ:rat ali stũ:, ter je bĩ·lo. A druga̍če, bu̍ḓ. /0.52/ 
B: Onda oš ni bilo mašini, kako su onda delali?   
A: Nkarkovi mašȋ·ni – jȃ: san z dvanajstmi le̍ti se ur mo̍ral učt ko̍sit. Pa̍g ... aš san tl mo̍rat 
pȏ:jt po ke:rmu̍ otpȏ:dne, a otȃ:c su bȋ·li betežļvi pri bo̍ji ter san jȃ: ȗ·r morȃ:l kaḓ san bȋ·l 
tri:na̍jst, četerna̍jst lȇ:t – oḓ škȏ:le jȗ·tro san tl mo̍rat blȃ:go nakȇ·rmit, pak o̍nda sto̍per škȏ:lu 
pȏ:jt. Aš brȃ: je bl a̍jnrukan i sestra̍ e̍dna je bȋ·la a̍jnrukana, a e̍dna je bȋ:la B:či, a jȃ: pak o̍š 
e̍dna se̍stra smo by̍li dȏ:ma kyǝ̯ smo d·lali, a je̍dna je by̍la o mȃ·ńa. /1.29/ 
B: Ča ste oš morali ča pomo na ... na lapti? 
A: Nojo̍, u žȃ:tvi smo tli mo̍rat tȃ:ko pomo̍ mȇ·ru sno̍pje vũ:, pravisȃ·je rasšȋ:rit, ne̍. 
B: Ča je to pravisaje? 
A: No vȃ:č se ve:za̍li ... vȃ:č se je ve:zȃ:lo, oḓ sla̍me načińe̍no, to j pravisȃ·je, vȃ: to su se snop 
ve:zȃ·li. Denȃ:s se va ve̍rcu vȇ:žu. /1.56/ 
B: Ste to rado delali? 
A: No̍, smo morã·li. 
B: Ste morali. Da ... Kako ste uope do�ivili �itak va seli, ko bi ...?   
A: /2.12/ No̍ pe̍rže po siromȃ:šku, a kad smo pa bȋ·li vẽ·i ko̍ ... (...) tovȃ:ruši i o̍nda divčice, 
o̍nda smo ty̍li pred nã·šin si jȃ:čit knõ·i, tȃ:ncat smo ty̍li; edȃ:n je ty̍l rȃ:jlat, pa smo ty̍li tȃ:ncat, 
va jȃ:rki smo tli le̍žat aš o̍nda su by̍li jȃ:rki, tõ·te j tra:va̍ rȃ:sla ter smo tli sdit, ter nan je tȃ· 
mlȃ:di ži·tȃ:k prȏ:šal dokjȇ:g san morȃ:l a̍jnrukat. 
B: Ali štroma nij bilo onda, ništ niste vidili? 
A: Se̍ j ... Se̍ je bỹ·lo škȗ·ro, a to̍ je bỹ·lo do̍bro za nȃ: mlȃ:de, aš ngdor nȋ: vdil ča d:lamo. 
/2.44/ 
B: To znači onda j bil potpuni drugi �itak neg denas? 
A: Drugȃ·čiji ži:tȃ:k je by̍l neg denȃ:s , pa su bỹ·li jã·če zadovojnji ne su denȃ:s. Denȃ:s nȋ·su 
zadovȏ:jni. /2.58/ 
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Jednostavni zapis 

B: /0.00/ A ča van ni bilo tako lipo va ditinstvu – ča je bilo čemerno ili strašno? 
A: Nojo, to se ne moren potužit, no tako da nismo imali piniez kodi denašnja dica, da si nismo 
mogli tako kupit cukora ali čukoladija kodi denas dica – oži žiemje si nismo mogli kupit. Ali 
gladili nismo i kad je bil buoj. Na seli je bilo senek lipše neg ... na varuoši. 
B: To znači kade su vaši starji bili kot ... ko ste se vi igrali, kade su bili otac, mat – kako su 
�ivili? 
A: Na lapti su tili delat, a mi smo tili morat veća dica na manju dicu čuvat, ne, a ko se j tilo ča 
ono ko su nas tili meru pokarat ali stuć, ter je bilo. A drugačije, bud. /0.52/ 
B: Onda oš ni bilo mašini, kako su onda delali?   
A: Nikarkovi mašini – ja san s dvanajstimi leti se ur moral učit kosit. Pag ... aš san til morat 
puojt po kermu otpuodne, a otac su bili betežljivi pri boji, ter san ja ur moral kad san bil trinajst, 
četernajst let – od škuole jutro san til morat blago nakermit, pak onda stoper škuolu puojt. Aš 
brat je bil ajnrukan i sestra edna je bila ajnrukana, a edna je bila Beči, a ja pak oš edna sestra 
smo bili duoma kyǝ smo delali, a edna je bila oš manja. /1.29/ 
B: Ča ste oš morali ča pomoć na lapti? 
A: Nojo, u žatvi smo tili morat tako pomoć meru snopje vuć, pravisaje rasširit, ne. 
B: Ča je to pravisaje?  
A: No vač se vezali ..., vač se je vezalo, od slame načinjeno, to j pravisaje, va to su se snopi 
viezali. Denas se va vercu viežu. /1.56/ 
B: Ste to rado delali? 
A: No smo morali. 
B: Ste morali. Da ... Kako ste uopće do�ivili �itak va seli, ko bi ...?   
A: /2.12/ No perže po siromašku, a kad smo pak bili veći ko ... (...) tovaruši i onda divičice, 
onda smo tili pred našin si jačit knoći, tancat smo tili; edan je til rajlat, pa smo tili tancat, va 
jarki smo tili ležat, aš onda su bili jarki, tote j trava rasla ter smo tili sidit, ter nan je ta mladi 
žitak pruošal dokjeg san moral ajnrukat. 
B: Ali štroma nij bilo onda, ništ niste vidili? 
A: Se je ... Se je bilo škuro, a to je bilo dobro za nas mlade aš nigdor ni vidil ča delamo. /2.44/ 
B: To znači onda j bil potpuni drugi �itak neg denas? 
A: Drugačiji žitak je bil neg denas, pak su bili jače zadovojniji neg su denas. Denas nisu 
zadovojni. /2.58/ 

Tumač riječi 

dijalektna 
riječ 

gradišćanskohrvatski standardnohrvatski njemački 
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a̍jnrukan  biti u vojski  služiti vojsku  eingerückt sein 
a̍jnrukat pojti na vojsku nastupiti vojnu dužnost einrücken 
betežļvi  betežljiv  boležljiv  kränklich 
cu̍kor  cukor  šećer  Zucker 
divčica  divičica  djevojčica Mädchen 
jȃ:čit  jačiti  pjevati singen 
jȃ:rak  jarak  jarak Graben 
ke:rmu̍  krma stočna hrana, krma Futter 
la̍pat  lapat  oranica, njiva Acker 
nojo̍  no, pak  da, dakako na (ja) 
pe̍rže  prije, prlje prije früher 
pinȇ:z  pinez, pinezi  novac Geld 
pravisȃ·je  provislo povrijeslo, slamno uže Strohband  
rȃ:jlat  rajlati  svirati harmoniku Ziehharmonika 

spielen 
se̍nek  svenek, uvijek uvijek immer 
sto̍per  stopr, uprav  upravo soeben, erst 
tovȃ:ruš  tovaruš, drug  drug Freund, Kamerad 
varȏ:ši  varoš  grad Stadt 
ve̍rcu  vrca, užince  vrpca Schnur 
žȇ:mje  žemlja  žemlja  Semmel 

Opis govora Fileža: 

1) Govor Fileža je tronaglasni idiom (mo̍gli, se̍nek, morȃ:l∥mo̍ral, ko̍sit, sestra̍∥se̍stra; 
dȇ:lat, čȗ:vat, nȋ:smo; stũ:, vũ:). I kratki i dugi slog može se ostvariti poludugo. 
Mjesto akcenta je staro (sestra̍), ali i izmijenjeno (se̍stra).  

2) Jat je ikavsko-ekavski (dica̍∥dca, lpše, divčice, sdit; dȇ:lat, mȇ:ru, le̍ti), s 
uobičajenim refleksima u vokalizmu, npr. a za poluglasove (san, otȃ:c), ali i s 
odstupanjem (denȃ:s).  

3) Prijedlozi u ili va izostavljaju se (a e̍dna je bȋ:la B:či; pak o̍nda sto̍per škȏ:lu pȏ:jt), 
no češće se čuvaju (u �ȃ:tvi, va jȃ:rki, vȃ: to, va ve̍rcu).  

4) Kako smo vidjeli, refleks prednjeg nazala iza palatala je a (u �ȃ:tvi).  
5) Diftongirano je dugo e i o (vȇ:�u, dȏ:ma), ali ne uvijek (dȇ:lat).  
6) U infinitivima izostaje završni samoglasnik (tȃ:ncat, jȃ:čit), a gubi se samoglasnik u 

primjeru ko „ako“.  
7) Fonem x izostaje (tli „htjeli“).  
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8) Završni šumnici mogu biti s oslabljenom zvučnosti (kaḓ san) ili s različitim 
realizacijama (pak i pa̍g, pȏ:jt i pȏ:jt ̬).  

9) Ļ daje j (�ȇ:mje, sno̍pje, zadovȏ:jni), a j može biti i izostavljeno (e̍dna∥je̍dna).  
10) M u nastavcima daje n (ter nan je).  
11) Na mjestu slogotvornoga  dolazi er (četerna̍jst, nakȇ·rmit).  
12) U L jd. nastavačno je -i (na sȇ·li, pri bo̍ji).  
13) Brojka 12 se sklanja (z dvanajstmi le̍ti).  
14) Osim germanizama (npr. tȃ:ncat) javlja se i hungarizam bete�ļvi, a njemački je utjecaj 

izrazit i izvan leksika (otȃ:c su bȋ·li). 
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Frakanava/Frankenau (Dolinci) 

Frk 

13 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar. Skupa s 
Mučindrofom, Pervanom i Dolnjom Puljom je selo dio 
veleopćine Dolnja Pulja-Frakanava.  

Prvi spomen: 1156. kot Sarud, od 1262. se u različni obliki 
naziva javlja ime gospodara Frank. 

Kada su se doselili Hrvati: U prvoj polovici 16. st.  

Gospodari sela: Frank, Egerváry, Nikola Jurišić, Franz Schönaich, Ivan Csoron, Nádazsdy, 
Esterházy  

Crikva: Svi Sveti, fara prije 1400., crikva novogradjena 1877.  

Znamenitosti: Spomenkriž, ki spominje na dogodjaje 1848.; rukom pisane Frankanavzke 
Gmaynzke Knige; Miloradićev park s poprsjem Mate Meršića Miloradića od Ivana Meštrovića. 
Selo je predstavljeno 1958. ljeta u televizijskoj seriji "Fenstergucker".  
U selu su rodjeni: Mate Meršić Miloradić (1850.-1928.), Martin Meršić ml. (1894.-1998.) i st. 
(1868.-1943.), Dr. Franjo Horvat (1851.-1924.), Dr. Viktorin Strommer (1875.-1948.), 
Augustin Blazović (1921.-2004.), Anton Leopold (*1928.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 852: 817 Hrvatov (95,9 %), 12 Nimac (1,4 %)  
2001. sbst. 480: 383 Hrvatov, 64 Nimci 
2010. sbst. 1180 

U pjesmi Rodno selo Miloradić ironizira 1907. ljeta novozapeljano ugarsko ime sela kot 
Répcesarud: "Rebac, srud, su riči naše". U novije vrime je selo kot dio veleopćine Frakanava 
- Dolnja Pulja dost profitiralo od otvaranja terme Lučman, ka je oživila turizam u ovom kraju, 
nudeći ljudem uz djelatna mjesta i mogućnosti zasluška ugostiteljstvom. Sve u svem se u selu 
još dobro gaju hrvatski jezik i hrvatske tradicije. 
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Govornik: FM, rodj. 1929. lj. (A) 

Ispitivačica: Renate Fazekas, sn. 2013. (B) 
Govor analizirala i priredila: Zorka Kinda-Berlaković 

Stručni zapis 

B: Kako j bilo na mesopuste?  
/0.03/ A: N mesopũste? N mesopũste s j tlo, pa:ndjak k nuȏi j tla bt mužka,  nda  
u:tõ:rak j tla bt o mužka, xȃ͜ptmužka j bila snek n pandĩjak. /0.20/ Pandȋjak otpȏdne 
pk k nȏi. nda su bli kȃkovi, kkova va kapla.  nda, nȃ drgi dȃn, n u:tõ:rak, nda 
j tlo bt nk d pȏ:no, š s j tlo  dvanȃjsti ȇrat. nda j bla kkova mńa kapla, li 
kkova mńa mužka. /0.42/ li nda j, li bȋla j mužka  n nedĩju, ne na nedȋju, n 
pandĩjak  n u:tra:k, d. N i dst puti j bȋla  nedĩju r mužka, li k j tla bt kkova 
deã:ta li tko č, nda j ur tlo bt, nda nȋ tlo bt tȃ:ko mužka. /1.03/ 
B: Je bilo na Vazam kakovih posebnih običajou, čega već denas znamda nij? 
/1.09/ A: N Va:zȃ:m, n Va:zã:m j bilo ds ȏbičajo kḓ nȃ:s. S tili pjt na Vȇliku sobȏtu, 
n Va:zmnu nedju ũtro Bõ:ga ȋskat, jȗdi, žne  mȗži. /1.24/ Mȏj striota:c s tli pȏjt 
nȃjzaḓ na: vt kḓ se31 j tlo dnit, t s tli o:nd mlit. T su imȃli va sbi, t s vȃs žȋ:tak 
tȃko dẽ:lali. /1.35/   kḓ nã: je bȋlo, žne su tle pȏjt Bõ:ga ȋskat. J tlo bt  mũži. N 
tu:lko, li  mũ:ži j tlo bt sne:k. Kȋ s tli pȏjt Bȏ:ga ȋskat. Ȗ, u: trĩ:, li u četȋri s tli 
dȏjt sku:pã:,  nda kḓ s j tlo ra:zdnit s tli do:mõ:n s ãči:t p sli. O:nd v crĩku 
nda j tlo bt konãc tmu Bõga ĩskańa. /2.08/  
B: A kako se j tilo pr�e uko puokopa uko smrti?   
A: /2.11/ Uko pokõ:pa, ko smti:? Kḓ j t dȏ umrĩ:t, s j tlo xt njp:vo, k j t bt 
tško betẽ:žan, k s g tli spo:vdat gospo:dȋ:n i s priprã:vit na smt /2.27/  kḓ j t 
u:mrĩ:t, k s tli zvnit d j dȏ ũ:m:,  nda j tlo bt dvo:rẽ:ńe knȏi,  drgi dȃ:n zvega 
pȏkop. /2.39/  s j, d, s j, s j bi:l va stȃ:ni:, onda, nda   nȋ bilo lãxenxalo, t j 
bȋlo s va stã:ni. /2.47/ 
B: A kako se j tilo spričat?  
/2.52/ A: Sprȋ:čat s tli škõ:nik, s tli, s poznãli jȗde va sli, t ni s r znãli k j kȃko  
b, t s s tli ni va me tga m:tca, s se tli, ni, s se lu:čĩ:li ḓ sĩ32. ni su zbȏ:guon 
da:vȃli sĩ:n. /3.10/ 

Jednostavni zapis 

 
31 [kace] 

32 [oci] 
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B: Kako je bilo na mesopuste?  
/0.03/ A: Na mesopuste? Na mesopuste se j tilo, pandijak k nuoći je tila bit mužika, a onda i 
utorak je tila bit još mužika, hauptmužika je bila senek na pandijak. Pandijak otpuodne pak k 
nuoći. Onda su bili kakovi, kakova veća kapela. A onda, na drugi dan, na utorak, onda j tilo 
bit nek do puonoć, aš se j tilo u dvanajsti ierat. Onda j bila kakova manja kapela, ali kakova 
manja mužika. /0.42/ Ali onda, ali bila j mužika i na nediju, ne na nediju, na pandijak i na 
utorak, da. No  dost puti je bila i nediju jur mužika, ali ko j tila bit kakova deata ali tako ča, 
onda je ur tilo bit, onda ni tilo bit tako mužika. /1.03/ 
B: Je bilo na Vazam kakovih posebnih običajev, čega već denas znamda ni? 
A: /1.09/ Na Vazam, na Vazam je bilo dost običajou kod nas. Su tili puojt na Veliku sobotu, 
na Vazmenu nediju djutro Boga djiskat, judi, žene i muži. /1.24/ Muoj stariotac su tili puojt 
najzad na vrt kad se j tilo danit, tr su tili onde molit. To su imali va sebi, to su vas žitak tako 
delali. /1.35/ A i kod nas je bilo, žene su tile puojt Boga djiskat. Je tilo bit i muži. Ne tuliko, 
ali i muži je tilo bit senek. Ki su tili puojt Boga djiskat. U, u tri, ali u četiri su tili duojt skupa, 
a onda kad se j tilo razdanit su tili domuon si djačit po seli. Onda va crikvu, onda j tilo bit 
konac tomu Boga djiskanja. /2.08/ 
B: A kako se j tilo pr�e uko puokopa uko smrti?   
/2.12/ A: Uko puokopa, uko smrti? Kad je tiu duo umrit, se j tilo hojt najprvo, ko j tiu bit 
teško betežan, ko su ga tili spovidat gospodin i se pripravit na smrt, /2.26/ a kad je tiu umrit, 
ko su tili zvonit da j duo umr, a onda j tilo bit dvorienje k nuoći, a drugi dan zvećega 
puokuop. /2.39/ A se j, da, se j, se j bilo va stani; onda, onda oš ni bilo lajhenhalou, to j bilo 
se va stani. /2.47/ 
B: A kako se j tilo spričat?  
/2.52/ A: Spričat su tili školnik su tili, su poznali jude va seli, tr oni su ur znali ki je kakou 
biu, tr su se tili oni va ime toga mrtvaca, su se tili, oni su se lučili od si. Oni su zbuoguon 
davali sin. /3.10/ 

Tumač riči 

dijalektne riči gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
betẽ:žan bolestan bolestan krank 
Bõ:ga ȋskat: Boga iskati Boga tražiti  Herrgottsuche 
dẽ:lali: djelati raditi tun, machen 
deã:ta:  igrokaz  igrokaz Theateraufführung 
do:mõn domom kući, doma nach Hause, heim 
drugačkije: drugačije drukčije anders 
dvo:rẽ:ńe dvorenje bdijenje uz 

mrtvački odar 
Totenwache 
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ds  dost dosta genug 
dsjek dosle dosad bis jetzt 
dȏ gdo  netko jemand 
dȏjt sku:pã: skupa dojti sastati se sich treffen 
ãči:t: jačiti pjevati singen 
ũtro jutro ujutro morgens 
gospo:dȋ:n gospodin, farnik župnik Pfarrer 
xauptmužka: glavna mužika, glavna muzika Hauptmusik 
xt: ada ada also 
ȇrat: prestati, završiti prestati, završiti aufhören 
jȗdi ljudi ljudi Leute 
kapla kapela, orkestar kapela, orkestar Musikkapelle 
konȃc: konac kraj Ende 
lãixenxalo mrtvačnica mrtvačnica Leichenhalle 
lu:čĩ:li lučiti se rastati se Abschied nehmen 
mȇru malo malo wenig 
ȏbičajo običaji  običaji  Bräuche 
o još još noch 
pȏjt pojti poći weggehen 
sĩ:n svi svi alle 
sobȏtu subota subota Samstag 
škõ:nik školnik učitelj, nastavnik Lehrer 
spo:vdat spovidati se ispovijedati se beichten 
sprĩ:čat spričati naricati Totenklage singen 
snek: svenek uvijek immer 
tu:lko: toliko toliko soviel 
tlo htiti htjeti wollen 
r jur već schon 
zbȏ:guon da:vȃli zbogom davati oprostiti se sich verabschieden 
zvega zvećega uglavnom meistens 
ži:tȃk žitak život Leben 

Opis govora Frakanave: 

1) Frakanavski govor pripada ikavsko-ekavskomu dijalektu čakavskoga narječja, ter se jat 
ostvaruje na dva načine, ikavski i ekavski  – tlo, nedĩju: dȇ:lalo. 
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2) U ovom govoru ne daje svako dugo e i o diftong. Kod riči s dugosilaznim naglaskom 
imamo primjere s diftongom i prez diftonga – ȏbičajo, knȏi, Bȏ:ga, sobȏtu, pȏ:no, 
dȏ, mȏj, otpȏdne, zbȏ:guon, dvo:rȇ:ńe. Kod riči s čakavskim akutom imamo 
obično primjere prez diftonga, kot npr. uko pokõ:pa (ali pȏkop), u:tõ:rak, betẽ:�an, 
dẽ:lali, a iznimku predstavljaju jedino riči do:mõ:n i dvo:rẽ:ńe. Dugo e i o se 
diftongira i onda, kada nij pod naglaskom – pokõ:pa : pȏkop. 

3) Zbog brzine govora moremo čuti i dvoglase s kratkosilaznim naglaskom – pjt. 
4) Dobro zastupljen je čakavski akut – mesopũste, Va:zã:m, iako se paralelno koristi i 

dugosilazni naglasak – mesopȗste, Va:zȃ:m. U enklizi ili kad se kani rič istaknuti, 
koristi se samo čakavski akut – N mesopũste? : n Va:zã:m j bilo ds. 

5) Kod jednosložnih riči more naglasak skočiti na prepoziciju – n vt.  
6) Prednaglasne i zanaglasne dužine su dobro potvrdjene – pa:ndjak, o:nd : striota:c, 

dẽ:la:li, sne:k.  
7) Uz diftonge ie i uo se pojavljuju u germanizmi i neki drugi diftongi, npr. a ili o: 

lãxenxalo : xt. 

8) Postoji i triftong, kad za diftongom uo slijedi  – pȏt (<pȏjt). 
9) Fonem ļ daje j – dsjek, pandȋjak, jȗdi. 
10) Završno -l i -v daju poluvokal  – kȃko, ȏbičajo, b. To pravilo imamo i kod 

stranjskih riči – lãxenxalo. 
11) Na kraju sloga u riči se gubi --, ko je nastalo od l – škõ:nik. 
12) Velar x se gubi na početku i na kraju riči – tlo, ȇrat, ḓ sĩ. 
13) Dobro se razlikuju afrikate č i  – lu:čĩ:li, drugačkȋje : zvega, pȏ:no. 
14) Krajnje -m se izgovara kot -n – do:mȏn, zbȏ:guon. Čuva se jedino u riči Va:zã:m. 
15) Skup vs se kod neodredjene zamjenice čuva samo u muškom rodu – vs �i:tȃk. 
16) Fonem j dostane protetsko d na početku riči – ãči:t, ȗtro, a ispada u riči r, o.  
17) Pred fonemom i se na početku riči zna pojaviti protetsko , ali ne svenek – ȋskat : 

me. 
18) Infinitiv nima završnoga -i – bt, dnit, mlit. Ako infinitivna osnova završava na 

konsonant, more se zgubiti i završno -t, ali i ne mora – pj : dȏjt sku:pã:. 
19) U skupu -st na kraju riči se gubi završno -t – ds. 
20) Skup -jt se čuva – dȏjt.   
21) Prijedlog vǝ daje va – v crȋku. 
22) Pokazna zamjenica to se javlja i u analognom obliku oto – to s j, ali T su imȃli va 

sbi, t s vȃs �ȋ:tak tȃko dẽ:lali. 
23) Upotribljava se dost germanizmov – xauptmužka, kapla, ȇrat, deȃ:ta, lãxenxalo. 
24) Čuvaju se i stari madjarizmi – betẽ:žan, mužka. 
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25) Kad se opisuje radnja, ka se je u prošlosti ponavljala, koristi se konstrukcija s 
pomoćnim glagolom „htiti“ – k s g tli spo:vdat. 

26) Prijedlog i prilog „oko“ se izgovara kot ko. U riči „subota“ se u izgovara kot o – 
sobȏtu. Prilog „malo“ glasi meru. Imamo i tu:lko  umj. „toliko“  i sne:k  umj. 
„svenek“. 

27) U lokativu imenic m. i sr. roda se jako dobro čuva čakavski nastavak na -i – va stȃ:ni.  
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Gerištof/Kroatisch Geresdorf (Dolinci) 

Ger 

14 
 
 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar, pripada 
veleopćini Filež 

Prvi spominak: 1156. kot Gerolth. Od naziva Geroltesdorf je s 
vrimenom nastalo nimško Geresdorf i malo pohrvaćeno Gerištof.  

Kada su se doselili Hrvati: Početo od 1535.  

Gospodari sela: Egervári, Nádasdy, Weispriach, Esterházy  

Crikva: Sv. Jandre, predreformatorska fara sv. Kunigunde. Crikva je uzidana 1795. ljeta.  

Znamenitosti: I po hrvatsku pisani dijeli gmajnske knjige  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 816: 747 Hrvatov (91,5 %), 18 Nimac (2,2 %) 51 Ugar (6,3 %) 
2001. sbst. 444: 356 Hrvatov, 66 Nimac 
2011. sbst. 1446  

Koncem sridnjega vijeka postane selo dio gospošćine Landžer i kasnije dio gospošćine 
Kerestur. Ljeta 1544. se spominju prva hrvatska obiteljska imena u Gerištofu. Selo ima visok 
udio hrvatskih govornikov, no bori se od 1923. ljeta s problemom odseljivanja ljudi. Selo leži 
u vridnoj i lipoj krajini, ali manjkaju djelatna mjesta za mlade. 
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Govornica: AB, rodj. 1923. lj. (A) 
Ispitivačica: Miriam Mersich, sn. 2013. (B) 
Govor analizirala i priredila: Zorka Kinda-Berlaković 

Stručni zapis 

B: /00.00/ A ča ste onda zis svinjami?  
A:  svȋńe kḓ sm33 tli: nak:mit, d s tle bt r vĩ:like, nda sm je tli prȏdat. nda su 
tli dȏj tšci pȗ: ńe:. Tȋ su tli prȗj vȃ:n zs sla. /0.15/ 
B: A i sami ste tili zaklat?  
A: I: smi sm klȃ:li, sȋ, d. /0.20/ A: to j blo gnc vȇselo. Kd j tla svȋńa s zãklat, tȃ 
kv s j tla ulvit mrat, s tȏn su kobasce načińãli.  nda: su tli, onȏ, hrit ju, ubrȃat 
v vrȗoj vdi:, d j tȃ dlka tla prȗj krãj.  nda s ju tli mũ:ži rsi. /00.41/ N nda 
j tlo bt r dĩ:la, š nda j imȃla r žna va /gospodarca psla,   tla jȃ:tre mrat načȋńat, 
pk mru mȇsa pe: j tla, to j tlo bȋt prȇd, preḓ, vjek jũtro.  nda j tl bt normȃļ 
bieḓ spa: pȃk zẽ:je pȃk mȇso nȗ:tri,  j pečẽ:no sm nda tli dstat  krȗmpskon 
salȃton. s. /1.11/ 
B: A kašnje po ubiedi onda?  
A. N, p ubȇdi s zpet tli: tȗ svȋ:ńu rasprã:vit, porĩzat, p nda s tli ugȗlit, č j slanna 
bȋ:la, tȗ s tli porĩzat. nda sm tli mrat s rzat n, nȃ kȏcke,  to s tli nda: žne mrat 
cvrȋ:t. /1.33/  t s j vȃ, sm tli na špȏreti, li k sm imȃ:li kta:l, kšńe sm imȃ:li ktal, 
nda sm tli pfȏnu nt v ko:tãl ubĩsit, tte j frȋže šlo, n?  nda, kḓ su34 bȋ:li ucvã:rki, 
s j tlo pže u·so̍lit, mẽru mlka, d lȋpo čjeni s, pk jko mĩ:rkat d prȋ:k nẽ:,  nda j 
bȋ:l,  ogȃ:ń b bȋl, kd b se čȃ stȃlo, n? T j bȋlo gfẽrlix dĩ:lo. /2.04/  mȗži s tli xjt 
rĩza:t.  nda kḓ sm rĩ:za:t tli, k smo s tli rĩzat,  di:cã: s tla tte džat, onõga, rĩ:zat. 
N kd je t tlo bȋt f:pa:j, nda s tli bt ucvã:rki, tȇ s, tȋ s tli bt dbri, kḓ s bli frški:, 
n?  mȇso sm tli nda si rа:zdlit. /02.30/ Edn sm tli sp v ȏni:n pi, otȏ sm tli 
nda v plje pk porĩnut, onȏga u·so̍lit, sp lȋpo, nda vȃ:n,  nda sm t tli v, zja:t v 
mȃ:s. /02.50/ V mzlon mšo:n pojã:t͜ to, d j tlo v vi:drci z  lȇti bt mȇsa.  tȏ 
drgo... nda i u:kdit sm tli, mĩ:sa, č s tli bt rĩ:bra, šũ:nke, t sm tli  t v rȃso:l 
nȗ:t v. /03.12/  
 
Jednostavni zapis 

 
33 [kacmo] 
34 [kacu] 
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A: /00.00/A svinje kad smo tili nakrmit, da su tile bit ur vielike, onda smo je tili prodat. Onda 
su tili duoj tršci puo nje. Ti su tili pruoj van zis sela. /00.15/ 
B:A i sami ste tili zaklat?  
A: I sami smo klali, si, da. /00.20/ Oto j bilo gonc veselo. Kad je tila svinja se zaklat, ta krv se 
j tila ulovit morat, s tuon su kobasice načinjali. A onda su tili, onuo, harit ju, ubraćat va vrućuoj 
vodi, da je ta dlaka tila pruoj kraj. A onda su ju tili muži rasić. /00.41/ No onda je tilo bit ur 
diela, aš onda je imala ur žena va /gospodarica posla, aš e tila jatre morat načinjat, pak meru 
miesa upeć je tila, oto j tilo bit pred, vejek jutro. A onda j til bit normaļ ubied, supa pak zieje 
pak mieso nutri, a i pečieno smo onda tili dostat iz krumplskon salatuon, so. /01.11/ 
B: A kašnje po ubiedi onda?  
A: No, po ubiedi su zopet tili tu svinju raspravit, porizat, pa onda su tili ugulit, ča j slanina bila, 
tu su tili porizat. Onda smo tili morat si rizat na, na kocke, a oto su tili onda žene morat cvrit. 
/01.33/ 
B: Pa to su onda nastali....  
A: A to se j va, smo tili na šporeti, ali ko smo imali kotal, kašńe smo imali kotal, onda smo tili 
pfonu nutr va kotal ubisit, tote j friže išlo, ne? A onda, kad su bili ucvarki, se j tilo prže usolit, 
meru mlika, da lipo črjeni su, pak jako mierkat da prik ne, aš onda je bil, i ogań bi bil, kad bi 
se ča stalo, ne? To j bilo gferlih dielo. /02.04/ A muži su tili hojt rizat. A onda kad smo rizat 
tili, ko smo si tili rizat, i dica su tila tote drž, onuoga, rizat. No kad je to tilo bit frpaj, onda su 
tili bit ucvarki, tie su, ti su tili bit dobri, kad su bili friški, ne? A mieso smo tili onda si razdilit. 
/02.30/ Edno smo tili speć va onin peći, otuo smo tili onda va pleje pak porinut,  onuoga usolit, 
speć lipo, onda van, a onda smo to tili va, zajat va mas. /02.50/ Va mrzluon mašćuon pojat to, 
da je tilo va vidrici za u leti bit miesa. A tuo drugo... Onda i ukadit smo tili... miesa, ča su tili 
bit riebra, šunke, to smo tili i to va rasuol nutr vrć. /03.12/  

Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
š ar, jer  jer weil 
bȋt f:pa:j biti mimo proći vorbei sein 
dstat dostati dobiti bekommen 
edn jedno jedno eines 
frški friški, svježi svježi frisch 
frȋže brže brže schneller 
gfẽrlix pogibelno opasno gefährlich 
gnc čisto posve zur Gänze 
xrit hariti paliti svinjske dlake die Borsten 

entfernen, harzen 
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xjt  ter, pak  pa  halt (Interjektion) 
 s s mit 
mȃ:s mast mast Schmalz 
mšo:n  mast mast Schmalz 
mru malo malo ein wenig 
mẽ:rkat paziti  paziti Acht geben 
nȗ:tri nutri unutra drinnen 
nt nutar unutra hinein 
onȏ ono ono jenes 
to to to das 
pfȏnu presura tava Pfanne 
plje plej lim za pečenje Backblech  
pojã:t  poljati politi begießen 
prȏj krãj. krajprojti  nestati, otići verschwinden, 

weggehen 
prȏj vȃ:n vanprojti izlaziti hinausgehen 
pže prlje, prije prije früher 
rsi rasići rasjeći zerhacken, 

aufschneiden 
rȃso:l  rasol salamura Sur 
sȋ svi svi alle 
stȃlo stati se desiti se geschehen 
špȏreti šporet štednjak Herd, Sparherd 
tȇ  te te diese 
tle  htiti htjeti wollen 
tȏn tom tom mit dieser 
ubrȃat obraćati okretati drehen 
ucvã:rki ocvirak čvarak Grammel 
pe: upeći sa svih strana peći anbraten 
r  jur već schon 
vȃ u u in 
vi:drci vidrica vjedrica Schmalzkübel 
vjek veljek, odmah odmah sofort 
zajã:t zaljati, zaliti zaliti begießen 
zẽ:je zelje kupus Kraut 
zs s s mit  
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zpet opet opet wieder 

Opis govora Gerištofa:  

1) Govor Gerištofa je tronaglasan. U pravilu se kratki naglasak i akut premješćaju s ultime 
na penultimu. U enklizi se fakultativno čuva staro mjesto naglaska –sm tli pfȏnu nt 
v ko:tãl ubĩ·sit, ali  k sm imȃ:li kta:l; mšo:n pojã:t ͜ to. Javljaju se prednaglasne 
i zanaglasne dužine i poludužine – na:k:mit, slanna : rĩ:za:t mr·at,ktal. 

2) Jat se realizira kot i ili e uglavnom prema zakonu Mayera i Jakubinskoga – tli, rĩza:t : 
dȋ:la (< dela),  lẽti. 

3) Diftongira se svako dužičko o pod naglaskom, ko se izgovara kot uo – dȏj, prȗj 
onȏ. Diftongacija se je vršila i na dužički slogi, ki su bili koč pod naglaskom, s tim 
da je naglasak stoprv kašnje prenešen za jedan slog ponajpr – mzlon mšo:n.  

4) I dužičko e se uglavnom diftongira kao ie, no ovde imamo i iznimke, kada se dužičko 
e ne diftongira: – vĩ:like, bieḓ, mĩ:rkat : lẽti, mȇru, gfẽrlih.  

5) Ako je dužičko e pod naglaskom, je svenek već naglašen prvi dijel diftonga – rĩ:bra, 
dĩ:lo. 

6) Ako je dugo o pod naglaskom, imamo dvi mogućnosti. Ako se kani rič istaknuti, je 
drugi dijel dvoglasa uo jače naglašen – onȏ, s tȏn onȏga, tȏ. Ako se rič ne kani 
posebno istaknuti, je prvi dijel dvoglasa uo jače naglašen: – prȗj,  pȗ: ńe:, prȗj 
krãj. 

7) Postoji i triftong kad za diftongiranim vokalom o slijedi  – pȗ /<puoj/. 
8) Prednaglasne i zanaglasne dužine se čuvaju – na:k:mit : ktal, rĩ:za:t mrat. 
9) Prelazak l > o nije poznat – kta:l, tl bt. 
10) Glagolski pridjev radni čuva nastavak l – j bȋ:l, b bȋl.  
11) Upotribljava se velik broj germanizmov – bȋt f:pa:j, frški, frȋ�e, gfẽrlih, gnc, hjt, 

mẽ:rkat, normȃļ, pfȏnu, plje, spa:, špȏreti.  
12) Kod glagolskoga prefiksa vokal o redovito daje u – ubrȃat, ugȗlit, ucvã:rki, ubȇdi. 
13) Dobro se razlikuju afrikate č i  – načĩńat, pečẽ:no : spȇ v pi, ubrȃat. 
14) Krajnje -m se obično izgovara kot -n – s tȏn, v ȏni:n, mzlon  mšo:n. 
15) Fonem j obično otpada na početku riči – edn,   tla. 
16) U infinitivu nije završnoga -i – dstat, ugȗlit, rsi. 
17) Komparacija priloga "prvo" glasi p�e. Prilog „malo“ glasi mru∥mẽru.  
18) Kad se opisuje radnja, ka se je u prošlosti ponavljala, se koristi konstrukcija s 

pomoćnim glagolom „htiti“ – sm tli nak:mit, sm je tli prȏdat, su tli dȏj, sm 
rĩ:za:t tli. 

19) U završnom skupu -st se gubi krajnje -t – mȃ:s. 
20) Suglasnik ļ se izgovara kao j – vjek, pojã:t, čjeni, zẽ:je, zajã:t.  
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21) Prijedlogi s i iz se dulju oblikom zis – zs sla. 
22) U početnom skupu vs- se gubi početno v – sȋ, k smo s tli rĩzat; smi sm klȃ:li, sȋ, 

d. 
23) Lokativ imenic m. i sr. roda obično ima završetak na -i – na špȏreti. 
24) Pokazna zamjenica glasi ota, ota, oto – to j blo. 
25) Mjesni prilogi glasu ovde, tote, onde – tte j frȋ�e šlo.  
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Gijeca/Kittsee (Hati) 

Gije 

15 

Geografsko odredjenje: A, Niuzaljski kotar, trgovišće od 1416. 

Prvi spomen: 1291. kot Chuzthu. Ime izvedeno od ugarskoga ili 
slavskoga imena Kocze, Kethcze. 

Kada su se doselili Hrvati: Oko 1549. 

Gospodari sela: Gösing, Puchheim, Listy, Esterházy, Batthány-
Strattmann  

Crikva: Uzvišenje sv. Križa, postanak fare pred 1291., sridnjovjekovna crikva na diku sv. 
Pankracija, 1529. srušena, nova, 1735. zgradjena, je posvećena na diku Marijinoga Unebozeća, 
od 1808. na Uzvišenje sv. Križa. 

Znamenitosti: Stari kaštel iz 12. st. je srušen, u 17. st izgradjen novi s parkom: Oko 1700. je 
nastanjena ugledna židovska općina, istirana iz Požona; zaštićeni židovski cimitor. 

Iz štatistike:  

1900. sbst. 2538: 955 Hrvatov (37,6 %), 1006 Nimac (39,7%), 493 Ugrov (19,4 %), 84 ostali 
(3,3 %) 
2001. sbst. 1877: 42 Hrvati, 1686 Nimac 
2010. sbst. 2070  

Karakteristična za selo je od starih dob jezična šarolikost. Stanovničtvo je hasnovalo nimški, 
hrvatski, slovački i ugarski jezik. Po istiranju židovske općine iz Požona oko 1700. ljeta naselili 
su se i Židovi u Gijeci. Nove granice po Drugom svitskom boju prouzrokovale su za Gijecu  
položaj na rubu, ki je desetljeća dugo zaustavljao gospodarstveni razvitak. Ali situacija se je 
bitno preminila padom Željeznoga zastora i pristupom susjedskih zemalj k Europskoj Uniji. 
Danas leži mjesto usred posebno dinamične gospodarstvene regije. Prema sjeveru i istoku je 
selo povezano željeznicom i glavnimi cestami s velikimi centri kot su to Beč i Požon. 
Udio hrvatskoga stanovničtva se je od brojidbe 1923. ljeta do 2001. smanjio od 38,56% na 
2,98%. 
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Govornici: AM, rođ. 1934. (A), RK, rođ. 1954. (B), KM, rođ. 1934. (C), ST, rođ. 1949. 
(D) 
Ispitivač: Bunyai Stefan, sn. 2013. 
Govor analizirale i priredile: Mira Menac-Mihalić, Anita Celinić 

Stručni zapis  

A: No tȏ, t se čda pomnamo, kt smo35 dca bȋly, tȏ st pũti velȋmo, jigrãly smo se lpše 
nek sda, nek sda dca. /0.10/ No dbro, sda na plãci se nẽ znamo. Mĩ smo se … na plãci, 
ne, tte nda ož nĩ: utono bĩlo telĩko, n – na plãci jigrãli u pȏdne. Ča su dĩca bȋli pr 
na ukrȗ smo se jigrãly. A sẽda dĩca /0.24/ i škõle36 dmm dõjdeju – kḓ sam pri nãšemi 
sda r, ča su unki, ne, … dmm dõj t se tmu fəneju sȇst, t ter ter glẽda, jzont t 
pvo nȋ bȋlo. To st pũti vly:m, mȋ smo se čda lpše jigrly. /0.39/ Nm nĩ bȋlo fḓ. 
Vẽčer je nša mma tla vãn dȏjt, t tȏ da smo nt šl, nẽ. Kad su37 tli zvni u sdmi, 
/0.46/ nda smo morly, kad nsmo vļek dšly, na je r mãma krĩčala t dmom smo morãly 
põjt t ntar – nm nȋ bȋlo fḓ.  

*** 
B: /0.56/ Pri bãbi sam čda bȋla, pri dẽdu. Nõ, tȋ su imly seļãčtvo, tȋ su imly sakojčkega 
blȃ:ga. Lȋ:po je to bȋ:lo.  
/1.06/ V lẽti su dšli sne Cigȃni, sko dvȃ:, trȋ: lẽta. Tȏ se znȃ:m tke spomȇnut. Tȋ su 
bȋli nda pr na va škãdńi, i šãtorem su se dovẽzli, dã, to su po sli xj lõnce pobraly, 
t nda su to mvu zrxtaly. … nda se to nȋ: s f krj xtilo vľe, nẽ? /1.25/ A nda su tȏ zpe 
raznosľi, tȏ su se zpe odvẽzly. Tȏ je bȋlo tke lȋ:po. A tȋ su imly čda dca, da i õsam 
vľe. A jã sam se z timi tke … jigrãla nda, tȏ je bȋlo tke lȋ:po. /1.39/ A z dẽdom xoj s 
kńem vozľi, o sȇno t tko.  

*** 
C: /1.44/ Kat ͜ smo bȋli dca, aly čȃ, lȋpo smo jimli. Va räjšni ӡad smo38 se jigrly, f škȏlu 
smo xodli, i va čuvãrnicu smo xodli, pvo xjt, čuvãrnicu a pã škõlu, nẽ. /1.59/ T 
tovãrušvo je bȋlo õde. Sȗsẽdy, i tȋ ča su vde prȋ, dca su xjt s vde pr na bȋli. Kad 
mȋ smo imly mũrve… – Ča s mũrve? – Molern. – /2.13/ nda su ͜ r jũtro – "Tta, smȋ:mo 
na mȗ:rve?" "N, te, pjte nȃjzȃ:ḓ", ne… Tomã:s, tȃ: mi je snek t r – "Kdy, pr vas smo 
tli na mȗrve dõjt t smo tly ttu pȋ:tt. /2.30/ No vo, jmate i krũ:ha?", su tli r, tko je 
bȋ:lo.  

 
35 [kcmo] 
36 [iškȏle] 
37 [kacu] 
38 [ӡacmo] 
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*** 
D: /2.36/ No jo, jã: sam zi gospodã:rstȯm vesẽ:le ma. M smo blã:go imly, m smo krãve 
imãly. M smo vȋ: … vȇ: dvȋ: dvjske svȋ:ńe imly. T prãšie smo mȋ prf skmli, nẽ:, i 
sko lto smo šȇ: bke sprdali. /2.53/ T mja mjka je bla ospodarca, prkińa zi 
žvm i zi dlm. Pr naz je, ja nẽu se všũdit, ali pũ: Gce je pr na po mlko dšlo. 
/3.07/ Mi smo, jã: se nẽu zavļa, ali trdse ļũdi smo mȋ imly č su mlĩko si hļaly. Ot ͜ 
tga smo mȋ žĩvili. Jã u stinu r:, tȃ čãs jst t pt smo imãly, aly pne je bȋlo jãko mlo. 
Ne mrem r. Ali mȋ smo srĩńi bȋli nek sda. /3.25/ Sda mam s i nšt. Kat ͜ to s skpa 
zȃme, ča mi õrcije plãtim, t č tȃ: žĩtak sda stji, t pļe nȋ bȋlo. To e bȋlo syromã:škọ 
i ļȗ:di su se veselli. Na sãku nedļu, na sãki – kako u r – svẽtak, tȏ je bȋlo čȃ vȃžno. 
Kĩritof, to dna gr nĩ pr nas, a crĩki, ali tãnac ali tȏ, kad je tko: sãki tajẽdan je kritof.  
Jednostavan zapis  

*** 
A: No to, to se čuda pominamo, kot smo dica bily, to stou puti velimo, jigraly smo se lypše nek 
seda, nek seda dica. /0.10/ No dobro, seda na placi se nie znamo. Mi smo se … na placi, ne, 
tote onda ož ni outonou bilo teliko, ne – na placi jigrali u puodne. Ča su dica bili pri nas ukrug 
smo se jigraly. A seda dica /0.24/ iz škuole domom dojdeju – kad sam pri našemi seda ur, ča su 
unuki, ne, … domom dojt tr se tomu feənzeju  siest, tr ter ter gliedat, ajzont to prvo ni bilo. To 
stou puti velym, mi smo se čuda lipše jigraly. /0.39/ Nam ni bilo fad. Viečer je naša mama tyla 
van duojt, tr to da smo noutr šli, ne. Kad su tili zvonit u sedmi, /0.46/ onda smo moraly, kad 
nismo veljek došly, nas je ur mama kričala tr domom smo moraly puojt tr nutar – nam ni bilo 
fad.  

*** 
B: /0.56/ Pri babi sam čuda bila, pri diedu. No, ti su imaly seljačtvo, ti su imaly sakojačkega 
blaga. Lipo je to bilo.  
/1.06/ V lieti su došli senek Cigani, sako dva, tri lieta. To se znam teke spomienut. Ti su bili 
onda pri nas va škadnji, zi šatorem su se doviezli, da, to su po seli xojt lonce pobiraly, tr onda 
su to mrvu zrixtaly. … Onda se to ni se f krej xitilo vele, ne? /1.25/ A onda su to zope raznosili, 
to su se zope odviezly. To je bilo take lipo. A ti su imaly čuda dicia, da i uosam vele. A ja sam 
se zi timi take … jigrala onda, to je bilo take lipo. /1.39/ A z diedom xojt s konjem vozyli, po 
sieno tr tako.  

*** 
C: /1.44/ Kat smo bili dica, aly ča, lipo smo jimali. Va rajšni odzad smo se jigraly, f škuolu 
smo xodili, i va čuvarnicu smo xodili, prvo xojt, čuvarnicu a pa škuolu, ne. /1.59/ Tr tovarušćvo 
je bilo ovde. Susiedy, i ti ča su ovde prik, dica su xojt si ovde pri nas bili. Kad mi smo imaly 
murve… – Ča su murve? – Molbiern. – /2.13/ Onda su ur jutro – "Teta, smimo na murve?" 
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"No, ote, pojte najzad", ne… Tomas, ta mi je senek tiu reć – "Kady, pri vas smo tili na murve 
duojt tr smo tily tetu pitat. /2.30/ No ovo, jimate i kruha?", su tili reć, tako je bilo.  

*** 
D: /2.36/ No jo, ja sam zi gospodarstom vesiele imau. Mi smo blago imaly, mi smo krave 
imaly. Mi smo vi … ve dvi dvejske svinje imaly. Tie prašćiće smo mi praf skrmili, ne, i sako 
lieto smo šiest bike spruodali. /2.53/ Tr moja mejka je bila gospodarica, paurkinja zi živom i zi 
dielom. Pri naz je, ja nieću se vršudit, ali pu Giece je pri nas po mliko došlo. /3.07/ Mi smo, ja 
se nieću zavaljat, ali tridieset ljudi smo mi imely ča su mliko si huljaly. Ot toga smo mi živili. 
Ja ću istinu reć, ta čas jist tr pit smo imaly, aly piniez je bilo jako malo. Ne morem reć. Ali mi 
smo srićnji bili nek seda. /3.25/ Seda imamo se i ništ. Kat to se skupa zameš, ča mi puorcije 
platimo, tr ča ta žitak seda stoji, to prlje ni bilo. To e bilo syromaško i ljudi su se veselili. Na 
saku nedilju, na saki – kako ću reć – svietak, to je bilo ča važno. Kiritof, to denas gor ni pri 
nas, va crikvi, ali tanac ali to, kad je tako saki tajiedan je kiritof.  

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
jzont ada dakle also 
čda čuda, mnogo mnogo viel, viele 
čuvãrnicu čuvarnica dječji vrtić Kindergarten 
dvjske dvajset dvadeset zwanzig 
fḓ dugčas, fad dosadno  fad, langweilig 
fəneju   televizor; televizija televizor; televizija Fernsehgerät; 

Fernsehen 
gr uopće  uopće gar, überhaupt 
xj jednostavno, pa jednostavno, pa, 

ma, ta 
halt, eben 

hļaly donesti, pojti po  donijeti, ići po holen 
jȏ: da, je  da ja 
kĩritofkritof kiritof, štrapova crkveni god  Kirtag 
mjka majka majka Mutter 
mvu mrvu, malo malo, nešto wenig, bisschen 
utono auto  auto Auto 
ož još još noch 
prkińa sekjakinja seljakinja Bäuerin 
plãci ulica ulica Straße, Gasse 
pomnamo se pominati se, razgovarati 

se 
razgovarati, 
govoriti 

reden, sich 
unterhalten 
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pļe prlje, prije prije, nekoć früher 
pvo prlje, prije prije, nekoć früher 
õrcije porcije, porez porez Steuer 
räjšni rajša, sušionica za 

kukoricu 
kukurzana, 
kukuruznica 

Tschardake, 
Maisdarre 

sdasẽda sada sada jetzt 
seļãčtvo seljačtvo seljaštvo Landwirtschaft 
sne svenek, uvijek uvijek immer, stets 
škãdńi škadanj, štagalj štagalj, škadanj Scheune 
tajẽdan tajedan tjedan Woche 
tãnac tanac, ples, zabav ples, zabava, tanac Tanz 
tke takaj, isto također, isto tako auch, ebenfalls 
telĩko toliko  toliko  so viel 
tovãrušvo drugarstvo, prijateljstvo drugarstvo, 

prijateljstvo 
Kameradschaft, 
Freundschaft 

r jur već schon 
vľe veljek, odmah odmah gleich 
vļek veljek, odmah odmah gleich 
vȇčer navečer, zvečera uvečer abends, am Abend 
všũdit se [?] hvaliti  se hvaliti se prahlen 
zavļa se valjati se  kladiti se wetten 
z s, sa s, sa mit 
zrxtaly popraviti, reparirati popraviti richten, ausbessern 
žĩtak žitak, život život, žitak Leben 
žvm: zi žvm i zi 
dlm (iskrivljeno)  

dušom i tijelom dušom i tijelom mit Leib und Seele 

Opis govora Gijece: 

1) Govor je tronaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko), 
intonacija je relevantna u dugom slogu (uzlazno ~ silazno). I kratki i dugi slog može se 
ostvariti poludugo. U govoru postoje zanaglasne dužine, većinom pokraćene u 
poludužinu. Polazne prednaglasne dužine naglašene su silaznim naglaskom, uz čuvanje 
naglaska i na starom mjestu, pa u govoru postoji dvostruki naglasak.  

2) Jat je dao i (koje se može centralizirati kao i svako drugo kratko i) i e (koje se dalje 
može diftongirati kao i svako drugo e) – mlĩko, �ĩvili, srĩńi, dcadĩca, prȋ, smȋ:mo, 
lpše, tla : pri dẽdu, lẽti, zi dlm, sȇno. 
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3) Šwa je uglavnom dalo a, osim u leksemu "danas", gdje je dalo e – kḓ, sam, zȃme, va, 
tajẽdan : dna, sdasẽda. 

4) Nazal ę dao je e, koje se dalje diftongira kao svako drugo e – pne, trdse, glẽdat̬.  
5) Nazal ǫ dao je u – ntar, ukrȗ, čuvãrnicu, škõlu, spomẽnut.  
6) Srednji vokali e i o fakultativno se diftongiraju u e i o – odvẽzly, nẽu, lẽta : 

õsam, pȏdne, dȏjt. 
7) Samoglasnik a ispred j zamjenjuje se s e – mjka, krj.  
8) Nenaglašeno (naglašeno rjeđe) obično kratko i može ostvariti centralnije, kao y – imly, 

vozľi, vly:m.  
9) Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno – pvo, pļe, skmli, všũdit, t, 

nt. 
10) Čuva se razlika između č i  – čda : r. 
11) Velar x gubi se u skupu xt – tly, u drugim se pozicijama čuva – xtilo, xodli. Može se 

ostvariti i kao faringalno h – hļaly, krũ:ha.  
12) Završno l i v dali su poluvokalno  – ma, t, pũ: : utono.  
13)  Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna: bezvučni se dijelom ozvučuju, 

a zvučni dijelom obezvučuju najčešće na kraju, ali i na početku i u sredini riječi – 
glẽdat̬, nȃjzȃ:ḓ, molern, ukrȗ, fəneju, õrcije.  

14) U nezavršnom položaju v se ponaša kao opstruent i fakultativno se obezvučuje – õde, 
crĩki, a. 

15) Potvrđen je rotacizam – t. 
16) U polaznom vəs(-) v je ispalo – sakojčkega, s, s. 
17)  U polaznom vəz- v je ispalo – zȃme i u prilogu u značenju 'opet' – zpe.  
18) Prijedlog və dao je v, va – v lẽti, va škãdńi. 
19) Prijedlog sə glasi zi (vjerojatno kao rezultat križanja s prijedlogom izə, za što u tekstu 

nema primjera) i s – zi gospodã:rstȯm, zi �vm i zi dlm, z timi : s kńem.  
20) Čuvaju se skupovi jt, jd – dȏjt, põjt, pjte, dõjdeju. 
21) Infinitivni je nastavak -t, - – jst, pt, pȋ:tt, sȇst, glẽdat̬ : r. 
22) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je čȃ.  
23) Množina je imenica muškoga roda "kratka" – bke. 
24)  Izostaju rezultati druge palatalizacije – unki. 
25) U 3. l. mn. prezenta potvrđen je nastavak ju u dõjdeju. 
26)  Radnja koja se ponavljala u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnog pomoćnoga glagola "htjeti" i infinitivom glavnog glagola – vȇčer je 
nša mma tla vãn dȏjt. 
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Gornji Četar/Felsőcsatár (Štoji) 

GČ 

16 

 

Geografsko odredjenje: H, županija Vas, zapadno od Sambotela, 
na rijeki Pinki.  

Prvi spomen: 1244. kot Chatar. Ime je vjerojatno slavskoga 
porijekla od štitar, šćitar, čemu odgovara i nimški naziv Schilding.  

Kada su se doselili Hrvati: Po turskom pohodu na Kiseg 1532  

Gospodari sela: Óvári család, od 1455. grad Solunak; Baumkirchner, Erdődy, Batthyány  

Crikva: Sv. Mikula, stoji jur 1284., izgorila 1848., novouzidana u klasicističkom stilu ljeta 
1852. 

Znamenitosti: Humki iz željezne i rimske dobe, malin iz 16. st., kamenolom, rudokop 
talka/milovke, muzej željeznoga zastora; spomen-ploča: "Civitas fidelissima" na cvrikv; kapela 
Blažene Divice Marije na brigu.  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 568: 408 Hrvatov (71,8 %), 119 Ugrov (21,0 %) 41 Nimac (7,2 %)  
2001. sbst. 466: 93 Hrvati, 367 Ugrov, 5 Nimac 
2011. sbst. 512  

Prvo pismeno imenovanje je poznato iz 1244. ljeta. Selo je kasnije razdiljeno na Gornji i Dolnji 
Četar. Jur u pretpovjesnom vrimenu je postojao kamenolom južno od sela. Prilikom opsidanja 
Kisega su Turki opustošili Četar. Kasnije je obitelj Batthyány simo naselila hrvatske obitelji s 
juga. Stanovničtvo je pretežno živilo od vinogradarstva. Stanovniki su med vinogradi zgradili 
Marijansku kapelu. Tradicionalno se k ovoj kapeli do danas organiziraju procesije. Po odluki 
u Trianonu 1921. je Četar dodiljen Austriji, no zbog protestov okolišnih sel je Gornji Četar 
1923. ljeta opet pripao Ugarskoj. Gornji i Dolnji Četar  su od 1932. ljeta ujedinjeni u općinu 
Četar. Od 1952. do 1960.-ih ljet je mnogo ljudi bilo zaposleno u kamenolomu, ki je danas 
zatvoren. 
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Govornik: EK, rođ. 1942. (A) 
Ispitivačica: Eszter Skrapits Bositsne, sn. 2015. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: /0.00/ A kad ste se vi rodili? 
A: Dv: eterd:setoga. 
B: Onda ste i pod zemljuon dilali? 
A: To̍:d san j: pno dlal. 
B: A  koliko lit ste tot bili? 
A: /0.37/ Dv: tridset. Od to̍ga su mi pi:sa̍li etre dv:jset l:t po̍d zemļu, a o̍san l:t v:ni. Kad 
bi ima̍li p:t dv:jset l:t, onda bi ja b:l mo̍gal po̍:jt u ń·g, u r:ntu, a neg etredv:jset su 
mi ispi:sa̍li. nda san ubet:žal, uper:rali su me, o̍nda ve n:s št:l po̍:jt na̍jzad dlat, ni n:z 
m·gal, ne̍.  
B: Tot pod zemljuon kad se dilalo, kako je to išlo? 
A: /0.37/ Xt iz on:n smo mo̍gli, iz lu̍fton. Edn su v·rtali, a o̍nda je b:lo i t:ko narktano, da 
se morlo, ako je tv:rdo b:lo, o̍nda smo mo̍gli iz on:n, iz, kako̍ u ti re̍, iz vodo̍:n, da se n: 
mo̍glo…, da se n: pr·šilo. Na edn:n krju je šal maš:n, - voda̍, na drgin kra̍ju je šal maš:n 
- lft. /1.01/ Lft je ga tral, a voda̍ je šla n:per, pa o̍nda kad je uo̍:n svdar obr:al, ond je 
bl:to mo̍glo b, da se ne pr·ši. Ali to:̍ je b:lo neg u̍r st·rton za de̍set l:t po no̍:n kad san 
b:l. Nek̬ ja n:s na t·kovin mstu. J: san dilal… B:lo je pu̍no on:, ki su v·ko trmi – etrmi 
dlali, nda smo m: le rvali v:n pa n:tra. Iz ruk:mi. S iz ruk:mi. /1.29/ B:lo je t:ko da 
smo mo̍gli za tr: msece edn gmižme poknut. Do̍z smo se mo̍gli nat:rzat iz tmi lami. 
Trmi smo mo̍gli dovs sedamdese̍:t lov.  
B: A kako je to diboko bilo? 
A: Dar šezdes:t mtarov d:li, ali pe̍:t šezdes:t, ja izmril n:s.  
B: A kako ste se pušat mogli doli? 
A: /1.49/ Nek pše. Na maš:nu se o̍vde nismo̍ smli n:tra vozt. N:ko se n: smlo, mer n: 
b:lo t:ko narktano. :jtro se je pro̍šlo d:li, a u tr: frtaļ na dv: smo šli go̍:ri. nda je to̍: 
st:lo. nda po ono̍:n, :nda smo lu dli pak go̍ri· vl:kli. Iz on:n, iz vtlon, ali xa̍t iz gon.  
B: Kako je se to luftat moglo? 
A: /2.11/ To̍t je b:lo t·ko, p:ro neg je b:lo no̍· v:liko ·kno v:n iztrano za lft, o̍nda je b:l 
v:liki uo̍·n ventil:tor ozdo̍:l, o̍nda o̍:n je vl:kal v:n lft pag je b:lo narktano, kuda su 
b:la vr:ta, da tdaj, n, vl:klo v:n. Mo̍gal je po̍:jt lft v:n po st:ri l·kńa ož p:ro. nda 
su iztrali ve̍:liku lu̍kńu, o̍nda su v:ni vr:gli ventil:tor. /2.39/  

Jednostavni zapis 
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B: /0.00/ A kad ste se vi rodili? 
A: Dva eterdesetoga. 
B: Onda ste i pod zemljuon dilali? 
A: Tod san ja puno dilal. 
B: A  koliko lit ste tot bili? 
A: /0.37/ Dva trideset. Od toga su mi pisali etire dvajset lit pod zemlju, a osan lit vani. Kad bi 
imali piet dvajset lit, onda bi ja bil mogal puojt u njug, u rentu, a neg etiredvajset su mi ispisali. 
Onda san ubetežal, uperirali su me, onda ve nis štil puojt najzad dilat, ni niz mogal, ne.  
B: Tot pod zemljuon kad se dilalo, kako je to išlo? 
A: /0.37/ Hat iz onin smo mogli, iz lufton. Edni su vertali, a onda je bilo i tako nariktano, da se 
moralo, ako je tverdo bilo, onda smo mogli iz onin, iz, kako u ti re, iz voduon, da se ni 
moglo…, da se ni prašilo. Na ednin kraju je išal mašin, - voda, na drugin kraju je išal mašin - 
luft. /1.01/ Luft je ga tiral, a voda je išla naiper, pa onda kad je uon svidar obraal, onda je blato 
moglo bit, da se ne praši. Ali to je bilo neg ur starton za deset lit po nuon kad san bil. Nek ja 
nis na takovin mistu. Ja san dilal… Bilo je puno oni, ki su vako trimi – etirmi dilali, onda smo 
mi ile rivali van pa nutra. Iz rukami. Se iz rukami. /1.29/ Bilo je tako da smo mogli za tri 
misece edne gumiižme pokinut. Doz smo se mogli naterzat iz timi ilami. Trimi smo mogli 
dovies sedamdesiet ilov.  
B: A kako je to diboko bilo? 
A: Dar šezdesiet metarov doli, ali piet šezdesiet, ja izmiril nis.  
B: A kako ste se pušat mogli doli? 
A: /1.49/ Nek piše. Na mašinu se ovde nismo smili nutra vozit. Nako se ni smilo, mer ni bilo 
tako nariktano. Ujtro se je prošlo doli, a u tri fertalj na dvi smo išli gori. Onda je to stalo. Onda 
po onuon, onda smo ilu doli pak gori vlikli. Iz onin, iz vitlon, ali hat iz igon.  
B: Kako je se to luftat moglo? 
A: /2.11/ Tot je bilo tako, pero neg je bilo no veliko akno van iztirano za luft, onda je bil veliki 
uon ventilator ozduol, onda uon je vlikal van luft pag je bilo nariktano, kuda su bila vrata, da 
tudaj, ne, vliklo van. Mogal je puojt luft van po stari luknja ož pero. Onda su iztirali veliku 
luknju, onda su vani vregli ventilator. /2.39/  
 
Tumač riječi 
 
dijalektna riječ gradišćansko-

hrvatski 
stand. hrvatski njemački mađarski 

·kno rudarsko okno rudarsko okno Schacht akna (bány.) 
gon koloturić kolotur Flaschenzug csigasor 
le rudarska kola rudarska kola Hunt, 

Förderwagen 
csille 
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dovs dovesti, 
doprimiti 

dovesti, 
dopremiti 

herfahren, 
einbringen 

idehozni, 
idehoz 
behozni, behoz 

do̍z dost dosta genug elég, elegendő 
dv: tridset trideset dva trideset i dva zweiunddreißig harminckettő 
edn jedan jedan ein egy 
gmižme gumene čižme gumene čizme Gummistiefel gumicsizma 
izmril odmiriti, 

izmiriti 
odmjeriti abgemessen kimérni, kimér 

l:t ljeto godina Jahr év, esztendő 
lft zrak zrak die Luft levegő 
lkńa škulja rupa das Loch lyuk 
na edn:n krju na jednom kraju na jednom kraju an einem Ende az egyik végén 
n· ona ona jene, die az, amaz 
n:per najpr naprijed vorne elől 
na̍jzad  najzad natrag zurück  vissza 
narktano urediti, 

namjestiti 
namjestiti; 
usmjeriti 

richten meg-
/helyreigazitani, 
meg-
/helyreigazit, 
elrendezni, 
elrendez 

nat:rzat se namučiti se, 
natezati se 

namučiti se sich abrackern  agyondolgozzni 
magát, 
agyondolgozza 
magát 

n:s nisam nisam habe ich nicht nem, nem 
csináltam 

obr:al  obraćati se, 
vrtiti se 

okretati se, 
vrtjeti se 

sich drehen forogni, forog 

ož još još noch még 
ozduo̍:l, zdola dolje unten lent 
p:ro prlje, prije prije früher korábban 
piet dvajset dvadeset pet  dvadeset pet fünfundzwanzig huszonöt 
starton vjerovatno vjerojatno wahrscheinlich valószinű, 

valószinűleg 
št:l htiti htjeti wollen akarni, akar 
v·rtali vrtati vrtati bohren fúrtak 
svdar svidar svrdlo Bohrer  fúró 
tv:rdo tvrdo tvrdo hart kemény 
tral goniti, pokretati pokretati antreiben meghajtani, 

meghajt 
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v:n iztrana prokopati prokopati vortreiben előrehajtani, 
előrehajt 

vr:gli vrći postaviti aufstellen felállítani, 
felállít 

vtlon vitlo vitlo Seilwinde csörlő 

Opis govora Gornjeg Četara: 

1. U govoru Gornjega Četara ostvarena je opozicija po kvantiteti (dugo ~ kratko), a 
izostaju opozicije po intonaciji. Dugi i kratki naglasak mogu se ostvariti na svim 
slogovima u riječi. Dugi vokali fakultativno se mogu realizirati poludugo. 
Prednaglasne dužine se realiziraju. 

2. Jat je dao i, npr. G mn. l:t, dlat, tral, izmril, d:li, uz poneki ustaljeni ekavizam – 
vde. 

3. Refleks poluglasa je a – v:ni. 
4. Nazal ę dao je e koje se može diftongirati kao svako drugo e – p:t, tridset, šezdes:t. 
5. Nazal ǫ dao je u – poknut. 
6. Dugi srednji vokali e i o često diftongiraju – p:t, šezde:t, vod:n, :n, p:jt, 

ozd:l. 
7. Realizira se slijed er na mjestu slogotvornoga  – frtaļ, v·rtali, tv:rdo. Nekadašnji 

slijed er pokazuju pojedini primjeri s reduciranim v iz skupa erv – p:ro (< pervo), 
također primjeri s premetanjem er > re – vr:gli (< vergli). 

8. Vokal a u završetku ar u posuđenici metar nije blagoglasno a nego se čuva u kosim 
padežima – mtarov. 

9. U glagolskom pridjevu radnom čuva se završno l – dlal, b:l, obet:�al, šal, tral, 
obr:al, izmril. 

10. Protetsko j izostaje – Edn. 
11. Izostaje razlika između č i ć – etire, u ti r, obr:al, ve. 
12. Palatalni sonant ļ dobro se čuva – zemļu, frtaļ. 
13. Labiodental f susreće se u posuđenicama – lft, frtaļ. 
14. U instrumentalnim i prezentskim oblicima umjesto završnoga m realizira se n – 

vod:n, iz vtlon,  san  j:, također u brojevima – san. 
15. Čuva se skup jt u infinitivu p:jt. 
16. Prijedlog vǝ dao je u – u r:ntu, u tr:. Prefiks vǝ- se reducira – n:tra. 
17. U polaznom vǝs(-) v je ispalo – S iz ruk:mi. 
18. Iz završnoga skupa st reducira se t – dons. 
19. Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna. Bezvučni se npr. na kraju riječi 

mogu ozvučiti ispred sonanata kao u primjeru pag je b:lo. 
20. Navezak se realizira u prilogu tdaj. 
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21. Početno nenaglašeno o u pokaznim zamjenicama i prilozima ispada, npr. po n:n, 
v·ko, ali ta promjena u zamjenicama nije dosljedna pa se usporedno realizira po 
on:n. 

22. Infinitivni je nastavak -t, - – dlat, oper:rat, vozt, r. 
23. Pod utjecajem su njemačkoga jezika brojevi koji su između punih dekada (počevši 

između druge i treće pa nadalje) – etre dv:jset, p:t dv:jset, dv: tridset. 
24. Rabi se prijedlog iz (< izǝ) s instrumentalom, npr. iz vod:n, iz ruk:mi, Iz on:n, iz 

vtlon. Primjeri ujedno pokazuju da se taj prijedlog rabi i uz instrumental sredstva. 
25. Nenaglašeni oblik pomoćnoga glagola biti u rečenici je ispred nenaglašenoga oblika 

osobne zamjenice – Lft je ga tiral. 
26. Rabi se prilog dar (približno, otprilike, oko) – dar šezdes:t. 
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Hrvatska Kemlja/Horvátkimle (Mađarska) 

HKe 

17 

Geografsko odredjenje: H, Županija Jura-Šopron-
Mošon/Győr-Sopron-Moson megye, od 1922. skupa s Ugarskom 
Kemljom, od 1966. i s Novákpusztom, a od 2002. i s 
Károlyházom 

Prvi spomen: 1210. Kamana; 1274. Kemene; 1365. Kyukemne; 
1403. Kempne; 1526. Kemnye; 1643. Puzta Kemlie; 1659. 
Kémlye; 1713. Kymle Croaticum; 1742. Hravatska Kemlja; 
1821. Horváth Kémle, Kroatisch Kimling; 1922. Horvátkimle  
Kemlja je 1718. ljeta naselila Győrszentiván, hrv. Ivanjce, 

nedaleko od Jure. Kamana je slavskoga porijekla od riči kamen.  

Kada su se doselili Hrvati: Početo od 1533./1534. ljeta, većina sredinom 16. st.  

Gospodari sela: Póth, Lipcsey, jezuiti, Illésházy  

Crikva: Sv. Mihovil arkandjel, izgradjena je 1780. ljeta.  

Znamenitosti: Spomenik prilikom 450 ljet doseljenja Hrvatov (1984.), 1932. aleja kostanjev 
palim vojakom, 1933. spomenik Miloradiću Árpáda Balázsa, 1949. obelisk palim vojakom, 
1993. Križni put Istvána Krepsza i Ándrása Balázsa; u selu je skoro 50 ljet dugo farnikovao 
pjesnik i znanstvenik Mate Meršić Miloradić.  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1006: 841 Hrvat (83,6 %), 135 Ugrov (13,4), 27 Nimac (2,7 %) 
2001. sbst. 2842: 208 Hrvatov (7,3 %) 
2011 sbst. 2259: 318 Hrvatov (14,0 %) 

Današnja općina Hrvatska Kemlja je 1966. ljeta nastala složenjem četirih sel. Od početka 
naselja u ranom 13. stoljeću je selo bilo u vlasničtvu različnih obitelji i gospošćin. Postojala je 
Madjarska i Hrvatska Kemlja. Obadvoja sela su Turki zničili, tako da su naseljeni Hrvati. 
Kasnije su sela složena u jednu općinu. Posebnu važnost i posebno značenje je Kemlja dostala 
djelovanjem i službovanjem najpoznatijega gradišćanskohrvatskoga pisca Mate Meršića 
Miloradića, ki je ovde vršio oko 50 ljet dugo svoju dušobrižničku službu i je ovde na cimitoru 
pokopan. Njemu na čast pri različni prilika društva i organizacije položu vijenac ili organiziraju 
priredbe za uspomenu.  
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Govornica: MS, rođ. 1943. (A) 
Ispitivačica: Anna Szinger, sn. 2019. (B) 
Govor analizirale i priredile: Mira Menac-Mihalić, Anita Celinić 

Stručni zapis  

B: Kakve igre ste imali? 
A: Jo, j:ko smo rdo z:mu. J:ko smo rdo, až nda je blo j:ko čda sn:ga. Ter kad smo 
poxitli sn:g na kpe, na plci, onda smo načińli tkve bṉkere39 vel:mo, bṉkere. Tte 
smo jdan zi drgim b:li ter smo se tte jgrali.nda smo tko skakjli, znte, t: kckice 
smo načińli t smo ko divčice. A dički su imli fdbol. /0.29/ Pmetim jdnuč – r:ka mi 
je b:la polmana, š: l:t sam b:la, upla sam, tr su se, :r vliki dič:ki su se dšli … 
bxtat na plci, a nmaju, nmaju… A d neka bde, neka se j: postvim tmo ter nka j: 
lvim lptu – bxtu. No l:po sam stla ter sam rkla – "Ako d bde nter pornu – štrfnu: 
t: bhtu, j:j m je!" /0.54/ Tko da m: smo, m: smo dbili, a vo su bli ur vliki dič:ki. 
A da kko ti je ovo n misli dšlo? … "Zto sam knila da v: bdete prvi, zto sam vo 
rkla." Tko da su dca, j:ko smo se rdo, tko smo skpa b:li, zn:te, tte n: b:lo tko da 
no – t: si bogatji, a j: sam syromaškja ter… /1.14/ nda je kolo n: b:lo čda dce, p:t, 
š: je b:lo va jdnom…, va jdnoj fam:liji. Ter kl:pi su b:li na plci, smo se tle s na 
plci, tte smo se tli pomnat oš čda pti ksno včer… 
*** 
A: /1.29/ J:ko su sk:pi b:li. Vli jdan – "Njmo im bra tu všńu!" "A d xojde, a njmo!" 
No pršli smo ter smo včer, škri smo brali všńu, ter su se pred nšim na kl:p l:po 
sli ter smo pojli všńu. Pjvali smo vn ksti. /1.46/ nda nam je n misli došlo – "Bže 
dr:gi, sd kad jtro vn djdeju na pl:cu ter vdu tte č je vje zn:du da smo m: im ukrli 
t: všńe. Drgi d:n su šl u konclaj ter su povdali n:čelniku. "Ngdo je b vde, n znam 
d je bv, ali mni je bra všńu. Tkovu škdu su nam načińly." /2.05/ nda sam j: 
bžala va konclaj ter sam rkla – "Nkate nkoga jska, až dbro zn:te da smo m: b:li." 
"D, zn:m da ste v: b:li, u im r da nsam nša nkoga da d је b!" Tko da su znli 
da su sk:pa t: tta, j:ko su bli sk:pa.  
*** 
/2.21/ Mj tac je ma xarmȯnje ter je n b xarmȯnst je b va grpi. Imli su jdnu 
trumbtu, jdan bbań je b, ń su zv:li skamo kad je b br kko b:l. Ne ski msec, 
ali  p:l ͜ lti dv: put je gnӡ gvišno b b:l Kmļi. /2.40/ Tte, kad je v lti b:lo, k je 

 
39 Umjesto u literaturi uobičajenim znakom ŋ, velarni nazal bilježimo znakom ṉ. 
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b:la tko kot otp:rta štla vel:mo m:. Tr tte smo imli i kad je kritov b i nda tte smo 
imli. Tte su ni špjali. I tkovo je b:lo da su ov j:di zv:li, kad ͜ dma je d: svečev, 
kko rendan ali č, ń su zv:li ter su j:ko dbro špjali.  
/3.02/ Mjka je rkla – "Vi se mrete sda r načit tnca, aš kad bdete ur vi, ko e bt 
sr:m da nete znt tncat. Nto su nša bba rkli – "Zn:te č:? Pr na ete si sprvi!" – 
Vliku komru su imli – "Pr na ete si sprvit komru, vde mamo jdan šprxet, tte 
se d: nalžit. /3.24/ Njte djt smo skpa ter se vde njte načit tnca! Tv:j a neka 
špja vam, ter tko smo se naučli tte va komri tncat. Kat smo40 tli va b:l p:jt, v n: 
nas b:lo sr:m. Dbru mziku smo imli tko da je dbro b:lo tnca. 

Jednostavni zapis  

B: Kakve igre ste imali? 
A: Jo, jako smo rado zimu. Jako smo rado, až onda je bilo jako čuda sniga. Ter kad smo pohitali 
snig na kupe, na placi, onda smo načinjili takve buṉkere velimo, buṉkere. Tote smo jedan zi 
drugim bili ter smo se tote jigrali. Onda smo tako skakjali, znate, tie kuockice smo načinjili to 
smo kot divičice. A dičaki su imali fudbol. /0.29/ Pametim jednuč – ruka mi je bila polamana, 
šies liet sam bila, upala sam, ter su se, ur veliki dičaki su se došli … buhtat na placi, a nimaju, 
nimaju… A duo neka bude, neka se ja postavim tamo ter neka ja luovim loptu – buhtu. No lipo 
sam stala ter sam rekla – "Ako duo bude nuter porinu – štrofnu tu buhtu, joj mu je!" /0.54/ 
Tako da mi smo, mi smo duobili, a vo su bili ur vieliki dičaki. A da kako ti je ovo na misli 
došlo? … "Zato sam kanila da vi budete pervi, zato sam ovo rekla." Tako da su dica, jako smo 
se rado, tako smo skupa bili, znate, tote ni bilo tako da no – ti si bogatiji, a ja sam syromaškija 
ter… /1.14/ Onda je okolo nas bilo čuda dice, piet, šies je bilo va jednom…, va jednoj familiji. 
Ter klupi su bili na placi, smo se tile siest na placi, tote smo se tili pominat oš čuda puti kasno 
viečer… 
*** 
A: /1.29/ Jako su skupi bili. Veli jedan – "Nujmo im obrat tu višnju!" "A de hojde, a nujmo!" 
No prošli smo ter smo viečer, škuri smo uobrali višnju, ter su se pred našim na klup lipo sieli 
ter smo pojili višnju. Pjuvali smo van kuosti. /1.46/ Onda nam je na misli došlo – "Buože dragi, 
sad kad jutro van duojdeju na placu ter vidu tote ča je veje znadu da smo mi im ukrali te višnje. 
Drugi dan su šli u koncelaj ter su povidali načelniku. "Nigdo je biu ovde, nie znam duo je biv, 
ali meni je uobrau višnju. Takovu škuodu su nam načinjily." /2.05/ Onda sam ja bižala va 
koncelaj ter sam rekla – "Nekate nikoga jiskat, až dobro znate da smo mi bili." "Da, znam da 
ste vi bili, ću im reć da nisam našau nikoga da duo је biu!" Tako da su znali da su skupa ta teta, 
jako su bili skupa.  

 
40 kat smo [kacmo] 
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*** 
/2.21/ Muoj otac je imau harmonije ter je on biu harmonist je biu va grupi. Imali su jednu 
trumbitu, jedan bubanj je biu, nie su zvali sakamo kad je biu bar kakou bal. Ne saki misec, ali 
v puol lieti dva put je gondz gvišno biu bal Kiemlji. /2.40/ Tote, kad je v lieti bilo, ko je bila 
tako kot otperta štala velimo mi. Ter tote smo imali i kad je kiritov biu i onda tote smo imali. 
Tote su oni špijali. I takovo je bilo da su ovie judi zvali, kad duoma je duo svečevau, kakou 
rođendan ali ča, nie su zvali ter su jako dobro špijali.  
/3.02/ Majka je rekla – "Vi se morete seda ur naučit tancat, aš kad budete ur vieći, ko će bit 
sram da niećete znat tancat. Nato su naša baba rekli – "Znate ča? Pri nas ćete si spravit!" – 
Vieliku komoru su imali – "Pri nas ćete si spravit komoru, ovde imamo jedan šporhet, tote se 
da naložit. /3.24/ Nujte duojt simo skupa ter se ovde nujte naučit tancat! Tvuoj ćaća neka špija 
vam, ter tako smo se naučili tote va komori tancat. Kat smo tili va bal puojt, već ni nas bilo 
sram. Dobru muziku smo imali tako da je dobro bilo tancat. 

Tumač riječi  
dijalektna 
riječ 

gradišćanskohrvatski standardno 
hrvatski 

njemački mađarski 

ašaž ar, mer pa, ma, ta, 
ipak 

ja, doch igen, de 

bxtat se labdati se loptati se Ball spielen labdázni, 
labdázik 

bxtu labda, žbuhta lopta Ball labda 
čda čuda, mnogo mnogo viel sok 
gnӡ gvišno sasvim sigurno sasvim 

sigurno 
ganz gewiss, 
ganz sicher 

biztos, 
bizonyos 

j:j m je! joj je komu! jao komu!, 
stradao je tko! 

wehe einem! jaj neked 

kritov kiritof, štrapova crkveni god  Kirtag búcsú 
konclaj općinski ured, općina općinski ured, 

općina 
Gemeindeamt, 
Gemeinde 

községháza 

ksti košćice koštice Kerne magok 
n misli je 
dšlo ovo 

na misli je došlo komu 
ča 

na pamet je 
palo komu što 

etwas ist 
jemandem 
eingefallen  

eszébe jutott 

njmonjmo 
njte 

nujmo!, nute! hajdemo! 
hajdete! 

lasst uns! 
wohlan! 

nos. nosza, 
rajta 
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otp:rta štla otprta štala, lopa šupa, 
nadstrešak 

Schupfen, 
Schuppen 

szín, pajta, 
fészer 

plci ulica ulica Straße, Gasse utca, út 
skakjli skakljati, poskakivati skakutati, 

poskakivati 
hüpfen ugrálni, ugrál, 

ugrándozni, 
ugrándozik 

sk:pa, sk:pi skup škrt geizig, 
knausrig 

fösvény 

škri po škurom po mraku im Finstern sötétben 
špja špjali igrati, muzicirati svirati spielen, 

musizieren 
játszani, 
játszik, 
zenélni, zenél, 
muzsikálni, 
muzsikál 

štrfnu: sunuti, udariti gurnuti, 
udariti 

anstoßen, 
schießen 

lökni, lök, 
taszítani, taszít 

urr jur; već već; više, jur schon; mehr csak, több 
vje veljek, odmah odmah, 

smjesta 
gleich, sofort azonnal, 

rögtön 
včer navečer navečer abends, am 

Abend 
este 

zi s, sa s, sa mit -val,/-vel 

Opis govora Hrvatske Kemlje: 

1) Govor je dvonaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko). I 
kratki i dugi slog može se ostvariti poludugo. Razlike u intonaciji (uzlazno ~ silazno) 
fonološki su nerelevantne realizacije dugoga i poludugoga sloga. Kratki je naglasak s 
ultime prešao na penultimu; na penultimi kratki se naglasak većinom čuva. Na ultimi 
se ponekad čuje dio siline (što u ispisu nije označeno jer može biti posljedica rečenične 
intonacije). U govoru postoje i nenaglašene dužine koje se mogu skratiti u poludužinu 
– pornu, štrfnu:. 

2) Jat je dao i (koje se može centralizirati kao i svako drugo kratko i) i e (koje se dalje 
može diftongirati kao i svako drugo e) – sn:g, divčice, dički, l:t. 

3) Šwa je uglavnom dalo a, uz iznimku – sam, va, d:n, jdan, bbań; sda. 
4) Nazal ę dao je e, koje se dalje diftongira kao svako drugo e – msec, p:t. 
5) Nazal ǫ dao je u – bdete, su, tu, všńu, kl:p, put. 
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6) Srednji vokali e i o, neovisno o porijeklu, fakultativno se diftongiraju u e i o – š:, 
t: kckice, lvim. 

7) Čuva se samoglasnik a ispred j – mjka. 
8) Uz n samoglasnici se fakultativno zatvaraju – jdnuč, n. 
9) Nenaglašeno kratko i iznimno se može ostvariti centralnije, kao y – syromaškja, 

načińly. 
10) Polazno slogotvorno  dobiva popratni vokal e – prvi, otp:rta. 
11) Čuva se razlika između č i  – e, nete – č:. 
12) Primarno i sekundarno ļ > j – pjvali, špjali, j:di, ali Kmļa. 
13) Čuva se velar x – poxitli, xarmȯnst. 
14) Čuva se slijed ra u ukrli. 
15) Završno v dalo je poluvokalno  (kkokko); završno l dalo je  (b, nša, 

bra), v (bv) ili nulu (iza u – pornu,štrfnu). 
16) Potvrđena je proteza j – jskat̬. 
17) Zvučnost opstruenata na kraju riječi prestaje biti fonološki relevantna: bezvučni se 

dijelom ozvučuju – š: l:t, st̬ na, brat̬ tu, jskat̬.  
18) Potvrđeni su primjeri s rotacizmom – ter, mrete. 
19) U polaznom vəs(-) v je ispalo – skamo, ski. 
20) U završnoj poziciji u suglasničkom skupu može doći do ispadanja suglasnika – š:. 
21) Prijedlog və dao je v (koje se ispred bezvučnog suglasnika djelomično obezvučuje u ), 

va – v lti,  p:l, va jdnoj, va grpi. 
22) Čuvaju se skupovi jt, jd – djt, djdeju. 
23) Infinitivni je nastavak -t (koji se može ozvučiti), - – načit, tncat, jskat̬, r. 
24) U 3. l. mn. prezenta potvrđeno je djdeju, vdu, zn:du. 
25) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je čč:, a za živo dd:. 
26) Prijedlog sə glasi zi – jdan zi drgim. 
27) Potvrđen je navezak u prilogu tte. 
28) Radnja koja se ponavljala u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnog pomoćnoga glagola "htjeti" i infinitivom glavnog glagola – smo se tle 
s, smo se tli pomnat. 

29) Iz poštovanja glagol se rabi u 3. licu množine – da su sk:pa t: tta, j:ko su bli 
sk:pa; nto su nša bba rkli. 
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Hrvatske Šice/Horvátlővő (Štoji) 

HŠ 

18 

Geografsko odredjenje: H, Županija Vaš  

Povijesne varijante imena: 1427. Süc; 1548. Thotsiczen; 1640. 
Horváth Sicz; 1880. Horvát-Lő; 1921. Horvátlővő. 1713. su 
izminili po narodnosti stanovničtvo izmedju Nimških i Hrvatskih 
Šic, 1921. su bili za Ugarsku. Ime je nastalo analogno prema 
Deutsch-Schützen, ada brantitelji granice.  

Kada su se doselili Hrvati: Sredinom 16. st.  

Gospodari sela: Erdődy, Zrinyi/Zrinski  

Crikva: Sv. Ana, izgradjena 1796.-1798., turam 1836., proširena 1864.  

Štatistika:  

1900. sbst. 427: 383 Hrvati (89,6 %), 1 Ugar (0,2), 43 Nimci (10,1 %)  
2001.sbst. 195: 62 Hrvati (31,8 %), 123 Ugri (63,1 %), 9 Nimac (4,6 %) 
2011. sbst. 214  

O dobi utemeljenja mjesta ne postoji pismenih podatkov. Po napadu Kisega i opustošenju ove 
regije je grof Péter Erdödy II. pomogao pri naseljenju hrvatskih podanikov. Za kratko vrime 
dospene selo u ruke obitelji Zrinyi. 1921. je selo prema Trianonskom ugovoru dodiljeno 
Austriji, ali se odluka 1923. ljeta revidira i selo odonda pripada Ugarskoj. 
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Govornik: EK, rođ. 1934. (A) 
Ispitivač: Hans Peter Houtzagers, sn. 2011. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: /0.00/ Vi ste se ovde narodili? 
A: vde smo se rodli i se vde v:k stoj:mo. M:j ota̍c je vde b:l, su p:mli. Moja̍ dica̍ o̍š 
dž: v:ru. Moja̍ divčica je l:rnika, šk:lnikovica, a i :rgula, i :rgula u cr:kvi. N: je u 
ri:du̍ i ń: m:ž̭.  
na pa se̍ p·zna. Gospodna ne pr:vaju ve̍, Bo̍ga n:maju v: ļ:di, neg zam:raju se, o̍vde 
se str:ļi, ond se zam:ru, tga pru, to̍ pe̍ro n blo. 
B: Onda su ljudi čuda dilali, su bili trudni, a su bili veseliji? 
A: /0.37/ Vaselji. Da̍nas maju sega̍, o̍š n: dobro̍. Sega̍. nda pe̍ru n: b:lo mo̍torov, n·. A 
sa̍d je š:rom poļe mo̍torov, o̍š n· dobro̍. … Dobro̍ ž:vu ļ:di, ali dla in se n:e ml:din. 
Dlat ne k:nu. 
B: A vi ste sad �eli? 
A: Ž:li smo, a sa̍d v:zimo gń:j. Kj smo pož·li t:g tm sad v:zimo. Kat j: man bl:ga, 
ja man kr:ve, da, ja man oš kr:ve. /1.04/ Ngdor ve n:ma kr:v neg m:. Ngdor ve n:ma. 
Pe̍ro je u s·koj xži b:lo. Sa̍d nš n:. (…) Ļ:di dobro̍ ž·vu, ali n·maju to̍ga ļub:vi, to̍ga n: 
v. Kad Bog̍a n:maju, nš se ne boj: ve̍, zam:raju se, str:ļaju se, va na̍šem se̍lu ne̍. Ali po 
vi:liki, kaj su var:ši, j:ko r:žno je. /1.29/ :vde je m:r, ali pak n: dobro̍ kot je p:ro šlo. 
P:ro su se ļ:di j:ko ra̍d im:li, pag j:ko su p:redno ž:vili, nisu̍ im:li pini:z, n: b:lo ču̍da, 
a B·ga su j:ko im:li, pak sv:ti ļ:di b:li. Da̍nas to n:. M: smo o̍š, m: se dž:mo. demo 
cr:kvu, m si na̍še obdž:mo o̍š, na̍šu ve̍ru, razum:š? 
/1.57/ U pondļak smo im:li t·kvi sve:ta̍k smo imli, zna̍:te, tmu vel: moltveni d:n, 
sakram:nat je b:l c:l d:n va̍ni. nda se nek m:li pak j:či. jtro su ga v:n, pak̬ u̍večer 
nu̍tra. Sakram:nat zn:te što je t:? /2.13/ I :n je b:l J:n, m: mu vel:mo J:noš, ve. :n je 
do̍bar s ̬na̍mi. :n na̍k zna̍·. J:ko smo se ra̍d im:li. 
B: Kak se zove ta?  
J:ško, no t: je u cr:kvi, t: je u cr:kvi prv:. T: se pomna, ma se l:zno pomnat se. No 
zbo̍gom. Sran p:t. /2.41/  

Jednostavni zapis 

B /0.00/ Vi ste se ovde narodili? 
A: Ovde smo se rodili i se ovde vik stojimo. Moj otac je ovde bil, su pomrli. Moja dica oš držu 
veru. Moja divičica je lernika, školnikovica, a i orgula, i orgula u crikvi. Na je u ridu i nje muž.  
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Ona pa se pozna. Gospodina ne pravaju ve, Boga nimaju vi ljudi, neg zamaraju se, ovde se 
strilji, onde se zamoru, toga peru, to pero ni bilo. 
B: Onda su ljudi čuda dilali, su bili trudni, a su bili veseliji? 
A: /0.37/ Vaseliji. Danas imaju sega, oš ni dobro. Sega. Onda peru ni bilo motorov, ne. A sad 
je širom polje motorov, oš ni dobro. … Dobro živu ljudi, ali dila in se niee mladin. Dilat ne 
kanu. 
B: A vi ste sad �eli? 
A: Želi smo, a sad vozimo gnjuoj. Kaj smo poželi tieg tam sad vozimo. Kat ja iman blaga, ja 
iman krave, da,  ja iman oš krave. /1.04/ Nigdor ve nima krav neg mi. Nigdor ve nima. Pero 
je u sakoj hiži bilo. Sad niš ni. (…) Ļudi dobro živu, ali nimaju toga ljubavi, toga ni ve. Kad 
Boga nimaju, niš se ne boju ve, zamaraju se, striljaju se, va našem selu ne. Ali po vieliki, kaj 
su varoši, jako ružno je. /1.29/ Ovde je mir, ali pak ni dobro kot je pero išlo. Pero su se ljudi 
jako rad imali, pag jako su poredno živili, nisu imali piniez, ni bilo čuda, a Boga su jako imali, 
pak svieti ljudi bili. Danas to ni. Mi smo oš, mi se držimo. Idemo crikvu, mi si naše obdržimo 
oš, našu veru, razumiš? 
/1.57/ U pondiljak smo imali takvi svietak smo imali, znate, tomu velu molitveni dan, 
sakramienat je bil cil dan vani. Onda se nek moli pak jači. Ujtro su ga van, pak uvečer nutra. 
Sakramienat znate što je to? /2.13/ I on je bil Jan, mi mu velimo Janoš, Ive. On je dobar s ̬nami. 
On nak zna. Jako smo se rad imali. 
B Kak se zove ta?  
Juoško, no ta je u crikvi, ta je u crikvi prva. Ta se pomina, ima se lazno pominat se. No zbogom. 
Srian put. /2.41/  

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćansko-
hrvatski 

stand. hrvatski njemački mađarski 

ma l:zno imati lazno imati vremena Zeit haben ráérni, ráér 
l:rnika učiteljica učiteljica Lehrerin tanítónő 
n: je u r:du̍ ona je u redu ona je u redu  sie ist in 

Ordnung 
ő rendben van 

na̍k ionako, nako ionako ohnedies úgyis, 
egyébként 

p:ro/pro/pru prlje, prije prije früher korábban, 
azelötti 

p:redno čemerno loše schlecht rossz 
ra̍d im:li rado imati/viditi voljeti mögen, gerne 

haben 
szeretni, szeret 



 125 

sakrami:nat Presveti oltarski 
sakramenat 

Presveti oltarski 
sakrament 

das 
Allerheiligste 

Oltáriszentség 

sega̍ svega svega alles, von allem mindent 
egybevéve 

šk:lnikovica učiteljica učiteljica Lehrerin tanítónő 
stoj:mo stanovati stanovati wohnen lakni, lakik 
svi:ti pobožan pobožan fromm vallásos, jámbor 
ti:g teg, žito žito Getreide gabona 
v:k svenek, uvijek uvijek immer mindig 
v: ov ovaj dieser ez, emez 

Opis govora Hrvatskih Šica: 

1. U govoru Hrvatskih Šica ostvarena je opozicija po kvantiteti (dugo ~ kratko), a 
izostaju opozicije po intonaciji. Dugi i kratki naglasak mogu se ostvariti na svim 
slogovima u riječi. Dugi vokali fakultativno se mogu realizirati poludugo. 
Prednaglasne dužine se realiziraju. 

2. Jat je dao i – dic, divčica, pin:z, c:li, dlat, str:ļu, uz nekoliko ustaljenih 
ekavizama – v:ru, vde, nde. 

3. Refleks poluglasa je a – d:n, otc, Dnas, l:zno, također u prilogu kaj u značenju 
'gdje'. 

4. Nazal ę dao je e – �:li smo, koje se dalje fakultativno diftongira kao svako drugo, 
npr. t:g, pin:z, sv:ti.  

5. Nazal ǫ dao je u, npr. m:�, p:t. 
6. Srednji vokal e fakultativno se diftongira, npr. sakram:nat, t:g, pin:z, v:liki, 

sv:ti, n:e.  
7. Slogotvorno  je očuvano, npr. p:mli, d�:mo. Nekadašnji slijed er pokazuju 

pojedini primjeri s reduciranim v iz skupa erv –  p:ro (< pervo). 
8. U glagolskom pridjevu radnom čuva se završno l – b:l. 
9. Protetsko j- izostaje – š. 
10. Načelno izostaje razlika između č i ć, npr. prv:, sran, ni: e, v. 
11. Velar x je potvrđen na početku riječi – x�i. 
12. Fonem ļ se čuva, npr. ļ:di, ļub:vi, pondļak, str:ļu, str: ļaju. 
13. Umjesto finalnoga nazala m u prezentskim oblicima realizira se nazal n – man. 
14. Početno nenaglašeno o u pokaznim zamjenicama ispada, npr. v: :di. 
15. U posuđenicama se umeće blagoglasno a u završni skup -nt – sakram:nat. 
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16. Prijedlog vǝ najčešće je dao u, npr. u cr:kvi, u s·koj x�i, ponekad va, npr. va nšem 
slu, a ponekad se reducira, npr. demo cr:kvu. Prefiks vǝ- također može dati u-, 
npr.  večer ili se može reducirati – ntra. 

17. U polaznom vǝs(-) v je ispalo, npr. maju seg, u s·koj, na s p·zna. 
18. Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna. Bezvučni se na kraju riječi 

mogu ozvučiti ispred sonanata, npr. pag j:ko, i ne moraju, npr. pak j:či. Ispred 
bezvučnih ostaju nepromijenjeni, npr. pak sv:ti. 

19. U G mn. imenica muškoga roda nastavak je -ov – mtorov. 
20. Upitno-odnosna zamjenica (koja nije za osobu) je što. 
21. Neodređena imenička zamjenica za osobu ngdor realizira se s naveskom.  
22. Infinitivni je nastavak -t – Dlat, pomnat.  
23. U 3. l. mn. prezenta potvrđen je nastavak -u, npr. d�:, se str:ļu, �:vu, boj:, a 

kod glagola 4. razreda V. vrste i nastavak -aju, npr. pr:vaju, n:maju, zam:raju, 
str:ļaju. 

24. Rabi se mjesni prilog kaj u značenju 'gdje' – kaj su var:ši, j:ko r:�no je. 
25. Sastavni je veznik pak – m:li pak j:či. 
26. Genitiv osobne zamjenice ona rabi se u funkciji posvojne zamjenice 'njezin' – ń: 

m:�. 
27. Pri realizaciji perfekta, nenaglašeni je prezentski oblik pomoćnoga glagola biti 

ispred oblika glagolskoga pridjeva radnoga i onda kada je na početku rečenice, 
odnosno na početku druge rečenice u sklopu nezavisno-složene rečenice, npr. M:j 
otc je vde b:l, su p:mrli. 

28. Rabi se prilog po:redno u značenju 'loše, slabo' – j:ko su p:redno �:vili, nis 
im:li pin:z. 
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Hrvatski Cikljin/Spitzzicken (Vlahi) 

HC 

19 

Geografsko odredjenje: A, Bortanski kotar, od 1971. su 
Verešvar/Rotenturm an der Pinka (nimški), Spitzzicken/Hrvatski 
Cikijin (hrvatski), Siget in der Wart/Őrisziget (ugarski) u 
veleopćini Rotenturm. 
Prvi spomen: 1562. kot Wyzek; 1567. Wyzekolahy; 1586. Spitz; 
1615. Oláh Cziklin; 1757. Oláh Cziklin; 1808. Walachisch 
Zicken, Spicz; 1903. Oláhcziklin, Spitz; 1922. Spitzzicken, 2000. 
Spitzzicken – Cikljin.  
Kada su se doselili Hrvati: Novoosnovano od Hrvatov-Vlahov 

sredinom 16. st.  
Gospodari sela: Erdődy  

Crikva: Sv. Barbara, izgradjena 1820/1821.  

Znamenitosti: U selu je rodjen glasoviti jezuit Franc/Ferenc Kunić (1697.-1763.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 417: 369 Hrvatov (88,5 %), 2 Nimci (0,5 %)  
2001. sbst. 179: 90 Hrvatov, 77 Nimac 
2010. sbst. 1434  

Prvo imenovanje je poznato iz 1562. ljeta. U povelji od 1614. ljeta potvrdjuje Tomaš Erdődy 
Vlahom Cikljina i Podgorja privilegije, ke im je bio podilio Petar I Erdődy. Tako se i Cikljin 
ubraja u Vlahiju. Od 1971. ljeta postoji posebnost, da je Hrvatski Cikljin dio veleopćine 
Verešvar/Rotenturm an der Pinka, koj sliši Cikljin kot hrvatsko, Verešvar kot nimško, a Siget 
kot ugarsko selo.  
Sastav seoskoga stanovničtva se je u Hrvatskom Cikljinu u zadnji desetljeći doseljenjem 
stanovnikov iz gradskih krajin jako preminio, pak je teško obdržati hrvatski jezik.  
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Govornica: MS, rođ. 1947. (A) 

Ispitivačica: Edith Mühlgaszner, sn. 2012. 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: Kad si rod�ena? 
A: /0.01/Rona san edin:stoga s:dmoga sdančetrdes·toga lta 
B: A što sad vako dilate si dvama u penziji? 
Njp smo imli kčmu i pļod:lstvo, i u šk:lu se je xodlo i d·ma se dlalo. A sd smo u 
p:nziji‚ sd de t: s dļe…. A sd dlamo i starji smo, sd vše t·ko nede, n. A nda 
smo xže kupova̍·li, smo je renovira̍t d:li, pak tko smo – tmo. nda u st:nu je pno dla, 
bl:ga još  mamo, r:ce, gske, mčke. /0.30/ 
B: A je otprto krez cili tajedan? Ljudi to jako primu? 
A: Ckļi:ncof n:j, apsol:t, što su st·ri Ckļinci, ali d:jdu iz drgi s:l.  
B: A kako je drugač u Cikljinu, kako je sielski �ivot sad? 
A: V: ti vše nȋ: Ckļi:n. Ti ļ:de ne pozn:š vše. psolut ni:znaš‚ o̍vde de jdan v:n, jdan 
n:t, tga nit ne pozn:š. A za marsku šk:lu, da ju obdž: ali kinderg:rtn̥, su se vo xt 
Mari nastanli. /1.00/ 
A: /1.00/ Ckļi:ncov pr:vi e bt dar oko pedes:t, n, ki pr:vi su, k: se dbro oš pomńu je 
prẹk pedes:t, t:ko, mre b i šezdes:t. Veliki d:l ž·vi nda u B:ču, nda d:jdu, nda 
p:jdu, pak t:ko se j v: s rastiplo. 
B: Da, nisu krez tajedan ovde, onda se to gubi, ne?  
A: /1.21/ I d, i n·. dni znad:, st:ri znad:, ali ń:va dca vše n· Ali t je j:ko tr·gično 
me̍ni i t: ja ne razum:n kada tac i mti su Xv:ti. 
Nša Valent:na m·la, što je od pok:jnoga br:ta, od Sab:ne divčica, tac joj je N:mac iz 
Št·jərske, a na je Xvatca, ž:vu u B:ču, ba dv su za dlọ u B:ču. /1.50/ Al m:la se 
pomńe po xv:cki. Četra lit je st·ra. na msli da ń: mma n zna n:ški i pomńe se nek 
š ńu:n po xv:cki. S mmom se po xv:cki pomńe, s bbom se po xv:cki pomńe, s nmi 
nk po xv:cki. A Sabna j rkla, kad ju k u Vinctu, kad je vni da ju po n:ški p:t, nda 
dde n:ški dgovor. Ali ko ju po xv:cki p:ta, nda se na po xv:cki pomńe. /2.24/   

Jednostavni zapis 

B: Kad si rod�ena? 
A: /0.01/Rodžena san džedinaistoga sedmoga sedančetrdesetoga leta 
B: A što sd vako dilate si dvama u penziji? 
Naijpr smo imali krčmu i poljodelstvo, i u školu se je hodilo i doma se delalo. A sad smo u 
penziji‚ sad ide to se dalje…. A sad delamo i stariji smo, sad više tako neide, ne. A onda smo 
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hiže kupovali, smo je renovirat dali, pak tako simo – taimo. Onda u stanu je puno dela, blaga 
još  imamo, race, guske, mačke. /0.30/ 
B: A je otprto krez cili tajedan? Ljudi to jako primu? 
A: Cikljincof nij, apsolut, što su stari Cikljinci, ali dojdu iz drugi sel.  
B: A kako je drugač u Cikljinu, kako je sielski �ivot sad? 
A: Vo ti više ni Cikljin. Ti ljude ne poznaš više. Apsolut nieznaš‚ ovde ide jedan van, jedan 
nutr, toga nit ne poznaš. A za madžarsku školu, da ju obdržu ali kindergartn, su se ovo hat 
Madžari nastanili. /1.00/ 
A: /1.00/ Cikljincov pravi e bit dar oko pedeset, ne, ki pravi su, ki se dobro oš pominju je 
prẹk pedeset, tako, more bi i šezdeset. Veliki dil živi unda u Beču, unda dojdu, unda pojdu, 
pak tako se j vo se rastiplo. 
B: Da, nisu krez tajedan ovde, onda se to gubi, ne.  
A: /1.21/ I da, i ne. Edni znadu, stari znadu, ali njeva dica više ne Ali to je jako tragično meni 
i to ja ne razumin kada otac i mati su Hrvati. 
Naša Valentina mala, što je od pokojnoga brata, od Sabine divičica, otac joj je Nimac iz 
Štajərske, a ona je Hrvatica, živu u Beču, oba dva su za delọ u Beču. /1.50/ Ali mala se 
pominje po hrvacki. Četira lita je stara. Ona misli da nje mama ne zna niški i pominje se nek 
š njuon po hrvacki. S mamom se po hrvacki pominje, s babom se po hrvacki pominje, s nami 
nek po hrvacki. A Sabina j rekla, kad ju ko u Vincetu, kad je vani da ju po niški pitu, onda 
dade niški odgovor. Ali ko ju po hrvacki pita, onda se ona po hrvacki pominje. /2.24/   

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski standardno 
hrvatski 

nimški 

d:l dio dio Teil 
k negdo, gdo, ki netko, tkogod jemand, irgendwer 
njp najprvo, najprije najprije zuerst, zuallererst 
rastiplo rasteći se, razbižati se rastrčati se, 

razbježati se 
auseinander laufen 

p:t pitati pitati fragen 
sdančetrdestoga  četrdeset sedmi  četrdeset sedmi  siebenundvierzigste 
s sve  sve  alles 
xže  hiža, kuća kuća Haus 
bl:ga blago, živine stoka Vieh 
kinderg·rtn̥  čuvarnica  dječji vrtić Kindergarten  
dar oko oko etwa, zirka 
nda onda onda dann 
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pomńe∥pomńu pominati se, govoriti govoriti sprechen 
n:ški nimški njemački  deutsch 
xt vo, pak eto eben, nun 

Opis govora Hrvatskog Cikljina: 

1. U govoru Hrvatskoga Cikljina ostvarena je opozicija po kvantiteti (dugo ~ kratko), a 
izostaju opozicije po intonaciji. Dugi i kratki naglasak mogu se ostvariti na svim 
slogovima u riječi. Dugi i kratki vokali fakultativno se mogu realizirati poludugo. 
Mogu se realizirati zanaglasne dužine nakon kratkoga naglaska. 

2. Jat je dao i, npr. dca, divčica, d:l, N:mac, razum:n, s nekoliko ustaljenih ekavizama 
– dlamo, dlalo, vde. 

3. Refleks poluglasa je a – tac, N:mac, sd, vni. 
4. Nazal ę dao je e – pedes:t, šezdes:t. 
5. Slogotvorno  je očuvano – Xv:ti, Xvatca, xv:cki, kčmu, obd�:. 
6. U posuđenicama iz njemačkoga može se realizirati slogotvorno  – kinderg:rt. 
7. Načelno se mijenja o u u ispred n u prilogu nda, ali ne redovito pa se realizira i nda. 
8. Završno l se čuva u imenicama – d:l. 
9. Ostvaruje se protetsko , npr. edin:stoga, ali nedosljedno, pa se rabi i protetsko j – 

jdan, a nerijetko izostaje proteza – dni, oš. 
10. Izostaje razlika između č i ć – e bt. 
11. Velar x je potvrđen na početku riječi – x�e, Xrv:ti, Xrvatca, xrv:cki, xodlo, a 

izostaje u gramatičkim morfemima na kraju riječi, npr. u oblicima G mn. pridjevske 
sklonidbe – iz drgi s:l, Ckļi:ncov pr:vi e bt. 

12. Palatalni sonant ļ se realizira – Ckļi:n, Ckļi:nci, pļod:lstvo, ļ:de, dļe. 
13.  Primarni i sekundarni skup dj  daje  – rona. 
14. U posuđenicama se također realizira  – Mari, za marsku šk:lu. 
15. Čuva se skup jd u prezentskim oblicima glagola tipa d:jdu, p:jdu. 
16. Prijedlog vǝ dao je u – u šk:lu, u B:ču, u Vinctu, a prefiks vǝ- reducira se npr. u 

prilogu n:tr. 
17. U polaznom vǝs(-) v je ispalo – s dļe, v: s. 
18. Reducira se m iz skupa mš pridjeva nimški > n:ški. 
19. Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna na kraju riječi, npr. ispred 

samoglasnika se bezvučni ozvučuju – mre bt̬ i. 
20. Potvrđen je rotacizam – mre bt̬. 
21. Početno nenaglašeno o ispada u pokaznim zamjenicama  – vo:. 
22. Upitno-odnosna zamjenica za osobu je k. 
23. Upitno-odnosna zamjenica (koja nije za osobu) je što. 
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24. Infinitivni je nastavak -t – renovirt, bt. 
25. Nenaglašeni akuzativni oblik zamjenice ona redovito je ju, npr. da ju obd�:, kad ju 

k u Vinctu, da ju po n:ški, ali ko ju po xv:cki.  
26. Glagol pominat se pripada 3. razredu V. vrste, npr. se dbro oš pomńu, m:la se 

pomńe, i pomńe se, se po xrv:cki pomńe, se na po xrv:cki pomńe. 
27. Pod utjecajem su njemačkoga jezika brojevi koji su između punih dekada (počevši 

između druge i treće pa nadalje) – sdančetrdes:toga. 
28. U 3. l. množine prezenta potvrđen je nastavak -u u glagolima različitih vrsta, npr. 

d:jdu, p:jdu, obdr�:, se pomńu, �:vu. U glagolima 7. razreda I. vrste u tom je 
obliku potvrđen nastavak -du  – znad:.  

29. Genitiv osobne zamjenice ona rabi se u funkciji posvojne zamjenice 'njezin' – ń: 
mma. 

30. Pri realizaciji perfekta glagola s povratnom zamjenicom se, ta se zamjenica nalazi 
ispred nenaglašenoga oblika pomoćnoga glagola „biti“ – u  šk:lu se je xodlo. 

31. Rabi se količinski prilog puno – pno dla. 
32. Rabi se prilog dar u značenju 'približno, otprilike' – dar oko pedes:t. 
33. Nenaglašeni množinski akuzativni oblik zamjenice one glasi je – smo x�e kupov·li, 

smo je renovirt d:li. 
34. Rabi se mjesni prilog ovo u značenju 'ovdje' – su se vo xt Mari nastanli. 
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Hrvatski Grob/Chorvátsky Grob (Slovačka) 

HGr 

20 

Geografsko odredjenje: SK, Bratislavski kraj, okrug Senec 
Prvi spomen: 1214. kot Monar.Po mongolskom napadu 1241. 
je mnogo ljudi napustilo selo, kamo se je doselilo dost Nimac, ki 
su ostavili ime Eisgrub (Aysgruab). Nazivi Hrvatski Grob, 
Horvátgurab i Chorvátsky Grob su posljedica naseljenja 
Hrvatov.  
Kada su se doselili Hrvati: Oko sredine 16. st.  
Crikva: Sv. Štefan kralj, izgradjena 1589.  

Znamenitosti: U selu je rodjen slovački duhovnik i pisac 
hrvatskoga porijekla Ferdinand Takáč (1920.-2013.).  

Iz štatistike:  

1880. sbst. 861: 545 Hrvatov (63,2 %), 223 Slovaki (25,9 %), 25 Ugrov (3,0 %), 11 Nimac 
(1,3 %) 
1910. sbst. 1137: 330 Hrvatov (29,0 %), 687 Slovakov (60,4 %), 85 Ugrov (7,5 %), 9 Nimac 
(0,8 %)  
2001. sbst. 1587: 10 Hrvatov, 1546 Slovakov, 13 Ugrov 
2010. sbst. 3789: 31 Hrvat, 3526 Slovakov, 34 Ugri, 26 Čehov  

Ov dio je isto kot i sela u okolici naseljen od rane dobe, ča potvrdjuju nalazi iz brončane dobe 
i halštatske kulture. Prvi pismeni spomen je očuvan iz 1214. ljeta. Selo je pogorilo 1553. ljeta 
i se novo izgradilo stoprv prilikom naseljenja Hrvatov. Stanovniki su uvijek živili uglavnom 
od poljodjelstva i vinogradarstva. Posebno je zanimljivo, da su se mnogi jezikoslovci i 
znanstveniki bavili  mjesnim hrvatskim govorom, ki je dobro dokumentiran. Do danas je dobro 
očuvana čipkarska tradicija i tradicija vezanja. 
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Govornik: JG, rođ. ? (A) 

Ispitivač: H. P. Houtzagers,  dr. prof., sn. 2008. (B) 
Govor analizirale i priredile: Mira Menac-Mihalić, Anita Celinić 

Stručni zapis  

A: J: sam se tu nrodil, Hrva:ckom Grbi. Tdaḓ mji rdii su dovuḓ. A i taӡ bli, še 
mmka ži:v. T: maju ... semdsa:t p l:te maju. T: su tmo b:li mma, kj su ti br:nu 
otprali.  
/0.14/ Tdaḓ, t: sam hdil  šklu, pak sam se bl it, są se vuil, sm išal na vojannu, 
sm se ženil, vo dm smo zeli stvat z ženo:m. /0.27/ Pestjem tdaḓ žto trsko, jmen 
a žto sto, pšnicu. N: sam pstọval a jtelinu kad sam41 mal dbitak, bl:go, a i tdaḓ rpu 
sam pstọval. vo lto tž uvakve nemne se su, a i tdad zbožj: pova:llo, v zmlu 
vrazlo. A uvko kad vzmemo je nakšije s:o, kj je to ppš:, lebo nda t: vtriskọ s:lni 
dšal. T len je škod: nadlalo. 
/0.59/ Tu gri, tmo su b:le nkada b:de. Tmo je to b:lo tdad r a i nšto poḓ škrglom, le 
su b:le b:de poḓ slmom. Tški slme, zn:š, sprvene. A s tga su b:le strxe sprvene. 
/1.16/ To su l:di, l:di ima:vli tmo vni v:no. A j tmo a i m:so bi:vlo, slan:nka, a i 
hl jsi tmo ọdnsal. Tdaḓ slan:nke odrzalo kšak, a dad v:na vtegnlo, je bivlo 
tko.  
/1.33/ N a tdad je se tu ora:vlo a i z v:li, a i na krvah, krvike kj su ml:ko dojle, a i na 
t:h je se orlo, a na k:nih. J: sam mal kne tž do ned:vna, ln sam etžal na ngu. Ale 
nkada, nkada je se tdad na k:nih, a i pro dva hodlo, v gre, stzovlo, jeej. Kurlo je se  
dv:.  
B: Su ljudi bili bogati v ovom seli?  
A: /2.01/ A i bogti, a i hdobni. Su b:li a i tkọ da je : mal krviku nš, a su b:li ... je 
mal jdnu krviku, dv: krvike, a to :r je si pr sebe donsal bžive z vingrada, z r:li, 
a pak tdad zs ti l:di su hodli pma:g ov:m gzdom kaj su mali v r:li. No a tko su se 
tu l:di dbro v vem sli zhaďli, jdan drgomu su si poma:gli. le uvko, tdad l:di 
jdan drgoga su se našivọvli. Nle govrim s tu l:di vha:ďli dbro, dbro.  
B: Vi čuda drugačije govorite nego drugi Hrvati.  
A: /2.48/ Ov: da tdaḓ, koḓ a i v Dev:nskoj, m: govrimo da 'k:j', a ni tmo gvore da 
':j', ':j'.  na:s se pvida 'kj je no:vga', no a tmo ' je nvoga', a u n:s se pvi 'kj je 
nvoga'.  
B: Kliko j:di oš govoridu hrvacki vo f ovom seli?  

 
41 kad sam = [kacam] 
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A: /3.07/ Mlo. Tko ih trsto l:di t: govre. r a i st:ri su pmli, a t: su vinu gvorili 
s horv:cki,  i t: š ptomu m:lo kri. Ale vo je tj zaujmavo, kd a i m: – z nkoterim 
govrim horv:cki, s kmara:dom, a z nkoterim slovcki. St:ri su pmli, ml:di tuḓ 
podha:ďli, a i ml:di pmli. Ml:di r n ote govor horv:cki.  i bde kr:j, va dina – 
t: se ne u: hrva:cki nš, nš, n:. T: :r  šk:li slov:cki, a, a i uvko, lbo t: je r da 
l:di je a i smo dšlo cӡih, a t: len slovcki, a r, kt se pov:da, s to m:ša jdno z drgim, 
ale ve škda tga, t: je l:pa r:. 

Jednostavan zapis  

A: Ja sam se tu narodil, Horvackom Grobi. Tedad moji rodii su odovud. A i otadz bili, eše 
mamka živu. Ta imaju ... osemdesat pet lete imaju. To su tamo bili mama, kaj su ti branu 
otpirali.  
/0.14/ Tedad, tu sam hodil v školu, pak sam se bil uit, są se viuil, sam išal na vojaninu, sam 
se oženil, ovo dom smo zaeli stavat ze ženom. /0.27/ Pestujem tedad žito tursko, jamen a 
žito isto, pšenicu. Na sam pestoval a jatelinu kad sam imal dobitak, blago, a i tedad repu sam 
pestoval. Ovo leto tež uvakove niemne ase su, a i tedad zbožje povalalo, v zemlu vrazilo. A 
uvako kad vzamemo je inakšije suho, kaj je to poprši, alebo onda ta vetrisko silni došal. To 
len je škode nadelalo. 
/0.59/ Tu gori, tamo su bile nikada bude. Tamo je to bilo tedad ur a i ništo pod škriglom, ale 
su bile bude pod slamom. Toški slame, znaš, spravene. A s toga su bile strehe spravene. /1.16/ 
To su ludi, ludi imavali tamo vani vino. A je tamo a i meso bivalo, slaninka, a i hlib jesi tamo 
odnesal. Tedad slaninke odrizalo kušak, a tedad vina vitegnulo, je bivalo tako.  
/1.33/ No a tedad je se tu oravalo a i z voli, a i na kravah, kravike kaj su mliko dojile, a i na 
tih je se oralo, a na konih. Ja sam imal kone tež do nedavna, len sam obetežal na nogu. Ale 
nikada, nikada je se tedad na konih, a i pro drva hodilo, v gore, stezovalo, jeej. Kurilo je se z 
drvi.  
B: Su ljudi bili bogati v ovom seli?  
A: /2.01/ A i bogati, a i hudobni. Su bili a i tako da je i imal kraviku niš, a su bili ... je imal 
jednu kraviku, dvi kravike, a to ur je si pro sebe donesal obžive z vinograda, z rali, a pak 
tedad zas ti ludi su hodili pomagat ovim gazdom kaj su imali ve rali. No a tako su se tu ludi 
dobro va vem seli zahaďali, jedan drugomu su si pomagali. Ale uvako, tedad ludi jedan 
drugoga su se našivovali. Nale govorim su tu ludi vihaďali dobro, dobro.  
B: Vi čuda drugačije govorite nego drugi Hrvati.  
A: /2.48/ Ovi da tedad, kod a i v Devinskoj, mi govorimo da 'kaj', a oni tamo govore da 'aj', 
'aj'. U nas se povida 'kaj je novoga', no a tamo 'a je novoga', a u nas se povi 'kaj je novoga'.  
B: Koliko judi oš govoridu hrvacki vo f ovom seli?  
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A: /3.07/ Malo. Tako ih tristo ludi to govore. Ur a i stari su pomrli, a ti su veinu govorili si 
horvacki, a i to uš potomu malo keri. Ale ovo je tej zaujimavo, kod a i mi – z nikoterim govorim 
horvacki, s kamaradom, a z nikoterim slovacki. Stari su pomrli, mladi otud poodhaďali, a i 
mladi pomrli. Mladi ur ne ote govorit horvacki. A i bude kraj, ova diina – to se ne ui horvacki 
niš, niš, ne. To ur v školi slovacki, a, a i uvako, lebo to je ur uda ludi je a i simo došlo cudzih, 
a ti len slovacki, a ur, kot se povida, se to miša jedno z drugim, ale ve škoda toga, to je lipa 
ri. 

Tumač riječi  

dijalektna 
riječ 

gradišćanskohrvatski stand. 
hrvatski 

njemački slovački 

lebo ili ili oder alebo 
br:nu ljesa, velika/placna 

vrata 
velika ulazna 
vrata 

Tor, Haustor brána, vráta 

b:de pivnica u vinogradu, 
klit 

klijet, 
vinogradarska 
ostava 

Kellerhäuschen, 
Winzerhäuschen 

pivnica vo 
vinohrade 

še još još noch ešte 
hdo:bni siromašak siromašan,  arm, ärmlich chudobný 
jtelinu ditelina djetelina Klee ďatelina 
kšak kusić komadić Stückchen kúsok 
ln//len samo, nek samo, tek nur, bloß len, iba 
n: onda onda damals vtedy 
nle ali ali aber, doch ale, však 
nemne  čemeran loš schlecht zle, zlý 
etžal obetežati oboljeti erkranken ochorieť 
pestjem, 
pstọval 

gajiti uzgajati anbauen, 
pflanzen 

pestovať, 
chovať 

pro za po, za für pre 
r:li lapat, oranica njiva, oranica Acker, Feld roľa, pole 
sprvene načiniti - načinjen napraviti – 

napravljen, 
načiniti – 
načinjen  

machen, 
herstellen 

robiť, 
vyrábať 

stvat graditi, zidati graditi, zidati bauen stavať 
škda, 
škod: 

škoda,  šteta, škoda Schaden škoda 

škrglom  
 

črip crijep Dachziegel škridla, 
škridlica 

tdaḓ, dad ada dakle also teda 
tški škopa, škopić, žup snop mlaćene 

slame 
Schaub, 
Dachschaube, 
Strohschaube 

snop 
mlátenej 
slamy 

r jur već schon už 
vtegnlo potegnuti, izvlići potegnuti, 

izvući 
heben zdvihnúť, 

vytiahnuť 
vuil se izučiti se izučiti se, 

izobraziti se 
erlernen, 
auslernen 

vyučiť sa 

zhaďli zahadjati postupati umgehen, 
behandeln 

zaobchádzať 
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zs opet opet wieder opäť 
zbožj: teg, žito žito Getreide obilie 

Opis govora Hrvatskog Groba: 

1) Govor je dvonaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko). I kratki 
i dugi slog može se ostvariti poludugo. Razlike u intonaciji (uzlazno ~ silazno) 
fonološki su nerelevantne realizacije dugoga i poludugoga sloga. U govoru postoje i 
nenaglašene dužine, prednaglasna i zanaglasna, koje se mogu skratiti u poludužinu. U 
riječi se mogu ostvariti dva naglaska – jedan na starom ili starijem mjestu, a drugi na 
prvom slogu. Izrazitost pojedinoga naglasnoga mjesta varira. U tekstu je naglasak 
označen u skladu s ostvarajem na priloženom zvučnom zapisu. 

2) Jat je dao i i e: se pvi:, nšto, l:pa r: : nadlalo, l:te. 
3) Šwa je dalo a – sam, dšal. 
4) Nazal ę dao je e – m:so; iza j dalo je a – jmen, jtelinu. 
5) Nazal ǫ dao je u – kšak, jdnu, krviku. 
6) Fonem o fakultativno se zatvara u ọ ili se zamjenjuje s u – taӡ, vtriskọ : uvko.  
7) Polazno č i  dali su srednje  – sto, rdii, vinu.  
8) Završno l se čuva – hdil, dšal, nrodil. 
9) Zvučnost opstruenata, najčešće onih koji zatvaraju ultimu, prestaje biti fonološki 

relevantna: bezvučni se dijelom ozvučuju ili zamjenjuju zvučnima, a zvučni se dijelom 
obezvučuju ili zamjenjuju bezvučnima42 – pa a, pt̬, tdaḓ, pma:gt̬, govort̬; t̬dad : 
dovuḓ, hl, tdaḓ. 

10)  Prijedlog i prefiks və(-) dao je va i v, koje se ispred bezvučnih suglasnika ponaša kao 
opstruent i dijelom obezvučuje – v vem, vzmemo :  šklu,  šk:li.  

11)  Polazno palatalno ļ zamijenilo se s l – l:di, zmlu. 
12) Polazno palatalno ń zamijenilo se s n u k:nih, kne.  
13) Ispred i n se fakultativno palatalizira – :. 
14)  Potvrđen je prefiks vi(-): vuil, vha:ďli.  
15)  Upitno-odnosna zamjenica za neživo je kjk:jkaj. 
16) Prijedlozi/prefiksi sə(-) i izə(-) izjednačili su se u z, ze – z vingrada, z r:li, z nkoterim, 

z drgim, z v:li, z �eno:m (s očekivanom zamjenom z > s ispred bezvučnih suglasnika: 
s tga, s kmara:dom).  

17)  Infinitivni je nastavak -t (koji se dalje ozvučuje kao svako završno t) – govort̬, 
pma:gt̬ (za polazno -i u tekstu nije bilo potvrde).  

  

 
42 U ovim tekstovima radi lakšeg razumijevanja značenja obje su mogućnosti uglavnom bilježene ozvučenim 
odnosno obezvučenim polaznim opstruentima.  
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Jezerjani/Eisenhüttl (Južni čakavci) 

Jzj 

21 

Geografsko odredjenje: A, Novogradski kotar, selo pripada 
veleopćini Kukmirn. 

Prvi spomen: 1576. ljeta jur u hrvatskom obliku Jezero 

Kada su se doselili Hrvati: po 1532. ljetu 

Gospodari sela: Batthyány  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 385: 287 Hrvatov (74,5 %), 93 Nimci (24,2 %)  
1951. sbst. 245: 67 Hrvatov (27,3 %), 178 Nimac (72,7 %)  
1961. Od toga ljeta se već nije nijedan deklarirao, da govori hrvatski.  

Jezerjani broju isto med novoutemeljena sela prilikom naseljenja Hrvatov u 16. stoljeću. U 
opustošena sela svoje gospošćine Novi Grad (Güssing) je zemljišni gospodar Batthyány velje 
po povlačenju Turkov 1532. počeo preseljavati svoje podanike iz Hrvatske, stvorivši tzv. 
"hrvatski kotar". U urbaru od 1576. ljeta je zabilježen za selo naziv „Jezero“. Nimško ime je 
dokumentirano od 17. stoljeća. Jezerjani su od 1971. ljeta dio veleopćine Kukmirn. Danas 
ovde živi još samo mali broj ljudi, ki govoru hrvatski.  
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Govornica: RM, r. 1924. (A) 

Ispitivačica: Edith Mühlgaszner, sn. 2020. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: Dva sini su bili u Beču?  
A: /0.00/ Dva̍: s:ni su u Beč, sestra̍ je mla, ta̍: bla u, ta̍: j bla u Beč, xt są ja̍: sa̍:ma.  
B: Kako se vak čutite. Kako Van ide? 
A: J: kḁk. mi de? Ku  sta̍:romu človku de, dobr.  n.  
/0.20/ Kat smo mla̍:di je b:ļe. No jo:̍, čuda nisa̍·n od mla̍:je ima̍la, bo̍:j je b:, dlat san 
mora̍·la čuda s oc·n na pu̯o̍:ļu, bila ra̍d ku̍mo u var:š, u B:č bila ra̍d im edno̍:č, nisa̍·n 
znala, u̍vik su pov·da̍li kḁko̍ u Beču̍ j:, a ja mora̍·n fu̍:rt u zemļ dlat, pak, pak, pak s oc·n. 
/0.53/ Edno̍:č są b:la kod moj: tet:, od oca̍ sestra̍ b:la klu̯:štarica, sestra̍ u Beču̍, u klo̍ster, 
tot:, tu̍mo są pru̯:šla na slu̍žbi, ali nk po̍:l lta. 
B: Što ste onda onde dilali? 
Jo s̍, s̍:. Kod ku̍hańa są no̍ko bla, se ra̍d učt khat, pa ha̍usho̍jt, n·, dabd, jo̍, ja̍: ne 
mo̍ręn star: ustvit, n·, star: sa̍:mi, v:rčoft je b: velk vod̍·.  
/1.27/  N sa̍ḓ u jme Bo̍:žje bi d:ma b:la. N sąn ja̍: pa̍· ota̍:c. M·ti, na̍: je mala no̍ u 
gla̍·vi m·gla šv:ndli bt, m·gla vod: je mo̍gla upa̍:s, tot: je mo̍·gla upa̍:s, m: smo 
ju mora̍·li zdgat. A pa̍daru n:s m:gla, k·č k bi b: ota̍:c pneze z̍:, n:, n· pin:z b:lo. 
/1.50/ Kaḓ su pra̍:xala ča̍:, rub: ali ča̍·, na sam ͜ mra̍:la – sta̍·ri u̍:di su b:li sa̍:mi, s:ni su u 
boju̍ b:li - n smo m·gli na to̍·berk tmo :t, da san si m·gla šku̯o̍·rńe ali, ali ča̍· ku:pt, 
n·. N: la̍:xko b:lo, n: la̍:xko. Kaḓ s škuo̍:lu :šla u̍:jtro u šest sǝ se mra̍:la sta̍·t, uo̍·dt s 
četrimi krvami na po̍e, na pa̍šu. Onda̍ mo̍:ga ota̍c no̍·xi d:jt, o̍nda ja̍: fr·ško domu̍ 
dča̍t, da mr u ško̍lu, n·./2.31/ 

Jednostavni zapis 

B: Dva sini su bili u Beču?  
A: /0.00/ Dva sini su u Beču, sestra je umrla, ta bila u, ta j bila u Beču, hat są ja sama.  
B Kako se vak čutite. Kako Van ide? 
A: Jo kakuo. mi ide? Ku  staromu človiku ide, dobruo.  ne.  
/0.20/ Kad smo mladi je buoļe. No jo, čuda nisan od mlaje imala, buoj je bi, dilat san morala 
čuda s ocin na puoļu, bila rad kumo u varuoš, u Bieč bila rad im ednuoč, nisan znala, uvik su 
povidali kakuo u Beču jie, a ja moran furt u zemļi dilat, pak, pak, pak s ocin. /0.53/ Ednuoč są 
bila kod mojie tete, od oca sestra bila kluoštarica, sestra u Beču, u kloster, totie, tumo są pruošla 
na službi, ali nǝk puol lita. 
B: Što ste onda onde dilali? 
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A: Jo sie, sie. Kod kuhanja są noko bila, se rad učit kuhat, pa haushojt, ne, dabud, jo, ja ne 
muoręn stardji ustavit, ne, stardji sami, virčoft je bi velik vodie.  
/1.27/ Na sad u jime Buožje bi duoma bila. Na sąn ja pa otac. Mąti, na je imala no u glavi 
muogla švindli bit, muogla vodie je muogla upas, totie je muogla upas, mi smo ju morali 
zdigat. A padaru nisi muogla, keč ke bi bi otac pineze zie, ne, ni piniez bilo. /1.50/ Kad su 
prahala ča, rubljie ali ča, na sam morala – stari ljudi su bili sami, sini su u boju bili - na smo 
muogli na tobierk tomolj it, da san si muogla škuornje ali, ali ča kupit, ne. Ni lahko bilo, ni 
lahko. Kad s škuolu išla ujtro u šesti sǝ se morala stat, uodit s četirimi kravami na puolje, na 
pašu. Onda muoga otac nohi duojt, onda ja friško domu drčat, da muor u škuolu, ne./2.31/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
dča̍t bižat trčati laufen 
fr·ško brzo brzo schnell 
fu̍:rt stalno stalno immerfort 
:t iti, pojti ići gehen 
klu̯·štarica koludrica časna sestra Klosterschwester 
ku̍mo nekamo nekamo irgend wohin 
ku kot kao što wie 
mla̍:je mladost mladost Jugend 
na̍ [< onda̍] onda onda dann 
no̍·xi do̍:jt dojti kasnije, dojti za 

kim 
doći kasnije, doći 
za kim 

nachkommen 

pa̍daru vračitelj liječnik Arzt 
pa̍šu paša, pašnjak pašnjak Weide 
pu̯o̍:ļu polje, lapat polje, njiva Acker, Feld 
starj: starji roditelji Eltern 
šku̯o̍·rńe čižme čizme Stiefel 
švindli bit zasvićevati se biti vrtoglav schwindlig sein 
to̍·berk tobar, nadnica nadnica, 

nadničenje 
Tagelohn, Tagwerk 

tmo onda, ončas, svojčas onda, u ono doba damals, dazumal 
tot: tote, onde tamo, ondje dort 
tu̍mo tamo tamo, onamo dorthin 
vod· ovde ovdje da, hier  
xt tako, pa tako, pa so, nun, eben 
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Opis govora Jezerjana  

1) Govor je dvonaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko). Dugi i 
kratki slogovi mogu se ostvariti poludugo. Razlike u intonaciji (ulazno ~ silazno) 
fonološki su nerelevantne realizacije dugoga i poludugoga sloga. Naglasak se realizira 
na svim slogovima. Moguće su prednaglasne nenaglašene dužine – ku:pt. 

2) Jat je dao i  – človku, lta, dlat, u̍vik. 

3) Refleks poluglasa je a, npr. sa̍ḓ, ota̍:c, ča̍:. 

4) Dugi i poludugi srednji vokali e i o najčešće diftongiraju, npr. B:č, rubl:, moj:, j:, 
s:, vod , bo̍:j, na pu̯o̍:ļu, škuo̯̍·rńe, škuo̍:lu, Bo̍:�je, d:jt, uo̍·dt, mo̍:ga, edno̍:č, 
po̍:l, tot:. 

5) Drugi dio dvoglasa uo fakultativno se izgovara otvoreno, npr. klu̯:štarica, varu̯:š, 
b:le, m·gla, pru̯:šla, d:ma. 

6) Početno nenaglašeno o u zamjenicama ispada, npr. na̍: je mala. 

7) Slogotvorno  je fonem – dča̍t, um̍la. 

8) Nazalni se vokali fakultativno realiziraju, npr. s n pruo.šla  ili se završni nazal iza vokala 
reducira, npr. są b:la, są no̍ko b:la. 

9) Mijenja se o u u ispred m u prilozima ku̍mo, tu̍mo, a ne mijenja se ispred n, npr. onda̍. 

10) Završno l se reducira u glagolskom pridjevu radnom, npr. bo̍:j je b:, mo̍:ga, z̍, a u 
prilogu po̍:l se čuva. 

11) Realizira se protetsko j, npr. jme, ali nedosljedno – edno̍:č. 

12) Velar x se realizira – la̍:xko, pra̍:xala, ali u inicijalnom položaju može izostati, npr. 
uo̍·dit. 

13) Labiodental f susreće se u posuđenicama – fr·ško, fu̍:rt 

14) Fonem ļ se čuva – ļ:di, na pu̯o̍:ļu, rubļ:, zemļ, b:le. 

15) Početno t zamjenjuje se svojim zvučnim parnjakom d u glagolu dča̍t. 

16) Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna: zvučni se potpuno ili djelomice 
obezvučuju ispred bezvučnih – Kat smo mla̍:di, a dijelom i inače, npr. sa̍ḓ u jme. 

17) Skupina dj dala je j – od mla̍:je. 

18) Čuva se skup jt u infinitivu – d:jt. 

19) Prijedlog vǝ dao je u, npr. u B:č, u Beču̍, u gla̍·vi, u varo̍·š, u zemļ, a obično i prefiks  
v – u̍vik, u̍mla.  

20) U polaznom vǝs(-) v je ispalo – s:. 

21) Iz završnoga skupa st reducira se dental t, npr.  upa̍:s. 

22) Čuva se početni skup čl u riječi človik – Kot sta̍: romu človku. 

23) Upitno-odnosna zamjenica (koja nije za osobu) je ča. 



 141 

24) Infinitivni je nastavak -t – kupt, učt.  

25) Množina je jednosložnih imenica muškoga roda „kratka“, npr. s:ni. 

26) Imenice ženskoga roda e-sklonidbe imaju množinski nastavak -ami – s četrimi kra̍vami. 

27) U pridjevskoj sklonidbi dativni je nastavak -omu – Kot sta̍: romu človku. 

28) Sastavni je veznik pa – ja̍: pa̍· ota̍:c. 
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Kalištrof/Kaisersdorf (Dolinci) 

Klšt 

22 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar  

Povijesne varijante imena: Prvi put se selo spominje 1570. 
ljeta kot Czazarfalwa. 1640. Kayserstorff; 1647. Calisdorff alias 
Czaszarfalu; 1743. Kayserstorff, Csaszarfalu, Kalistroff; 1863. 
Császárfalva, Kaisersdorf; 1903. Császárfalu; 1922. 
Kaisersdorf; 2000. Kaisersdorf – Kalištrof 

Kada su se doselili Hrvati: Selo je osnovao Nicolaus Császár i 
naselio Hrvate. Császár je bio oženjen s hrvatskom plemkinjom Anom Zluny de Frangepan.  

Gospodari sela: Császár, Dersffy, Esterházy  

Crikva: Sv. Nikola, fara od 1579., crikva izgradjena 1644. 

Iz štatistike:  

1900. sbst. 976: 820 Hrvatov (84,0 %), 135 Nimac (13,8 %)  
2001. sbst. 527: 147 Hrvatov, 354 Nimci 
2010. sbst. 592  

Do turskih napadov je stalno rastao broj stanovničtva, a zatim se je brzo smanjio. U projdućem 
stoljeću je došlo do odseljenja velikoga broja ljudi iz gospodarstvenih razlogov. Udio Hrvatov 
u selu leži danas ispod 30%, akoprem je broj stanovničtva u medjuvrimenu opet malo narastao. 
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Govornica: AM, rodj. 1940. ljeta (A) 
Ispitivačica: Maria Lapatschek, 2013. (B) 
Govor analizirala i priredila: Zorka Kinda-Berlaković 

Stručni zapis 

B: A, vi ste bili i va seljatvu, je bilo tote a jako teško?  
/00.06/ A: N, s͜ e bȋlo tško, v tn dẽlo nda. T sm mrali s  rukã:mi dẽ:lat, mli 
sm se jãko, kḓ nȋj blo o mašĩ:no, n, nda sm tli s kjnem s na, n laptĩ:  ru:kã:mi 
sne:k, pk kos̍it t zdzat sm tli mȏ:rat pȃ dmo:m vȏzi:t, dõ:ma, dõ·ma mlȃ:ti:t žto, 
žĩto, n, t tȃko sm s jȃko mi:t morã:li, n. /00.33/ 
B: A vi ste bili i na paši, ste mi povidali, ziz kravami. 
A: /00.37/ Dȃ:, r z pe:tm lti:.  
B: A i kad ste va školu išli ste morali još ... 
A: /00.43/ Dȃ, sm  morȃ:la, ple nk sm v škȏ:lu šla sm mo:rȃ:la krã:vu dnu: po:djit. 
nda sm imã:li tko :nu krã:vu ḓ Rȗ:so:, ȃ tȋ s nm u:st:vili :nu krã:vu, j stã:la 
kḓ ns v dvȏ:ri. /00.57/ N, pk sm sy j džali,  t j mldo dõ:stala, te:lcu,  tȗ: sm 
sy pk dãje džali, pk s nȃ:š ta:ӡ,  t s lãxko dјi:t dȃ:la, nẽ:, pk s nȃ:š ta:ӡ m /01.10/: 
"Xõ:di na, pgļe:j, kko s vȗ lãxko dȏ:ji". Pk s m tãko dgo, dslek sm jã: pk šla 
dji:t. /01.17/ Da, nda mt, mt nȋ:su to:lko prũ:xali, pk sm j: tȗ krȃ:vu sne:k tla 
po:dȏ:jit, ple nk sm v škȏlu šla. /01.25/ 
B: Pak je dost mlika dala? 
A: /01.27/ ȗ:da, jȃko da mlȋ:ka j dȃla, dã:. /01.30/ 
B: Ča je bilo u zimi? Ča su onda ljudi u zimi djelali?  
A: /01.34/ Nȏ,  s tli u zȋmi dȇ:lat? Xa, ə, /01.38/ Žne: s morãle pre ĩxa:t, s tle 
pũoj, pk p stȃ:ni dna drgoj põmo:, onda je tlo bt  po dset, dvan ͜ žĩe:n, nda s tle 
dȏjt dru:žce, p i susẽ:de, p i,  tte, t tȃ:ko s /.../ s s pomõgli, d. /02.03/ N,  mȗži 
s tli, onȇ, mtle vẽ:zat, p  v lȏ:zu pj, prã:voda dv naĩ:nit, n,  s tlo, nda s n 
tolko d prȗ:xalo, kḓ n bilo centrȃ:ļxacinge, nẽ:. Nk v vȇ:ži  s j tlo nalã:gat, jǝ̯, 
nda nȋ tolko bȋlo trȋ:ba, /.../, d. /02.23/ 
B: A ste se išli vi i sankat kad ste bili mali?  
/02.29/ A: N dȃ, xə, a:k sm tli ḓ škõ:le dȏjt, nda sm s tli frško na:pȋ:sat,  pk 
sm, ko j blo snȋ:ga, n, nda da lt nȋj tlo bti snȋ:ga, u zȋ:mi, (02.43)  k g j bȋlo, 
nda sm tli pȏjt s snkat, dȃ, t zs ͜ šȋ:ji sm tli s sprobẽrat. M sm imȃli ḓ, ḓ 
stre:ga brãta sаm imãla šȋj, nda sаm s tla s vcami poviȇ:zat, t s gmištifľ̥i. (02.58) 

Jednostavni zapis 
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B: A, vi ste bili i va seljačtvu, je bilo tote ča jako teško?  
/00.06/ A: No, se e bilo teško, va tin delo unda. To smo morali se s rukami delat, muili smo 
se jako, kad nij bilo oš mašinov, ne, unda smo tili s kojniem se na, na lapti s rukami senek, pak 
kosit tr zdizat smo tili muorat, pak domuom vozit, doma, doma mlatit žito, žito, no, tr tako smo 
se jako muit muorali, ne. /00.33/ 
B: A vi ste bili i na paši, ste mi povidali, ziz kravami. 
A: /00.37/ Da, ur zis petimi leti.  
B: A i kad ste va školu išli ste morali još ... 
A: /00.43/ Da, sam oš morala, prle nek sam va školu išla sam morala kravu ednu podojit. Unda 
smo imali tako rnu kravu od Rusuov, a ti su nam ustavili rnu kravu, je ustala kod nas va 
dvuori. /00.57/ No, pak smo si ju držali, a ta je mlado duostala, telicu, a tu smo si pak daje 
držali, pak su naš otac, a ta se lahko dojit dala, ne, pak su naš otaӡ me /01.10/: "Hodi Ana, 
pogljiej, kako se vu lahko doji". Pak su me tako dugo, doslek sam ja pak išla dojit. /01.17/ Da, 
unda mat, mat nisu toliko prauhali, pak sam ja tu kravu senek tila podojit, prle nek sam va školu 
išla. /01.25/ 
B: Pak je dost mlika dala? 
A: /01,27/ uda, jako uda mlika je dala, da. /01.30/ 
B: Ča je bilo u zimi? Ča su onda ljudi u zimi djelali?  
A: /01.34/ No, a su tili u zimi delat? Ha, a, /01.38/ Žene su morale pierdže ihat, su tile puoj, 
pak po stani edna drugoj pomo, onda je tilo bit i po deset, dvanajs žien, unda su tile duojt 
družice, pak i susede, pak i, i tete, tr tako su /.../ si su pomuogli, da. /02.03/ No, a muži su tili, 
onie, metle viezat, pak i va lozu puoj, pravoda drv nainit, ne, ča se tilo, unda se ni toliko drv 
prauhalo, kad ni bilo centraljhajcinge, ne. Nek va veži, ča se tilo nalagat, jea, unda ni toliko bilo 
triba, /.../, da. /02.23/ 
B: A ste se išli i vi sankat kad ste bili mali?  
/02.29/ A: No da, ha, ako smo tili od škole duojt, unda smo se tili friško napisat, a pak smo, 
ako j bilo sniga, ne, unda uda liet nij tilo biti sniga, u zimi, (02.43) a kad ga j bilo, unda smo 
tili puojt se sankat, da, tr zis šiji smo tili se sprobierat. Mi smo imali od, od stardžega brata sam 
imala šij, unda sam se tila s vrcami poviezat, tr s gumištiflji. (02.58) 
Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
centrȃ:ļxacinge centralno grijanje centralno grijanje Zentralheizung  
da čuda puno viel 
dẽ:lo djelo rad, posao Arbeit 
dslek dosle dok bis, während 
dru:ž:ce družica, prijateljica prijateljica Freundin 
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dõ:stala  dostati dobiti bekommen 
frško friško, brzo brzo schnell 
gmištifľ̥i gumene čižme gumene čizme Gummistiefel 
laptĩ: lapat oranica Feld 
mašĩ:no stroj stroj Maschine  
o još još noch 
p pak pa und dann 
prǯe ĩxa:t perje čihati  čehati perje Federn schleißen 
prã:voda pravoda svakako natürlich 
prũ:xali tribati trebati brauchen 
s  sve sve alles 
sne:k svenek uvijek immer 
šȋj ski skija Ski 
sprobẽrat pokusiti pokušati probieren 
t ter pa und 
r jur već schon 
vȇ:ži veža kuhinja Küche 
vcami vrpca vrpca Band 
z s s mit 

Opis govora Kalištrofa: 

1) Kalištrofski govor pripada ikavsko-ekavskom dijalektu čakavskoga narječja, ter se jat 
ostvaruje na dva načine, ikavski i ekavski – dẽ:lat : tli. 

2) Dugo e i o se svenek diftongiraju, ako nisu pod naglaskom – pgļe:j, morã:li, 
Rȗ:so:. Ako su pod naglaskom, imamo primjere s diftongom i prez diftonga – dẽ:lo, 
mȏ:rat, dõ:ma, škȏ:lu, dvȏ:ri, dõ:stala, dȏ:ji, vȇ:�i.  

3) Zbog brzine govora moremo čuti i dvoglase s kratkosilaznim naglaskom – pre. 
4) Čakavski akut je potvrdjen – rukã:mi dẽ:lat, susẽ:de, pomõgli. 
5) Prednaglasne i zanaglasne dužine su dobro zastupljene – dru:�:ce : dji:t, ĩxa:t. 
6) Uz diftonge ie i uo se pojavljuju u germanizmi i neki drugi diftongi, npr. a ili au – 

centrȃ:ļxacinge prũ:xali. 
7) Postoji i triftong kad za diftongom o slijedi  – p (<puj). 
8) Vokal i se u sredini riči čudakrat izgovara zatvorenije – mli, nȋj blo, smo tli. 
9) Fonem j se izgovara kot  – pre, stre:ga. 
10) Fonem c se izgovara kot ӡ – ta:ӡ. 
11) Na početku riči fonem j pred e obično ispada – s͜ e bȋlo, dna drgoj põmo:. 
12) Afrikate č i  se ne razlikuju – põmo:, mi:t, . 
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13) Fonem ļ daje j ili l – dãje : ple, dslek. 
14) U neki riči se l izgovara palatalno – pgļe:j. 
15) Kod glagolskoga prefiksa vokal o redovito daje u ili  – u:st:vili, stã:la. 
16) Velar x se gubi na početku riči – tli. 
17) Fonem -t se u krajnjem skupu -jt slabo čuje ili uopće zgubi – pȏjt, dȏjt, pj. 
18) Za razliku od drugih Dolincev se krajnje -m ne izgovara kot -n – dmȏ:m, kjnem, 

nm, sm.  
19) Na početku riči se j pred vokalom obično zgubi – o, dnu:, ali jãko. 
20) U početnom skupu vǝs- se gubi početno v – s su pomõgli; s. 
21) Čuva se samoglasno  – t, dv. U germanizmi se moru i neki drugi suglasniki 

realizirati samoglasno, npr. ļ – gmištifľ̥i. 
22) Kod fonema ń imamo metatezu palatalnoga dijela – s kjnem. 
23) Zbog lagljega izgovora zna dojti do ispadanja konsonantov – u „vrpca“ ispada p, a u 

„svenek“ ispada v – s vcami : sne:k. 
24) Infinitiv nima završnoga -i – mlȃ:ti:t, na:pȋ:sat. Jedino u infinitivu bti se čuva završno 

i – nȋj tlo bti snȋ:ga. 
25) Prijedlog vǝ je dao v – v škȏ:lu. 
26) Prijedlog s prelazi pred s, š, z, � svenek u zis – zs ͜ šȋ:ji. I u drugi slučaji se prijedlog s 

more podužiti, ali ne mora – z pe:tmi lti: : s kjnem, s gmištifľ̥i.  
27) U pokaznoj zamjenici vȗ ispada početno o – kko s vȗ lã:xko dȏ:ji. 
28) Upotribljava se dost germanizmov – centrȃ:ļxacinge, frško, gmištifľ̥i, mašĩ:no, 

prũ:xali, šȋj, sprobẽrat. 
29) Kad se opisuje radnja, ka se je u prošlosti ponavljala, koristi se konstrukcija s 

pomoćnim glagolom „htiti“ – s tle pũoj. 
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Klimpuh/Klingenbach (Poljanci) 

Klp 

23 

Geografsko odredjenje: A, Željezanski kotar  

Prvi spomen: 1276. kot Chlingenpach; 1347. Chlingenpach; 
1486. Klingenpach. Dost rano, 1575. je jur potvrdjen pohrvaćeni 
oblik Klynpakh, a ugarski prijevod Kelénpatak, motiviran 
nimškim predloškom, se je pojavio stoprv u19. st. Ime stoji u vezi 
sa sridnjonimškim klinge, od staronimškoga chlinga, ča znači 
klanac. 

Gospodari sela: Kloštar Klostermarienberg, Weisspriach, Fürst, grad Šopron  

Crikva: Sv. Jakob, spominje se 1276., ren. 1740. s turmom, novogradnja u obliku oktogona 
1975., no turam je ostao.  

Znamenitosti: Upis ćirilicom i glagoljicom u staru mašnu knjigu iz 1564. U selu je rodjena 
Hanna Sturm (1891.-1984.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1122: 1086 Hrvatov (96,8 %), 23 Nimci (2,0 %)  
2001. sbst. 1189: 869 Hrvatov, 159 Nimac 
2011. sbst. 1191  

Prema prvom pismenom dokumentu iz ljeta 1276. je Klimpuh predan opatiji Kloštar 
(Klostermarienberg). Kasnije sliši gradu Šopronu. Različni iskopi iz mladje kamene dobe i 
nalazi svidoču o ranom postojanju mjesta. Ovde je peljala važna cesta od Šoprona u Beč. Kot 
posljedica sukobov i turskih napadov je bilo selo razrušeno, tako su med Nimce u selu naseljeni 
Hrvati. Jedinstvena i poznata dragocjenost iz Klimpuha je najstariji zapis na hrvatskom jeziku 
u Gradišću, tzv. „Klimpuški misal“. Čim je Gradišće priključeno Austriji, prekinute su veze sa 
Šopronom i selo postane granično mjesto prema Ugarskoj. Klimpuh je općina, u koj se 
tradicionalno gaji hrvatski jezik u različni institucija, postoji udio od 82,42% 
hrvatskogovorećih stanovnikov. 
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Govornik: VD, rodj. 1958. 

Ispitivačica: Edith Mühlgaszner, sn. 2019. 
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis 

A: Jo̍, o̍nda se j oš ̬dvoʀlo du̯·ma, p̍ļe43 neg smo pȃ: du̯·stali to̍tn̥xaļe, pa̍ se j to tlo se̍ na, 
na cimȋ:toʀi sta̍t, aly do̍kle se j tlo du̯·ma dvo̍rit, ko j bȋ·lo jȃ:ko problema̍tično, l:ti, ka j 
bȋ·lo jȃ:ko vʀȗ:e, ko j to bu̯ pʀoblȇ:m, pa su tli ve̍pu·ti mu̯ȏ:ʀa i z le̍dom ali čȃ· no̍xi po̍mo, 
da nȋ: tako vʀȗ:e tlo bi u so̍bi, ne̍, a tȏ· sam jȃ· oj dti: oš ̬dožȋ:viu̯ ta̍ko, a pȃ: se j a̍ly· jȃ:ko 
vʀ:da pu̯:čelo, kad sam jȃ· biu̯ s·dam, u̯·sam l·t, smo pa i mȋ: to̍tn̥xaļu du̯·staly. /0.31/ 
Dvo̍ʀit se j tlo du̯·ma c:lu nu̯ȏ:, onda su tli dȗ·jt ʀojȃ:ki i od se̍la ļȗ:di, a že̍ne su tle dȗ:j, 
bi ʀe̍ka:u̯, tako s pvȋ:n·, a mȗ:ži su tli pa pʀk̬ noi o̍̍stat. To j ta̍ko da kȋ: su to̍te stanovã·li, 
da nȋ:su mȃ·rili bi zis ̬mtfa̍com sȃ:mi, da se j tlo c:lu nu̯ȏ: pa mo̍lit, jȃ:čit sv·te jã·čke, pa: 
se̍ga, i to̍te se j tlo zo̍pe sku̍pa po̍mo, kȃ·j su…, čä j bȋlo i va̍ tu:j situa̍ciji jȃ·ko vȃ:žno, da se 
j ̍nda sku̍pa d̍žalo, /1.00/ kaḓ su tȏ· ekstʀe̍mne situaciȏ·ne va žȋ:tki, k· ve̍ pʀa̍u̯xadu ne če 
se normȃ:ļno godȃ:. 
To mslim je i de̍na:s ̬nek ta̍ko o̍š, aly de̍na:s ̬je to se̍ ʀeduc·ʀano na je̍dnu ȗ:ʀu ali na pȗ: 
ȗ:ʀ·, ja nẽ· znam, kako se va se̍ly: to d:la sa̍gdi:ʀ, i to̍ je ʀȃ:zlično, ali p̍ļe se j to tlo pa na 
c:lu nu̯ȏ: ʀast:gnut, a pȃ: su se tli i zamĩ·nit, mslim, t· že̍ne, k· su tle nȃ:jp mo̍lit, 
naklȃ:ńat. /1.30/ 
B: Vi ste nam rekli, da Vi muoljate, da ste hobimuoljar. A kako j do toga došlo? 
A: No jã· si ur od moj·ga ditĩ·nstfa ʀa̍do mu̯:ļam, jã· se ba̍vim ʀã·do s fã·ʀbu, a tȏ: j pa i bu̯ 
i ȗ·zʀu̯o:k, da sam se jȃ: u̍či:u̯ mu̯·ļeʀa, kad mi je fallo, da znȃ·m matrijȃ:ļe sku̍pa pov:zat, 
pa da se nau̍či:m pʀk fã·ʀbe, a to̍ sąn se znȃ:u̯ pʀk mu̯·ļerskoga beʀȗ:fa ta̍ko nau̍či, a to mi 
je jȃ:ko i pomu̯·glo pa va mo̍j:m xo̍biji. Jã· sam ta̍ko ʀe̍ku: autodida̍ktan mu̯·ļǝʀ… 
B: A Vi ste imali i dobre vieze i s naivci iz Hrvatske. Kako ste do ti kontaktof došli? 
A: /2.09/ Tȏ· su mo̍ji tovã·ruši u Xle̍bini, tȋ su tli se̍nek dȗ:jt u Tʀȃ:jštou ̯ na v·rkšop, to̍te sam 
tȋ:u̯ mno̍go l:t du̍ga sa̍ko l·to pȗ:jt u̯·sam dȃ:n u Tʀȃ:jštof t smo si tli sku̍pa to̍t· d·lat, 
to j bu̯ Mlan Genera̍ļič ali jȃ:ko poznȃ:ti mu̯·ļeri, Ko̍vačič, na prȋ:li·ku, pa smo tli u̯·sam 
dȃ:n sku̍pa žȋ:vit, pa j tla na̍ša mã·jka ča kũ·xa za u̍b:ḓ, ča j…ta̍ko nȋ:, n·eš na k̍čmi 
do̍sta:t, ka̍kove fžu̯·nove fȃ:n̲ke, pak mlȋ·kovu su̍pu, pa tȏ ča se xo̍jt ko̍d na:s i ko̍d ńi: ȋ:, 
čä j bȋ:lo….Kot smo se sku̍pa rȃ:nili, sku̍pa u̯·sam dȃ:n žȋ:vili, jã· pa Mlan Genera̍ļič smo tli 
no̍ći dugo mu̯:ļa, ã·, mȋ: smo tli skoro pʀk̬ noi mu̯:ļat, pa smo se tli p:j dvȋ:-tʀȋ· u̍re 
povã·li, jũ·tro smo bȋ:li so̍pe to̍t:. Mȋ: smo tli ta čȃ:s jȃ·ko do̍bʀo nũ·cat. Kot, da nã·m, da 
smo tli ču̍da zna̍t ur:dit. A ta̍ko smo pa i do̍bʀi pʀ:teļi nastã:li pʀk̬ to̍ga. /2.58/ 

 
43 Znakom ʀ bilježimo poseban izgovor r (tzv. resični/uvularni r) 
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Jednostavni zapis 

A: Jo, onda se j oš dvorilo duoma, prlje neg smo pa duostali totnhalje, pa se j to tilo se na, na 
cimitori stat, ali dokle se j tilo duoma dvorit, ko j bilo jako problematično, lieti, ka j bilo jako 
vruće, ko j to biu problem, pa su tili većpu·ti muorat i z ledom ali ča nohi pomoć, da ni tako 
vruće tilo bit u sobi, ne, a to sam ja oj ditić oš doživiu tako, a pa se j ali· jako vrieda puočelo, 
kad sam ja biu siedam, uosam liet, smo pa i mi totnhalju duostaly. /0.31/  
Dvorit se j tilo duoma cielu nuoć, onda su tili dujt rojaki i od sela ljudi, a žene su tile dujt, bi 
rekau, tako s prvinie·, a muži su tili pa prik noći ostat. To j tako da ki su tote stanovali, da nisu 
marili bit zis mrtvacom sami, da se j tilo cielu nuoć pa molit, jačit sviete jačke, pa sega, i tote 
se j tilo zope skupa pomoć, kaj su…, čä j bilo i va tuj situaciji jako važno, da se j nda skupa 
držalo, /1.00/ kad su to ekstremne situacione va žitki, kie· već prauhadu neg če se normaljno 
goda. 
To mislim je i denas nek tako oš, ali denas je to se reducierano na jednu uru ali na pu urie·, ja 
ne znam, kako se va seli: to diela sagdir, i to je različno, ali prlje se j to tilo pa na cielu nuoć 
rastiegnut, a pa su se tili i zaminit, mislim, tie žene, kie su tile najpr molit, naklanjat. /1.30/ 
B: Vi ste nam rekli, da Vi muoljate, da ste hobimuoljar. A kako j do toga došlo? 
A: No ja si ur od mojiega ditinstfa rado muoljam, ja se bavim rado s farbu, a to j pa i biu i 
uzruok, da sam se ja uči:u muoljera, kad mi je falilo, da znam matrijalje skupa poviezat, pa da 
se naučim prik farbe, a to sąn se znau prik muoljerskoga berufa tako naučit, a to mi je jako i 
pomuoglo pa va mojiem hobiji. Ja sam tako rekuć autodidaktan muoljǝr… 
B: A Vi ste imali i dobre vieze i s naivci iz Hrvatske. Kako ste do ti kontaktof došli? 
A: /2.09/ To su moji tovaruši u Hlebini, ti su tili senek dujt u Trajštou na vierkšop, tote sam tiu 
mnogo liet duga [sic!] sako lieto pujt uosam dan u Trajštof tr smo si tili skupa totie· dielat, to j 
biu Milan Generaljič ali jako poznati muoljeri, Kovačič, na priliku, pa smo tili uosam dan skupa 
živit, pa j tila naša majka ča kuhat za ubied, ča j…tako ni, niećeš na krčmi dostat, kakove 
fržuonove fain̲ke, pak mlikovu supu, pa to ča se huojt kod nas i kod nji ji, čä j bilo…. Kot smo 
se skupa ranili, skupa uosam dan živili, ja pa Milan Generaljič smo tili noći dugo muoljat, dja, 
mi smo tili skoro prik noći muoljat, pa smo se tili pujt dvi-tri ure povalit, jũ·tro smo bili sope 
totie. Mi smo tili ta čas jako dobro nucat. Kot, da nam, da smo tili čuda znat uriedit. A tako 
smo pa i dobri prietelji nastali prik toga. /2.58/ 
 
Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
beʀȗ:fa  zvanje, profesija zvanje, poziv Beruf 
cimȋ:toʀi  cimitor, groblje groblje Friedhof 
dvoʀlo dvoriti držati stražu uz odar Totenwache halten 
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dti: dičak dječak Bub, Knabe  
fžu̯·nove 
fȃ:n̲ke 

pažonov gubonac, 
fržonov fanjak 

grahova okruglica Bohnenknödel 

mu̯·ļǝʀ slikar; soboslikar slikar; soboslikar Maler; Anstreicher 
mu̯:ļa crtati, slikati crtati, slikati malen, zeichnen 
naklȃ:ńat predmoliti predmoliti vorbeten 
no̍xi po̍mo pomoći pripomoći nachhelfen 
nũ·cat iskoristiti  iskoristiti nützen 
oj kot kao als 
oš ̬ još još nocx 
pʀa̍u̯xadu tribati, potribovati trebati, zahtijevati brauchen, abverlangen 
rȃ:nili hraniti se hraniti se sich ernähren 
s pvȋ:n· od/iz početka od/iz početka von Anfang an 
so̍pe opet opet erneut, wieder 
to̍tn̥xaļe mrtvačnica mrtvačnica Totenhalle, 

Leichenhalle 
to̍t: tote, onde tamo, ondje dort 
xo̍jt  ada, jednostavno jednostavno, pa, ma halt 

Opis govora Klimpuha:  

1. Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi. Uzlazni akcent 
je tipa čakavskoga akuta. I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Akut se 
zvećega, osebito pri brzom govoru, skraćuje. Rjedje se skraćuje dugi silazno naglašeni 
slog. Nenaglašene dužine, isključivo zanaglasne, moru se takaj skratiti u poludužine. 
Kratki naglasak i akut premjestili su se s ultime prema početku riči. 

2. Jat se reflektira kot i i e – dti:, tlo : l:ti, c:lu.  
3. Svako e (< e, ĕ, ę) i o se pod odredjenimi uvjeti more diftongirati kot e odnosno o. Ti 

se e i o izgovaraju otvoreno (, ) – sv·te, l:ti : du̯·stali, mu̯ȏ:ʀat̬.  Pred j/ zatvara 
se o  u u – dȗ·jt, tu:j.  

4. Nazal ę daje e – sv·te, pu̯:čelo, pov:zat, ur:dit. 
5. Nazal ǫ daje u – su, mlȋ·kovu su̍pu, fã·ʀbu. 
6. U pravilu je refleks šwa a – zis ̬mtfa̍com, u̯·sam dȃ:n. U neki slučaji se pojavljuje i u 

slabom položaju – kȃ·j (< kadi), a kot e je prednji poluglas zastupan u riči de̍na:s.̬ 
7. Završno l i završno v su dali poluvokalno  – bu̯, do�ȋ:viu̯, tȋ:u̯ : Tʀȃ:jštou ̯ uz Tʀȃ:jštof. 
8. Samoglasniki se pred nazalnim suglasnikom fakultativno zaminjaju nazalnim 

samoglasnikom – ̍nda, sąn. 
9. Velar x se gubi u skupu xt i pred likvidom r na početku riči – tȋ:u̯, rȃ:nili.   
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10. Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča.  
11. Ishodni prijedlog və dao je va – va �ȋ:tki, fakultativno se pojavljuje i u – u Tʀȃ:jštou ̯.  
12. Prijedlog s zaminja se fakultativno prijedlogom zis – zis ̬mtfa̍com uz z le̍dom. 
13. Infinitivni nastavak je -t, - – mu̯ȏ:ʀat̬, zna̍t, ur:dit : po̍mo.  
14. Radnja, ka se ponavljala u prošlosti, izražava se glagolskom konstrukcijom s pomoćnim 

glagolom "htiti“ – ali p̍ļe se j to tlo pa na c:lu nu̯ȏ: ʀast:gnut, a pȃ: su se tli i 
zamĩ·nit. 

15. Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju, a zvučni 
dijelom ili potpuno obezvučuju – bit̬, oš,̬ dȗ:jt̬ : kaḓ, u̍b:ḓ . 

16. Slotvorno  je fonem – p̍ļe, d̍�alo.  
17. Kod posudjenic iz nimškoga se je razvilo i sekundarno slogotvorno n̥ – to̍tn̥xaļe.  
18. Dobro se razlikuju č i  – čȃ, u̍či:u̯ : po̍mo, ʀe̍ku:, vʀȗ:e.  
19. Strujnik j na početku riči zvećega ostaje, fakultativno se zaminja plozivom – jã·, jȃ:ko 

jũ·tro : ã.  
20. Skup jt se čuva – dȗ:jt, pȗ:jt. 
21. Kod ishodne zamjenice vǝs ispada v – se̍, se̍ga, sa̍gdi:ʀ, se̍nek. 
22. Kod nazivov sel, nastalih od nimških složenic na -dorf, postoju fakultativne varijante na 

-of i -ou ̯– Tʀȃ:jštof : Tʀȃ:jštou̯. 
23. Nastavak I jd. imenic ženskoga roda je -u – s farbu. 
24. Imenice sridnjega roda imaju u L jd. nastavak -i – va �itki, va mo̍j:m xo̍biji. 
25. U neki pozicija se javlja sonant v kot f – ditĩ·nstfa, mtfa̍com. 
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Longitolj/Langental (Dolinci) 

Lgt 

24 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar, od 
1971. dio veleopćine Veliki Borištof.  

Prvi spomen: 1229. Draguta, tj. Dolina, nim. Tal 

Kada su se doselili Hrvati: Početkom19. st. 

Gospodari sela: Pechel de Zarka, Niczky 

Crikva: Kapela Imenu Blažene Divice Marije, uzidana 
1868. ljeta 

Znamenitosti: U selu je 1984. postavljen spomenik romskim žrtvam nacionalsocijalizma.  

Štatistika:  

1900. sbst. 232 
1971. sbst. 130 
2020. sbst. 88 

Pretpostavlja se, da je selo oko 1800. ljeta osnovao grof Niczky, kade je djelačem dao 
mogućnost za stanovanje. Od 18. stoljeća početo je ovde živila veća grupa Romov, ki su 
većinom postali žrtve nacionalsocijalističkoga režima. Po boju se je samo mali broj opet vrnuo. 
Većina stanovnikov i danas još hasnuje hrvatski jezik, selo sliši veleopćini Veliki Borištof. 
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Govornica: MD, rođ. 1972. (A) 

Ispitivačica: Anna Zvonarich, sn. 2013. (B) 
Govor analizirali i priredili: Josip Lisac i Robert Špralja 

Stručni zapis 
B: /0.00/ Kako ste do�ivili mladost na seli ili �itak na seli onda?  
A: Jo̍·, mo̍·ja mla̍dost ... Loṉgito̍ji je b·lo te̍·ško, ja̍: san b·la se̍nek jed·na divčica, ne̍t. Ja̍· 
nkoge·r ... kʀoza̍·to44 da i bʀa̍:e nisa̍·n ima̍·la, ja̍· san se̍nek tla bt sa̍·ma. A to̍ j ve̍ b·lo 
na̍porno, ne̍t. A i o̍nda se oš n: ta̍:ko zva:ža̍:lo smo – ta̍·mo, to̍:j dʀužci – vo̍:j dʀužci ... 
To̍·, ja̍· nek zna̍·n gospodn Pʀ·č je se̍nek, sa̍ko le̍to je tl dva̍· – tʀ: pu̍·te su̍ dicu̍ zis Bo̍rištofa 
ze̍:t, pag je tl ... š ńmi tl do̍·jt Loṉgito̍:j, e̍dno otpo̍:dne se k me̍ni ·gʀat. /0.40/ jzo, to̍ se 
zna̍:n spomẹ:nu̍t, to̍ je tl dva̍: – tʀ: pu̍·te va le̍ti da ... da i ja̍· man ko̍·ga za ·gʀat, ne̍t. Aš ta̍ko 
dʀužcan vo:̍zit, to̍ me je mo̍·ja ma̍ma n: tla ta̍ko ... to o̍nda oš n: b·lo ta̍ko mode̍:rno ko̍dno 
... Sa̍d se dca sa̍kamor vo̍:zu, ne̍t. Ali kʀoza̍·to da Loṉgito̍ji ngder n: b·lo dice̍:, ma̍lo dice̍:. 
Tu̍: do̍:b kad san ja̍: b·la, smo b·li čet:rmi – sa̍ko ... eda̍:n va pe̍:rvon, eda̍:n va dʀu̍gon, eda̍:n 
va tʀe̍ton ... T· maš xo̍jt ba̍rem se̍stʀu, ja· go̍:nc nkoger nisa̍n ima̍·la. /1.09/ Ter to̍ je xo̍·jt b·lo 
da ... to se j o̍nda pobo̍:ļšalo kad san do̍šla o̍nda Žele̍:zno va ve̍·u ško̍:lu, ne̍t. nda san ... 
o̍nda san i sta̍:rja ur b:la, o̍nda j ... o̍nda je za̍:čela mo̍·ja mla̍·dost.  
B: A kakov je bil društveni �itak?  
A: Jo̍:, Loṉgito̍ji dʀu̍štva n:n b·lo. Va̍ ... Kod na̍:s va se̍li dʀu̍štvof n: bi:lo̍, a va dʀu̍go s:lo 
va dʀu̍štva n·san nu̍·ter do̍šla, ne̍t. :r po̍lag to̍·ga ka̍ḓ go̍:r n·san tla va dʀu̍ga s·la do̍:jt, 
ne̍. jzo, dʀu̍štveno ... jed:no dʀu̍:štvo ča san ja̍: me̍:ru ima̍·la su b·li Hajdeńa̍·ki, to̍ za̍voj ... 
po̍lag ško̍:le, ali ta̍:ko ... li o̍nda san to ̍– mi je ja̍ko ža̍:l – san o̍nda kʀa̍j, na̍·stran ve̍:rgla kad 
san do̍šla Žele̍:zno, re̍ku zis u̍čńo·n: „to̍ mi se ne̍:e po̍:jt va̍:n“, ali sa̍d, da̍, kad je člo̍vik 
sta̍:rji, o̍nda druga̍če msli. /2.04/ 
B: Ali sad, sad je društvo, ne? Za polipšańe sela?  
A: Za polipša̍:ńe se̍la mamo, da̍·. To̍ je ... to̍ je na̍še jed:no dʀu̍:štvo, a̍li·, to̍· je ina̍ko ja̍·ko 
akt·, da̍. To·̍ je ja̍·ko akt·v.  
B: A kakova zvańa su bila va seli?   
A: (...) /2.23/ Na̍jvei de̍:l je bl polode̍:lstvo. nda j o̍š ... se̍dno, se̍dno j o̍š ču̍da, a̍jzo ču̍da 
k: su paorju ima̍·li. A t dʀu̍gi su ju̍ʀ tu ̍do̍:b, u̍r kad san ja̍· by̍la mla̍·da, Be̍:č se selli pak 
sa̍mo na vkend do̍:li do̍šli. A po̍lag to̍ga (...) je ču̍da ju̍:di o̍nda Be̍:či osta̍·lo, ter na je se̍ 
ma̍ńe nasta̍·lo. Sta̍:rci su osta̍:li, a mla̍:di su pʀo̍šli Be̍:č. Ali na̍jvei de̍:l je b·lo polode̍:lstvo, 
ne̍; va sa̍kon sta̍:ni je b·lo kʀa̍·vov, va sa̍kon sta̍:ni je b·lo koko̍:š, koḓ je pe̍:rže b·lo, po s 
se̍:li, ja· mslin, na 6:kolci. Ču̍da m: do̍:ma, a t dʀu̍gi xo̍jt Be̍:či. /3.00/  
B: Je bila i kčma?  

 
44  Znakom ʀ bilježimo poseban izgovor r (tzv. resični / uvularni r). 
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A.: Da̍:. Ke̍·ʀčma, ja̍: ... kaḓ san ja̍: b·la divčica, je ur b·la zape̍:rta, ali m· smo o̍š ..., oš ja· 
zna̍·n, oš je b·lo napra̍:vno ko̍dno va ke̍·ʀčmi i m· smo se̍nek tli po̍:jt se va̍: ńu ·gʀa·t. 
/3.16/ 
 
Jednostavni zapis 

B: /0.00/ Kako ste do�ivili mladost na seli ili �itak na seli onda?  
A: Jo, moja mladost ... Longitoji je bilo teško, ja san bila senek jedina divičica, net. Ja nikoger 
... krozato da i braće nisan imala, ja san senek tila bit sama. A to j već bilo naporno, net. A i 
onda se oš ni tako zvažalo simo – tamo, tuoj družici – vuoj družici ... To, ja nek znan gospodin 
Preč je senek, sako leto je til dva – tri pute su dicu zis Buorištofa ziet, pag je til ... š njimi til 
duojt Longitoj, edno otpuodne se k meni igrat. /0.40/ Ajzo, to se znan spomenut, to je til dva – 
tri pute va leti da ... da i ja hojt iman koga za igrat, net. Aš tako družican vozit, to me je moja 
mama ni tila tako ... to onda oš ni bilo tako moderno kodno ... Sad se dica sakamor vuozu, net. 
Ali krozato da Longitoji nigder ni bilo dicie, malo dicie. Tu duob kad san ja bila, smo bili 
četirmi – sako ... edan va pervon, edan va drugon, edan va treton ... Ti imaš hojt barem sestru, 
ja gonc nikoger nisan imala. /1.09/ Ter to je hojt bilo da ... to se j onda pobuoljšalo kad san 
došla onda Želiezno va veću škuolu, net. Onda san ... onda san i starja ur bila, onda j ... onda 
je začela moja mladost.  
B: A kakov je bil društveni �itak?  
A: Jo, Longitoji društva nin bilo. Va ... Kod nas va seli društvof nin bilo, a va drugo selo va 
društva nisan nuter došla, net. Ur polag toga kad guor nisan tila va druga sela duojt, ne. Ajzo, 
društveno ... jedino društvo ča san ja mieru imala su bili Hajdenjaki, to zavoj ... polag škuole, 
ali tako ... Ali onda san to – mi je jako žal – san onda kraj, nastran vergla kad san došla Želiezno, 
reku zis učnjuon – „to mi se nieće puojt van“, ali sad, da, kad je človik starji, onda drugačije 
misli. /2.04/ 
B: Ali sad, sad je društvo, ne? Za polipšanje sela?  
A: Za polipšanje sela imamo, da. To je ... to je naše jedino društvo, ali, tuo je inako jako aktiv, 
da. Tuo je jako aktiv.  
B: A kakova zvanja su bila va seli?   
A: (...) /2.23/ Najveći diel je bil polodielstvo. Onda j oš ... sedno sedno j oš čuda, ajzo čuda ki 
su paoriju imali. A ti drugi su jur tu duob, ur kad san ja bila mlada, Bieč se selili pak samo na 
vikend duoli došli. A polag toga (...) je čuda judi onda Bieči ostalo, ter nas je se manje nastalo. 
Starci su ostali, a mladi su prošli Bieč. Ali najveći diel je bilo polodielstvo, ne; va sakon stani 
je bilo kravov, va sakon stani je bilo kokuoš, kod je perže bilo, po si sieli, ja mislin, na okolici. 
Čuda mi duoma, a ti drugi hojt Bieči. /3.00/  
B: Je bila i krčma?  
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A: Da. Kerčma, ja ... kad san ja bila divičica, je ur bila zaperta, ali mi smo oš ..., oš ja znan, oš 
je bilo napravno kodno va kerčmi i mi smo senek tili puojt se va nju igrat. /3.16/ 
 
Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
a̍jzo  ada dakle also 
divčica  divičica djevojčica Mädchen 
g:nc  potpuno, sasvim  potpuno, sasvim vollkommen, ganz 
xo̍jt  ada, jednostavno jednostavno, pa, 

ma 
halt 

paorju  gospodarstvo  imanje, 
gospodarstvo 

Landwirtschaftsbetrieb 

pe̍:rže  prije, prlje prije früher  
se po̍:jt va̍:n dospiti stići, biti dovoljno sich ausgehen, reichen 
se̍dno svejedno, vindar ipak dennoch 
se̍n ͤk || se̍nek  svenek, uvijek  uvijek  immer 
u̍čńṷo·n  učnja učenje Lernen 
za̍voj  zavolj, zbog zbog, radi wegen 

 
Opis govora Longitolja: 

1) Longitoljski je govor dvonaglasni (mla̍dost, ma̍ma, na̍porno, va se̍li; ta̍:ko,sta̍:rji, 
mla̍:di, eda̍:n). I kratki i dugi slog može se ostvariti poludugo. Iznimno se javljaju i 
nenaglašene duljine (zva:�a̍:lo).  

2) Jat je ikavsko-ekavski (smo, dca, člo̍vik, do̍:li; le̍to, de̍:l), s diftonzima na mjestu 
dugih o i e, a oni dolaze i dijelom neovisno o podrijetlu (do̍:jt∥do̍·jt, Be̍:č). Postoji i 
nediftongirano dugo o i e (vo̍:zit, s:lo).  

3) Dakako, na mjestu praslavenskih poluglasova nalazimo a (san, ča, va, eda̍:n), a e 
bilježimo kao kontinuant prednjega nazala (za̍:čela).  

4) I na kraju infinitiva izostaje (po̍:jt).  
5) Slogotvorno  realizira se kao er (ve̍:rgla, zape̍:rta).  
6) Razlikuju se č i  (divčica : ve̍).  
7) U završnom položaju dolazi do promjene zvučnosti kod šumnika (kaḓ, pag je, na je, 

ali do̍:b), a i v dijelom prelazi u f (dʀu̍štvof, ali akt·∥akt·v).  
8) Ļ daje j (Loṉgito̍:j, ju̍:di), ali se i čuva (pobo̍:ļšalo) ili mijenja (polode̍:lstvo).  
9) J se i gubi (e̍dno).  
10) U nastavcima završno m redovito prelazi u n (va sa̍kon).  
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11) R se dijelom izgovara uvularno (dʀu̍go, ali nu̍·ter).  
12) U G mn. dolazi kʀa̍·vov, koko̍:š, a u L jd. je va se̍li i slično.  
13) Uz brojke 2, 3 dolazi pu̍·te, a i čet:rmi izvan toga konteksta (smo b·li čet:rmi).  
14) Ispred naziva mjesta izostaje prijedlog: do̍·jt Loṉgito̍:j, ali va se̍li. 
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Mali Borištof/Kleinwarasdorf (Dolinci) 

MB 

25 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar, skupa s 
Longitoljem dio veleopćine Veliki Borištof.  

Prvi spominak: 1195. kot Baran, ka rič tijekom povijesti u svi 
varijanta imena dolazi na vidilo: 1207. Baranstorf; 1363. 
Nemethbaran; 1554. Kisbarany; 1568. Barom alias Borysdorf; 
1670. Minor Warisdorf; 1773. Klein Waristorff, Kis Barom, Mali 
Boristoff; 1863. Kis-Barom, Klein-Warasdorf; 1903. Borisfalva, 
Kleinwarisdorf; 1922. konačno Kleinwarasdorf, a od 2000. 
Kleinwarasdorf – Mali Borištof. 

Kada su se doselili Hrvati: 1535.-1544., naseljeni od Nikole Jurišića  

Gospodari sela: Opatija Kloštar (Klostermarienberg), Nikola Jurišić, Esterházy  

Crikva: Sv. Ana, filijala Velikoga Borištofa, fara od 1939., kapela postoji jur 1739., proširena 
je 1860.  

Znamenitosti: U selu je stanovao slikar Rudolf Klaudus, rodio se pisatelj Ignac Horvat (1895.-
1973.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1194: 1179 Hrvatov (98,7 %), 14 Nimac (1,2 %)  
2001. sbst. 544: 382 Hrvati, 93 Nimci 
2010. sbst. 889  

Razvitak sela je kroz duga ljeta povezan s poviješću Velikoga Borištofa. Prvo imenovanje je 
poznato iz ljeta 1195. Kot i u drugi seli ovoga kraja su i za Mali Borištof bojni sukobi, 
epidemije i agrarna kriza imali negativne posljedice za razvitak stanovničtva, ko je tijekom 
vrimena decimirano iseljivanjem u Ameriku i u varoše unutar zemlje. 
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Govornik: JB, rodj. 1930. lj. (A) 

Ispitivačica: Anna Zvonarich, sn. 2013. lj. (B) 
Govor analizirala i priredila: Zorka Kinda-Berlaković 

Stručni zapis 

A: /0.00/ Ȇ:j͜ jȇno! Svȋ.t j drgi nastã: ȃ:j č!  sḓ v nȋdnon stãni nčes. ko mamo v 
dset stȃ:ni kokȏ·š sda. /0.10/ 
B: Mr i kod nas. 
A:  Sagdĩ:r  tȃ:ko, n. Kḓ sn mlikã:r bȋ, k j´ bȋlo stȏšedesitpit, kȋ s š mlȋ:ko livrã:li. 
Edn krãvu, li dv, li trȋ:; /0.24/  sd nȋ repã v, v sli, n? Kḓ sn klã:nrixt nastã:, k 
sn s bke domõn doprĩmi:, v dvȋ lti j s fašfntalo, s. Kȇ:ńe nȋ bȋlo, bko nȋ bȋlo, 
nčes nȋ sda, n? Sd ne mȏru dci pokã:zat v su tȋlci, v s krãve, li kńi, li svȋńe, 
li prȃšii, n? /0.48/ Kd nȃ e bȋlo põko: pȗn stãn snek, kokõ:š, rã:c, gũ:sak, dvȋ 
simẽne: gũ:ske. Božen s j´ tlo t pkla:t, u:pcat, pk nȃša mt  imala nde dnu 
to:vrušku o Bča ḓ pļe vã:n, smo tli nda t Bč zrmat, n? Smo tli rmat. Tga j´ tlo 
bt, nẽ?  tȋ s bȋli vseli, dbro kmļeno, nẽ? /1.15/ 
B: A kakova zvanja su bila va seli? Kakova zvanja? Berufi? 

A: /1.22/ N pļe, pļe sm imã:li /.../ paurȋja s j´ dĩlala, nda s prȃvali ko:vãča, sm 

imȃ:li dva ko:vãče. Ko:lã:r e bȋ, n? Dj četri šũjstari s bȋ:li, pȃk s bȋli trȋ: šnȃ:jderi.  
denãs tga nčes nȋ. De:ns su mexnikari. /1.50/ 
B: Kuliko krčmuov je bilo? 
A: /1.53/ Trȋ,   sd mamo trȋ. No li stp pȇtkon, četta:k madu vde prkńi nȃši zapto, 
 knȏi u pe:tĩ stp, četta:k gȏnc zapto. Sd nȃ e četrasto, p bji n e bȋlo 
jezerodvȋsto, sd n e četirastȏ, n? Ȃj jȇno! Sd e s drugȃčije. /2.17/ T s gr ne more 
povidat, kḓ  se stãli, kȋ s prḓ šezdesetmi li sedandesetmi lti ũ:mli, n d n b domõ:n ͜  

naša:, vȇ   nȃjp bȏļe i  odzã:ḓ, p  rekã:: ḓ čga vȋ žĩ:vu, nčes vȃ stã:ni nȋ:, n? 
/2.36/ Nt dlȃkastoga blȃga, nt pntoga nȋ vȃ stã:ni. B rkli, n ḓ če:gã vȋ jȗdi žĩ:vu, n? 
 sḓ mȏramo s pȏj kũ:pit s, n?  /2.47/ Č! Plje͜ e bȋlo nȃjvixtigije mã:s va stȃni, n, 
zklat. S tili mrit, kko ima kȋ: dbelu slannu, ptanac, n? /.../ Va: sȃkon sli je bla 
msa:r/me:snca. De:n  ga nȋ, n? Vȋ supamȏki s t /…/ I pek sm imȃ:li, d, Pekõ:vi, 
d, d. /3.10/ 

Jednostavni zapis 

A: /0.00/ Ej jeno! Svit je drugi nasta, aj ča! A sad va niednon stani ničesr. Ako imamo va deset 
stani kokuoš sada. /0.10/ 
B:  Mr i kod nas. 
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A:  Sagdir e tako, no. Kad san mlikar bi, ko j bilo stoušezdesietpiet, ki su oš mliko livrali. Ednu 
kravu, ali dvi, ali tri. /0.24/ A sad ni repa va, va seli, ne? Kad san klanrihtr nasta, ko san si bike 
domuon doprimi, va dvi leti je se fašfintalo, aus. Kienje ni bilo, bikov ni bilo, ničesr ni sada, 
ne? Sad ne muoru dici pokazat vo su tielci, vo su krave, ali konji, ali svinje, ali prašćići, ne? 
/0.48/ Kod nas e bilo puokuov pun stan senek, kokuoš, rac, gusak, dvi simiene guske. Božićen 
se j´  tilo to poklat, upucat, pak naša mat e imala onde ednu tovarušku od Bieča od prlje van, 
smo tili onda to Bieč zramat, ne? Smo tili ramat. Toga j´ tilo bit, ne? A ti su bili veseli, dobro 
krmljeno, ne? /1.15/ 
B:  A kakova zvanja su bila va seli? Kakova zvanja? Berufi? 
A: /1.22/  No prlje, prlje smo imali /.../ paurija se j dielala, onda su pravali kovača, smo imali 
dva kovače. Kolar e bi, ne? Daj četiri šujstari su bili, pak su bili tri šnajderi. A denas toga ničesr 
ni. Denas su mehanikari. /1.50/   
B:  Kuliko krčmuov je bilo? 
A:  /1.53/  Tri, a i sad imamo tri. No ali stopr pietkon

 , četrtak imadu ovde priknji naši zaprto, a 
knuoći u peti stopr, četrtak gonc zaprto. Sad nas e četirastou, po boji nas e bilo jezerodvisto, 
sad nas e četirastou, ne? Aj, jeno! Sad e se drugačije. /2.17/ To se guor ne more povidat, kad 
b´ se stali, ki su pred šezdesetimi ali sedandesetimi leti umrli, ne da ne bi domuon naša, već 
znajpr buolje s odzad, pa b´  reka. Od čega vi živu, ničesr va stani ni, ne? /2.36/ Nit dlakasto 
blaga, nit prnatoga ni va stani. Bi rekli. No, od čega vi judi živu, ne? /.../ A sad muoramo se 
puoj kupit si, ne?  /2.47/ Ča! Prlje e bilo najvihtigije mas va stani, ne, zaklat. Su tili mirit, kako 
ima ki debelu slaninu, pitanac, ne? /.../ Va sakon seli je bila mesar/mesnica. Denas ga ni, ne?  
Vi supamoaki su to  /.../ I peka smo imali, da, Pekuovi, da, da. /3.10/ 

Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
Ȃj jȇno!  Aj jeno! Ajme! Oje! 
je  da da ja 
s  gotovo gotovo aus, fertig 
bkof  bika bik Stier  
 se  bi se bih se ich würde  
fašfntalo  skrsnuti nestati verschwinden 
glȃjno  isto isto gleich 
gr  uopće uopće überhaupt 
jezero  tisuć  tisuću  tausend  
kȇ:ńe  kenja nerast Eber 
klã:nriht  općinski sluga općinski dužnosnik Kleinrichter, 

Gemeindediener 
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knȏi navečer navečer abends 
k  ako ako wenn 
livrã:li  dostavljati dostavljati liefern 
nastã:  nastati postati werden 
ni  nije (biti) nije (biti) nicht sein 
nčes  ništ ništa nichts 
ndnon  nijedan nijedan, ni jedan kein 
paurȋja  paorija, poljodjelstvo poljoprivredno 

gospodarstvo 
Landwirtschafts-
betrieb 

prȃvali  tribati trebati brauchen 
prȋkńi suprotivni suprotni gegenüberliegend 
ptanac pitanac tovljena svinja Mastschwein 
pje prlje prije früher 
põkȏ  poka purica Pute 
sagdĩ:r  svagdir svugdje überall 
simȇ:ne gũ:ske simena guska guska nesilica Legegans 
stȃ:ni  stan kuća Haus 
 nȃjp od najper sprijeda von vorne 
 odzã:ḓ s odzad odostraga von hinten 
šnȃjderi  krojač krojač Schneider 
šũjstari  cipelar, postolar cipelar Schuster 
supamȏki  supermarket supermarket Supermarkt 
to:vrušku  tovarušica, družica  prijateljica, 

drugarica 
Freundin 

u:pcat  očistiti očistiti putzen 
v  ovo ovo das  

Opis govora Maloga Borištofa: 

1) Tronaglasni govor Maloga Borištofa pripada ikavsko-ekavskom dijalektu čakavskoga 
narječja, ter se jat ostvaruje na dvojak način, i to uglavnom prema zakonu Mayera i 
Jakubinskog – dȋte (< dĕte) : dȋlala (< delala < dĕlala).  

2) Diftongira se svako dugo e i o pod naglaskom, ko se izgovara kot ie i uo – kȇ:ńe, 
pȋtkon, knȏi.  

3) Zbog brzine govora moremo čuti i dvoglase s kratkosilaznim naglaskom – lto, Bča. 
4) Kod jednosložnih riči s kratkim naglaskom je obično prvi dijel diftonga već naglašen – 

kń, gr, Bč.  
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5) Ako se rič kani jako naglasiti, čuje se i kod većsložnih riči kod diftonga ie glas i vrlo 
dobro, a e samo jako malo kot u nenaglašenoj dužini – nȋdnon, Bča, tȋlci, dȋlala, 
ali  pȇ:tkon. Takovu pojavu nimamo kod većsložnih riči kod dvoglasa uo, kade je 
obično drugi dijel jače naglašen; põko:, mȏru, Bȏ�e. 

6) Prlje koč se je diftongacija u dost riči vršila na zadnjem slogu, a naglasak je prenešen 
stoprv kašnje – knȏi (< kno). Ako je naglasak bio kratak, danas na dužina za 
naglaskom nije diftongacije – simȇne:, a ne „simȇnie“. Ako je pak danas dvoglas na 
dužini za naglaskom, je to znak, da je na tom mjestu koč bio dužičak naglasak – 
põko: < po:kuov. To prebacivanje naglaska je razlog, zač u jednoj riči moremo 
imati dva diftonge. 

7) Kratko  i  se ne diftongira – lti; pek (ali pȇk), š, kovãče, kolã:re. 
8) Uz diftonge ie i uo se pojavljuju u germanizmi i diftongi kot npr. ai, oi, ea i oa – 

supamȏki. 
9) Postoji i triftong, kad za diftongiranim vokalom o slijedi  vokal i –  pȏ (<puoj). 
10) Postoju i prednaglasne dužine – me:snca, de:n i de:nãs, u:pcat. 
11) Čuva se samoglasno  – zapto. 
12) U završnom st se gubi t – mã:s. 
13) Dobro se razlikuju afrikate č i  – B�ien, drugȃčije. 
14) Krajnje -m se obično izgovara kot -n – sn, domȏn, pȋtkon, sedandesetmi. 
15) U skupu vs- se gubi početno v – sagdĩ:r, s, snek, sȃkon. 
16) Fonem j obično otpada na početku riči – dnu, sagdĩ:r  tȃ:ko. 
17) Kod glagolskoga prefiksa vokal o redovito daje u – u:pcat. 
18) Niječna neodredjena zamjenica „ništ“ glasi u genitivu nčes, a ne „ničega“. 
19) Prijedlog vǝ dao je obično v – v nȋdnon stãni, v dvȋ lti, ali knȏi u pe:tĩ. 
20) Kondicional I. glasi za sva lica bi. U govoru se čudakrat zgubi završni vokal i – kḓ  

se stã:li, p  rka:. 
21) Kod glagolskoga pridjeva radnoga se u m. r. jednine ne dodaje nastavak l – nastã:, 

nȃša:, rka:, bȋ, doprĩmi:. 
22) Tipični uzviki su – j č, n, n,  ȃj jȇno! 
23) Lokativ imenic m. i sr. roda ima završetak na -i – v stãni, v sli.   
24) Upotribljava se velik broj germanizmov – livrã:li, paurȋja, klã:nrixt, fašfntalo, 

u:pcat, šũjstari, šnȃ:jderi, mexnikari, nȃjvixtigije, supamȏki.  
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Mjenovo/Kroatisch Minihof (Dolinci) 

Mnv 

26 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar; od 1971. je 
Mjenovo dio veleopćine Filež. 

Prvi spomen imena: 1195. kot Vkas (dio Fileža) 

Kada su se doselili Hrvati: 1535.-1544., naseljeni od Nikole 
Jurišića 

Gospodari sela: Cisterciti u Kloštru, Jurišić, Nádasdy, Zichy-Miesko 

Crikva: Posvećena sv. Križu, izgradjena je 1731, samostalna fara od 1870. 

Znamenitosti: U selu je rodjen Šimon Palatin (1788.-1840.) pisatelj „Horvatckoga Virgiliuša“. 
Sominak na prikmorsko masivno iseljenje je ulica Sotbend. 

Iz štatistike:   

1900. sbst.1121: 1083 Hrvatov (96,6%), 20 Nimac (1,8 %), 18 Ugrov (1,6 %), 
2001. sbst. 378 od toga 95% Hrvatov 
2011. sbst. 1429 (skupa s Filežom) 

Mjenovo je pripadalo sve do 1568. ljeta gospošćini Kloštar, a kasnije je obitelj Nádasdy bila 
vlasnik sela. Po kloštarskom dobru, kim su ovde upravljali cisterciti iz Kloštra, je selo dostalo 
svoje nimško ime, potvrdjeno 1360. ljeta kot Munichoff, od koga se je tijekom vrimena razvilo 
današnje Minihof i pohrvaćeno i malo iskrivljeno Mjenovo. Po zničenju sela u sridnjem vijeku 
je u 16. stoljeću mjesto opet naselio Nikola Jurišić hrvatskimi kolonisti.  
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Govornica: MS, rođ. 1923. (A) 

Ispitivačica: Ella Fleischhacker, sn. 2013. (B) 
Govor analizirali i priredili: Josip Lisac i Robert Špralja 

Stručni zapis 

B: /0.00/ Kaḓ ste bili mladi, ča ste bili po zvańu? Vi ste bili doma, domaica?  
A: Da̍. Da̍, dȏ:ma san bȋ·la. B: Ste se skrbili?  A: Da̍, da̍, no̍ da čȃ·, (…)  pa̍orsko dȇ:lo san 
morȃ·la dȇ:lat, ne̍. Sȇ:, sȇ:, a pa̍g o̍nda i dȏ:ma; mȋ· smo pļe morȃ·li se̍ pše:, blȃ·go smo neg 
imȃ·li, ne̍, pak se̍ z rukȃ·mi dẽ·lat, je bĩ·la žȃ:tva, a̍l je bĩ·la bregũ·nda, mĩ· smo morȃ·li se̍ z 
rukȃ·mi, ne̍.  B: No pravo da, pļe ni bilo ... A: ko smo si tli zȇ:t, ko̍ smo tli mat dã·ļe kad 
pe̍rje smo imã·li la̍pa·t; o̍nda je tȋ·l re̍… su tli re̍ mȏ·j otȃ:c mojȇ·mu mȗ·žu – “Frȃ·ncļ, denȃ:s 
ne mo̍remo pȏ·jt če̍r na Bu̍tiṉku pše:, na dvȋ· kȏ:se mamo za nõ·sit”, aš smo na dvȋ· kȏ:se, 
/0.45/ ma̍jka s a̍o:n, jȃ· zis mu̍žen žã:t; e̍mo si denȃ:s na̍pre ko̍jńa, nẽ·, aš mamo kõ·se, 
grȃ·bļe, kȏ:rbicu i xo̍jt pravisȃ:ļe, se̍ ča̍… je trȋ:ba, ne̍. No̍ ka̍d smo… ka̍d se po·pade̍mo žã:t, 
kad smo doš̍li na pȏ:l la̍pta, u̍nda:… su̍ re̍kli mȏ·j otȃ:c – “Frȃ·ncļ, poglȇ:j der, gle̍j, ko̍jn nan 
je ko̍la prefe̍rknu·l, a zuz lõ·zu bži: dom̍on!” /1.17/ Sad s dva: za ńȋ·n, do̍kļeg su ga ulovli. 
B: I tako ča se je stalo, bud. A: Kõ·la prefȇ·rknuta, kȏ:rbica prefȇ·rknuta, pũ·ta j scu·rĩ·la, ča̍ 
emo sa̍da·? Ko̍ńa su dopri:mli, pag dom̍on. B: No sigurno, i tako ča se je stalo kod vašega 
dela, ne? A: Da̍, ta̍ko se je sta̍lo. /1.38/ (…)  
B: Kako ste svetke svečevali, Bo�i…? Ste si tili nek…?  
A: /1.46/ Dȏ:ma, smo si tli spȇ:, ne̍. B: I nakinčit drivo? A: … No̍ pa kȃ·ko! Mȋ· smo… Mȋ: 
nĩ·smo bȋ·li tã·ko, kã·ko u ti re̍, va tȏ:n siromȃ:ški, a̍r mo̍jega o̍ca brã:t, o̍nda tã· edȃ·n kĩ· je 
o ostȃ·l, ne̍, edȃ:n si je zȇ:l ma̍jku, a edȃ:n k je o ·stal, otã· je bȋ·l šļȏ·ser, zu̍čan, šļȏ·ser. 
Otã· je bl Bȇ:či, otȃ· su nan tli, nȃ·n, tulko dci po̍slat, če̍ga dru̍ga dca nȋ:su imã·la /2.14/ – 
dvȋ:-tri: škrȃ·bļe, dvȋ: va zlatli, edna kȏ:lca, ter smo tli imat pa̍kľ ̥sã·ko le̍to je tlo dȏ·jt. Mȋ· 
smo ima̍li tã·ko lȋ·p kristkngľ ̥se̍nek. A mȏ·j mȗ·ž mi je tl povĩ·dat ča tã·kovoga õ·ni madu 
– „vrfľḁ zamotano va pa̍učini, orjo je tlo vsit, pag ma̍jka su tli z lo̍nčien po·lite̍rskin 
poxora̍j spe̍, šku̍ļu načińt, pag tõ· ubsit. A jȃ· san u̍ber kristkngľḁ lȇ:žal ter san to̍ tl (…) 
poxtat. nda su tli re̍ ma̍jka uju̍tro – ’No ča̍ je võ·?! Sad ngdor nȋ: bil o̍vde, (…)’“  B: Su tili 
kristkingľ̥ ubisit perļe? A: Ubsit, za grȇ:du, (...) /2.59/ 

Jednostavni zapis  

B: /0.00/ Kad ste bili mladi, ča ste bili po zvanju? Vi ste bili duoma, domaćica?  
A: Da. Da, doma san bila. B: Ste se skrbili?  A: Da, da, no da ča, (…)  paorsko dielo san morala 
dielat, ne. Se, se, a pag onda i duoma; mi smo prlje morali se piše, blago smo neg imali, ne, pak 
se z rukami dielat, je bila žatva, al je bila bregunda, mi smo morali se z rukami, ne.  B: No 
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pravo da, prlje ni bilo ... A: A ko smo si tili ziet, ko smo tili imat dalje kade smo imali lapat; 
onda je til reć… su tili reć moj otac mojemu mužu – “Franclj, denas ne moremo pojt, čer na 
Butinku piše, na dvi kuose imamo za nosit”, aš smo na dvi kuose, /0.45/ majka s ćaćon, ja zis 
mužien žat; ćemo si denas naprieć kojnja, ne, aš imamo kuose, grablje, kuorbicu i hojt 
pravisalje, se ča… je triba, ne. No kad smo… kad se popadiemo žat, kad smo došli na puol 
lapta, unda… su rekli moj otac – “Franclj, pogliej der, glej, kojn nan je kola preferknul, a zuz 
lozu biži domuon!” /1.18/ Sad si dva za njin, dokljeg su ga ulovili. B: I tako ča se je stalo, bud. 
A: Kola preferknuta, korbica preferknuta, putra j scurila, ča ćemo sada? Konja su doprimili, 
pag domuon. B: No sigurno, i tako ča se je stalo kod vašega diela, ne? A: Da, tako se je stalo. 
/1.39/ (…)  
B: Kako ste svietke svečevali, Bo�ić…? Ste si tili meru ...? 
A: /1.46/ Duoma, smo si tili speć, ne. B: I nakinčit drivo? A: I… No da kako! Mi smo… Mi 
nismo bili tako, kako ću ti reć, va ton siromaški, ar mojega oca brat, onda ta jedan ki je oš ostal, 
ne, edan si je ziel majku, a jedan ki je oš ostal, ota je bil šljoser, zučan, šljoser. Ota je bil Bieči, 
ota su nan tili, nan, tuliko dici poslat, čega druga dica nisu imala /2.17/ – dvi-tri škrablje, dvi 
va zlatili, edna kuolca, ter smo tili imat paklj, sako leto je tilo duojt. Mi smo tili imat tako lip 
kristkinglj senek. A muoj muž mi je til povidat ča takovoga oni imadu – „virflja zamotano va 
paučini, orijov je tilo visit, pag majka su tili ziz lončićen politerskin pohoraj speć, škulju 
načinjit, pag to ubisit. A ja san uber kristkinglja liežal ter san to til (…) pohitat. Onda su tili reć 
majka ujutro – ’No ča je vo?! Sad nigdor ni bil ovde (…)’“  B: Su tili kristkinglj ubisit perlje? 
A: Ubisit, za griedu, (...) /3.04/ 
 
 
Tumač riječi 
dijalektna riječ gradišćanskohrvatski standardno hrvatski njemački 
bregũ·nda  bregunda  stočna repa Futterrübe 
Bu̍tiṉku  Butiṉka (vraćke) Butiṉka (ime zemljišta) Butinka (Flurname) 
če̍r (do) čr (do) sve (do) bis (hin) 
kristkngľ ̥ božićno drivo božićno drvce, bor Christbaum 
kȏ:lca  kolca (za lutke) dječja kolica (za lutke) Puppenwagen 
kȏ:rbica  korbica  košarica Buckelkorb 
la̍pa·t  lapat oranica, njiva Acker, Feld 
na̍pre  napreći  upregnuti einspannen 
pa̍kľ ̥ paket, zamotak paket, zamotak Paket, Päckchen 
pa̍orsko dê:lo  seljačko djelo seoski posao Bauernarbeit 
pa̍učini svilni papir svileni papir Seidenpapier 
pše  piše pješice, pješke zu Fuß 
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poxora̍j  pecivo pecivo, kolačići Gebäck, Kuchen 
po·lite̍rski  politarski  od pola litre Halbliter- 
po·pade̍mo se  početi, popasti se latiti se, početi beginnen 
pravisȃ:ļe  provislo povrijeslo, slamno uže Strohband 
prefe̍rknu·l  prevrnuti prevrnuti umwerfen, umkippen 
pļe  prlje, prije prije früher 
pu̍tra  putra, putrica glinena boca Plutzer 
se̍nek  svenek, uvijek uvijek immer 
sta̍lo  stati se  dogoditi se geschehen, passieren 
škrȃ·bļe  škrablja  kutija, škatulja Schachtel 
šku̍ļu  škulja rupa, šupljina Loch 
šļȏ·ser  šlosar, bravar  bravar Schlosser 
u̍ber  prik, nad preko, iznad, navrh über, oberhalb 
virfľ ̥ cukor na kocke šećer u kockama Würfelzucker 
zlatli  pozlaćeni papir pozlaćeni papir Goldpapier 

Opis govora Mjenova: 

1) Govor Mjenova je tronaglasni (do̍šli, ko̍la∥kõ·la; dȏ:ma∥dȏ:ma∥dȏ:ma, zȇ:t; �ã:t, 
brã:t), ali je akut rijedak, a često se javljaju primjeri kao bȋ·la, kȃ·ko : dã·ļe, sadã·. 
Dolaze i nenaglašene duljine, dopri:mli, u̍nda: i slično, pa i la̍pa·t.  

2) Jat je ikavsko-ekavski (trȋ:ba, povĩ·dat, ubsit∥obsit; le̍to, dȇ:lat), a diftonzi se javljaju 
i u primjerima kao mȏ·j (uz mȏ·j), zȇ:t. Javlja se i nediftongirano dugo o i e (va tȏ:n, 
spȇ:).  

3) A je refleks poluglasa (otȃ:c, denȃ:s, sadã·), a iznimno i e, kako smo upravo vidjeli.  
4) Određeni prijedlog je va, a može biti i izostavljen (bl Bȇ:či).  
5) Iza � prednji nazal dao je a (�ȃ:tva, �ã:t). 
6) Vokali često izostaju (po̍slat, zu̍čan „izučen“, ko∥ko̍ „ako“) ili dolaze analoški 

(otȃ∥otã·). 
7) Nazali mogu utjecati na vokalizam (u̍nda:, uz prevladavajuće o̍nda). O se mijenja u u 

(ubsit).  
8) Č i  se razlikuju (lo̍nčien), a x izostaje (tli), slabi (poxtat) ili prelazi u j (orjo). 
9) Javlja se ń ispred i (načińt),  supostoje i npr. ko̍jn i ko̍ńa.  
10) Na kraju riječi javljaju se ozvučivanja (pa∥pag∥pȃ·g∥pak) i obezvučivanja (z 

lo̍nčien), a m na kraju riječi u nastavcima redovito prelazi u n (nan je).  
11) Javlja se ļ (dã·ļe) ili dobiva od l (šļȏ·ser, do̍kļeg).  
12) U participima -l se čuva (bȋ·l∥bl∥bil, lȇ:�al).  
13) Uobičajeno j izostaje u edȃ:n∥edȃ·n i slično.  
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14) Izrazit je njemački utjecaj (ma̍jka su tli). 
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Moravska/Morava (Češka) 

Mor 

27 

Frielištof/Jevišovka: 
Geografsko odredjenje: CZ, okres Břeclav  
Prvi spomen: 1353.  
Kada su se doselili Hrvati: 1538. ljeta  
Gospodari sela: Liechtenstein  
Crikva: Sv. Kunigunda, 1510. spomenuta kot fara. Ljeta 1571. 
je u njoj djelovao protestantski hrvatski prodikač, u 17. st. je fara 
rekatolizirana, nadležna je i za Dobro Polje i Preravu. Crikva je 
1930. pregradjena, od stare zgrade je ostao gotički turam. 

Iz štatistike:  

1880. sbst. 1.126: 854 Hrvati, 272 Nimci, 0 Čehov 
1900. sbst. 1.160: 815 Hrvatov, 292 Nimci, 53 Čehi 
1910. sbst. 1.227: 426 Hrvatov, 65 Nimac, 36 Čehov 
1930. sbst. 1.268: 947 Hrvatov, 213 Nimac, 108 Čehov 

Dobro Polje/Dobre Pole 
Iz štatistike:  

1880. sbst. 657: 438 Hrvatov, 215 Nimac, 0 Čehov 
1900. sbst. 697: 103 Hrvati, 566 Nimac, 28 Čehov 
1910. sbst. 700: 101 Hrvat, 573 Nimci, 26 Čehov 
1930. sbst. 699: 327 Hrvatov, 156 Nimac, 216 Čehov 

Prerava/Nový Přerov 
Iz štatistike:  

1880. sbst. 673: 575 Hrvatov, 98 Nimac, 0 Čehov 
1900. sbst. 781: 605 Hrvatov, 123 Nimci, 53 Čehi 
1910. sbst. 829: 161 Hrvat, 596 Nimac, 72 Čehi 
1930. sbst. 880: 576 Hrvatov, 153 Nimci, 151 Čeh 

Od nekada opširnije hrvatske kolonizacije u južnoj Moravskoj obdržala su se do sredine 20. st. 
troja sela: Frielištof/Frélichov, 1949. preimenovan u Jevišovku, Prerava/ Nový Přerov i Dobro 
Polje/Dobré Pole. U Frielištofu su Hrvati naseljeni jur oko 1538. ljeta, a u ostali dvi seli 
vjerojatno pod gospodarom Hartmannom II. Liechtensteinom oko 1770. ljeta. Ta grupa 
iseljenikov je vjerojatno napustila Dolnju Austriju, kad su ondešnji staleži preminili politiku 
prema biguncem. Začudjujuće je, da se je ova mala hrvatska grupa mogla skoro do današnjega 
dana držati prez škole i crikve na materinskom jeziku. Kad su sela po Prvom svitskom boju 
pripala Českoj, su ljudi dominaciju nimškoga jezika zaminili prevlašću českoga, a pokušaje 
germanizacije s agresivnom čehizacijom. Tako su Hrvati u političkoj borbi počeli podupirati 
nimšku stranku. Po Dugom svitskom boju su je vlasti optužile zbog kolaboracije s nacističkim 
režimom i je u dvi vali početo s ljetom 1946. raselile i raštrkale po cijeloj Moravskoj. 
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Govornici: JK, rođ. 1928. (A), JH, rođ.1937. (B), g. P rođ. 1917 (C), g-đa P, rođ. 1918. 
(D), JŠ, rođ. 1928. (E) 

Ispitivači: P. Houtzagers, Josef Hubeny (B), Andrej Novík (F), sn. 2008. 
Govor analizirale i priredile: Mira Menac-Mihalić, Anita Celinić 

Stručni zapis  

ZZ: Moravska 1 (Snimljeno u Šternberku) 
A: Ja sam se nardil na Prervi, a mja žna va Frlištofi. N je blo š dce. Ono, bže 
su ... bže su t ļdi ͜ imli v dce ne sda. nda nki stri Xv:ti… Preḓstfte si da m:j 
dde, t je … t ńov a su dšli za Rakskoga:, a s se menovli Jzef Grf. A t je ma 
četre klke, akov ta jdan su mj dde, a t: su imli jdanaj dce, jdinaj dce. A 
ngdar ngdur n ša štud:rat s ńx, s su bli – … nda je mlo ļdi študirlo – a s su ọstli 
pri paorji, nebo jedn su šl slži, a tko dje. Tko da … tko je to nda blo. A t ča su 
imli mńe prce dma, mae lptov, me pļa, tko t su šl s v Rakse. V Rakse – 
t je blo plag n, m sme imli a i a lpte v Raksi, no a takọ da ... da  nas t n bl 
probl:m pj v Rakse; ť mldi xlpci, ť su u čda šl, a i dvčice. Tko sme se m … 
sme gọspodarli a do tga sam četdsetoga lta, noa s nas … p su nas vselli. Ale m 
sme mgli pjt i v Rakse, m sme t mli ksi. M sme mgli z vzi pjt ͜ tmo. Ale m 
nsme xtli pj, m sme veli da m sme pori. A mi neme pj v Rkurų dla za ksi 
lba, tako da mi nsme xtli tmo pjt, mslili da to ni možn da na mru vgna, no a j to 
bilo možn.   
/1.37/ M sme ostli, a pa su nas vik popli. Tr sla su ostle vrni Hvti, t su frt bili 
se psali Hvti, Hvti. A m sme tmo bli trstošezdset l, a na knac su govorli – a, 
nmame vde č skat. T je sv:t! Tkov je dna, tkov je sv dna. 
*** 
/2.00/ M govrimẹ tko kot sme se  naučli, tko kot su nši stri govorli, a tko govrime 
dje. M sme tkvi pozbrani Xvti. Trki su nda je nagańli, a jdni su se zastvili tmo, 
drgi…  
B: /2.15/ …a drgi su bli tko prestrśeni da su se zastvili na Murvi. To je bilo njdļe.  
A: No a na tj Morvi su smo-tmo nikkvo słvo ulovli ot Slovko, od Čxo, no a 
tko, a t su pet tmo od Nmco, ko da...  
B: No i m me bli nek tr: sla, n, a je bilo pr slf met ͜ tmi trmi slami … drugačje. 
…  
*** 
A: /2.42/ M sme imli d vingradov, m sme z vnọm gospodarli čda. I žta a t … 
se sjalo, pro blgo da sme imli slme, blga sme imli tkj dst, ale tko je se gospodarlo 
da t ča njve prsẹ dostnemẹ zto za vno, m smẹ čda vna imli m smẹ imli pt 
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mri z vingradọm. Tko sme gospodarli až do sam čtdesetoga lta, na pk su na viselli. 
J sam … sme bli na Vzovoj, na xre su na d:li. 
*** 
/3.13/ Sdam čtdesetom lti je śalo vno tr trdeset grno. T je dšav s utom, je maf 
bčve a pmpu, a m sme z ti dn prdali za pt sedamdset tsu vna.  
B: Kolo tga vna je blo čda prcẹ. 
A: /3.31/ T se sadlo cpeno, cpeno, aly jdni su sadly … su rzgvu odrzaly a su sadly. 
Ale, ča vrdnọ vnọ – naś a su si ostvili cpt. A s to va štli, va krfskoj štli, s to 
davli va kstne, va bdne. S pilnami su to za … a pa su to prextili z gńjem da se to priłọ. 
/3.58/ A tkọ tmọ, tmọ su t vipestọvli a p je se to sadłọ. N a tko z jra, z jra se 
vingradi ọšškali na dv-tr čka, n  je t vignlọ. P je se t podvezivlọ, a pa je se 
t šprix:lọ. Pa je e to mralo šprxa da ne djde t: plseń, n t: . T je se morlo šprxa 
pola čsa, kad je bilo ͜ oš prznọ, tko je se mralo v kr šprxa. (…)  
/4.29/ No tko p spet prca, da se xtlọ v dne tga, a  ni prša. T je se ọtglọ, a je 
se tọ splọ va … va … m sme t mvili lar, a t je se pọlaralọ, p je se tọ davlọ na 
prśu, a pršalọ, a davlo prek cidła v bčve, n … se to stvilọ ksa, no, tkọ dv mseca 
t kše. Na p je to zrlọ, aš to vikše, tkọ se t pretka s t ksalice dli. Na dli 
ostne ksalica, kvs, p to vnọ se mra s tga stči da se p vičšti , a tk se t prda, 
no. …  
/5.12/ Kad sme m gospodarli, tko je bło, čļenọ vnọ je biło la cenje. Tọ je błọ kod je 
pdrańeš, je błọ mńe xdnoteno. Błọ je błọ drže, a sda je se t … sd je se t otočło 
da sda je čļenọ drže neg błọ. A t ča su imli mło, mło vna, tko su s t ksalice 
dłali… Ksalica, to je kvs, t je (…) kad se viprša, t ča dli ostne, t je kvs.  
B: /5.45/ Xvatce su s tga … t aj polfku dlale.  
A: N, t je se dlalo tko da šst ltrọf ksalice je se dlọ, a za grnu, ne, mra b grne 
kvasńce. Dse ltrof kisalce a šst klof ckora. A za dv rne kvasńce aj xdela vno.  
F: /6.08/ A čim se je mlatilo? 
A: /6.11/ Cpm. Na ml:t. N, a prve da s tmi cpi – mlatlo se … s cpi mlatlo – ale t je 
se zbog tga mlatlo s cpi da s t slme sme dlali provrsla. Na vzańe. 
B: /6.28/ S tga su se dlali provrsla, ča je se vezlo, ta slma, a pg oś je se to davlo va 
… na spńe, va štrzake… 
A: Ale  s tga su se dlali pnti na podvezvańe vingrada. To je bla rgna slma, a s cpi 
mlena, a pg je … su se nadlali vkovi pšļi, a t je se morlo namči a šļpa. Pošļpa 
da je bila mxka, … kaj se to podvezivlo da se n lamla. Pag je se šlo va vingraḓ, a jesu 
se t vingradi s t sl:mu podveziv:li. S tmi cpi je se mlatlo, a drugačje se provrsla dlali. 
Jrac je se vzaf ͜ f provrsli, a žto … d je mav lzno, je … nadlav provrsal n se. 
Znte ča je provrslo? To se s t slme…  
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B: /7.27/ …se zme, ne, tko mvu t slme, zati se na drgu str:n a sd se t zavźe, 
t dv ksi, a p kad se45 tmo d t slma, tko se t grika zavźe mstọ śpagta...  
A: Pg je se to vkọ natọčlo, a s knbļom je se t ... s knbļom točlo. [...]  
*** 
/7.49/ Drugačje se morlo frt kpa da n trva rsla po vingradax, a tko dļe. A sda, 
sd se to snek s traktri, ale bže su t ļdi nek s kravmi, s kńi, polak tga kko je d 
ma, kliko je ma. /8.04/ A i dlali su z vli, a i dlali su. (...) No pčkaj, no, j u ti r tko. 
Kad je dśla vjska, tko su brli kńe, va vjsku, sv ascendirli. No, a sda, tkovi ča su 
ostli bez kńi, kot nš strc ve, ni su si prikupli vla. /8.28/ Ale t su bili vli ča su znli 
tgnut,͜ tọ su s mrofa tmo vli ča su bli zvknuti tgnu, tko s na rz pori su imli 
vle. … T vf je bf tkof, tvďi nek krva, t je v utgnuf, tko da su dlali… ako rda 
n djif, no, tkvi, t, t mńi pori, ča su bli t xferi, tko t su prali krvu da a i dji 
a i tgne. A i prcu dla, a i dji. N, tko da, da, al t si nsu kupli vle, nebo xaranli 
vle, t su prali a i mlko.  
*** *** *** 
ZZ: Moravska 2 (snimljeno u Frielištofu) 
F: Kako je bilo kad … kad su … se su viselili, a ki je ostaf ovde va seli? 
C: vo n stav ngdor. Nki su ostli ča su bili mšani, znš, na Čxa, n Xvat. Tko t 
su ostli, tko da e dv rďine a nebo tr, a ngdor v, a drgi s – vn.  
F: Na pa su došli najzad, ne, niki? 
C: No, mlo d. Mlo d. A va svje – ngdor. Pļe su sm zli.  
F: A gde je biv stari Frelištof?  
C: Stri Frlištof? Kden je bv? No, vo s kot ͜ t vo vdiš.   
*** *** *** 
ZZ: Moravska 3 (snimljeno u Šternberku) 
F: Tako sam njemu rekav da bi došli simo va Šternberk.  
D: Noa, je blo, ale nas tkej n čda sda. Tko petnj ļdi, petnj-dvjset, v nas n jr 
… S t dje krj, s t umra polfko.  
E: S t umra, s sme m na rd. Ovo, v su njstarji. A to su tr – Jža, n, a Pula 
Švnka va Svtavaf. No, Jža Vroni Sļnski ... Ti tr su jednkọ oš ti njstariji. A v starjih 
ur n pg.  
D: /0.36/ M govrime frt xvcki. 
E: M dma, m dva: xvcki. 
D: M dv: frt xvcki. 
F: A gde ste se narodili? 

 
45 kad se [kace] 
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E: Va Frlištofi, v Jvišofki. ... 
B: Kde ste bli visļeni?  
D: Bzovi.  
E: /0.52/ On je bv v Bzovi, a mji rďii su bli va Blu. T je pre Ľbavi. A pg je ... v 
Ľbavi je t zbrala Bemska sprva, tmo s, tko su se morľi visľit, a su dšľi va Bro:n. 
Na xspodarskem drstvi su p tmo dlaľi – č su to dlaľi? – xrdača. Tmo su pg dlali 
xrdača. J sam bla ọḓ sdam četdsetoga lta va Zlni, va fabrki. A m sme se brli f 
pedsetom lti p stpva. Pedsetom lti sme se m stpva br:li. 
D: /1.40/ Bzovi su nas viselli.  
E: J:, ńga f Bzovu, a nše rďie su v tu Blu, pre Ľbavi.  ... Su psľe rostraľi nas po 
cloj republki, da se ne mreme tko xja...  
F: A ste se shajali? 
E: J, m se xjame tḓ, sm. No, j, je to blo stršno t sļeńe, to je bilo plča, krka. 
Ski dn su xtle uta dj rnọ, k tmu vboru, a  su xtli glsi – dnas je od tga, tga 
slit – uta su dšli, voj:ki. … 
D: Kulko sme imli lt? Trdset.  
E: A j dve dvjse sam imla kad su na viselli. N. 
D: T nsu … nkoga pitli. Čar tmọ je, va Lsnoviv, je tkj mj jrgung. … 
E: Tko ni su si zli, n, jdnu xžičku, a njedno pļe nsu. …  
D: A mja su bli stri ur.  
F: Tako lapte niste imali va Huzovoj niš? 
E: Lpte ne.  
D: Nšt. 
F: A va km lti ste se selli va Štemberg? 
E: /2.53/ Dvatentset pdeset sme se brli, a f šezdstom lti … šezdstom lti sme se selli 
va Štmberg. 
F: A kako je to bilo va toj Buzovoj? Kuliko je tamo bilo Hrvatof?  
D: /3.06/ Xee, tmo je blo Xv:tof …  
E: Tmo je blo dsti Xvtof. … 
D: V Buzovoj, a v Ľbovoj, tmo je blo njve. Ale t su s ximirjli.  
*** 
/3.18/ Stri Frlištof je bf na ršpańskoj Svici, na Strix grax.  Tmo je oš vďit da su a 
i pivnce bile r, naš dde su imli tmo tkj pivncu, a da su tmo ļ:di bli. A p… 
E: …Je se t proplo.  
B: /3.37/ No na Prervi je to tkj tko blo – stra Prerva, nva Prerva. Kd su tmo 
gospodri rali, dboko, tko su vorli braj čr:pke, alebo ndobi tkve vci, da je bylo 
pzna da tmo su ļdi tkj bivli.  
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Jednostavni zapis  
ZZ: Moravska 1 (sn. u Šternberku) 
A: Ja sam se narodil na Preravi, a moja žena va Frilištofi. Nas je bilo šies dicie. Ono, brže su 
... brže su ti ljudi imali već dicie neg sada. Onda niki stari Hrvati… Predstafte si da muj diede, 
to je … ta njiov ćaća su došli za Rakuskoga, a su se menovali Jozef Grof. A ta je imav četire 
kluke, takov ta jedan su muj diede, a ta su imali jedanajst dicie, jedinajst dicie. A nigdar nigdur 
ni išav študirat s njih, si su bili – … onda je malo ljudi študiralo – a si su ostali pri paoriji, nebo 
jedni su šli služit, a tako daje. Tako da … tako je to onda bilo. A ti ča su imali manje prace 
duma, mae laptov, mae puolja, tako ti su šli si v Rakuse. V Rakuse – to je bilo polag nas, 
mi sme imali a i a lapte v Rakusi, no a tako da ... da u nas to ni bil problem puojt v Rakuse; ťi 
mladi hlapci, ťi su už čuda šli, a i dvičice. Tako sme se mi … sme gospodarili až do toga osam 
četrdesetoga lieta, noa su nas … pak su nas viselili. Ale mi sme mogli puojt i v Rakuse, mi sme 
te mali kusić. Mi sme mogli z vuozi puojt tamo. Ale mi nisme htili puojt, mi sme veli da mi 
sme paori. A mi niećeme puojt v Rakušarun dielat za kusić hliba, tako da mi nisme htili tamo 
puojt, mislili da to ni možna da nas moru vignat, no a je to bilo možna.   
/1.37/ Mi sme ostali, a pak su nas vik popali. Tri siela su ostale vierni Hrvati, ti su furt bili se 
pisali Hrvati, Hrvati. A mi sme tamo bili tristošezdeset liet, a na konac su govorili – a, nimame 
ovde ča iskat. To je svit! Takov je danas, takov je svit danas. 
*** 
/2.00/ Mi govorime tako kot sme se to naučili, tako kot su naši stari govorili, a tako govorime 
daje. Mi sme takvi pozbirani Hrvati. Turki su onda je naganjali, a jedni su se zastavili tamo, 
drugi…  
B: /2.15/ …a drugi su bili tako prestraśeni da su se zastavili na Muravi. To je bilo najdalje.  
A: No a na toj Moravi su simo-tamo nikakvo sluovo ulovili ot Slovakov, od Čehov, no a tako, 
a ti su opet tamo od Nimcuov, tako da...  
B: No i mi sme bili nek tri siela, ne, a je bilo par sluof met timi trimi selami … drugačije. …  
*** 
A: /2.42/ Mi sme imali dost vinogradov, mi sme z vinom gospodarili čuda. I žitak a to … se 
sijalo, pro blago da sme imali slame, blaga sme imali takej dost, ale tako je se gospodarilo da 
to ča najveć prosće dostaneme zato za vino, mi sme čuda vina imali mi sme imali piet miri z 
vinogradom. Tako sme gospodaryli až do osam četrdesetoga lieta, na pak su nas viselili. Ja sam 
… sme bili na Vuzovoj, na hore su nas dali. 
*** 
/3.13/ Sedam četrdesetom lieti je kušalo vino tri trideset grono. Ta je došav s autom, je imaf 
bačve a pumpu, a mi sme za ti dan prodali za piet sedamdeset tisuć vina.  
B: Kolo toga vina je bilo čuda prace. 
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A: /3.31/ To se sadilo cipeno, cipeno, aly jedni su sadily … su ruzgvu odrizaly a su sadily. Ale, 
ča vridno vino – naš ćaća su si ostavili cipit. A su to va štali, va krafskoj štali, su to davali va 
kistne, va bedne. S pilinami su to za … a pak su to prehytili z gnjojem da se to parilo. /3.58/ A 
tako tamo, tamo su to vipiestovali a pak je se to sadilo. No a tako z jara, z jara se vinogradi 
ošiškali na dvi-tri očka, no aš je to vignalo. Pak je se to podvezivalo, a pak je se to šprihalo. Pa 
je se to moralo šprihat da ne duojde ta plisenj, no ta. To je se moralo šprihat polak časa, kadi 
je bilo oš prazno, tako je se moralo već krat šprihat. (…)  
/4.29/ No tako pak sopet praca, da se htilo va dne trgat, a u noći priešat. To je se otrgalo, a je 
se to sipalo va … va … mi sme to muvili laer, a to je se polaeralo, pak je se to davalo na priešu, 
a priešalo, a davalo prek cidila v bačve, no … se to stavilo kisat, no, tako dva miseca to kiše. 
Noa pak je to zrielo, aš to vikiše, tako se to pretaka s tie kisalice duoli. Na duoli ostane kisalica, 
kvas, pak to vino se mora s toga stočit da se pak vičišti oš, a tak se to proda, no. …  
/5.12/ Kad sme mi gospodarili, tako je bilo, črljeno vino je bilo la cenije. To je bilo kod je 
podranješ, je bilo manje hodnoteno. Bilo je bilo draže, a sada je se to … sad je se to otočilo da 
sada je črljeno draže neg biło. A ti ča su imali malo, malo vina, tako su s tie kisalice dielali… 
Kisalica, to je kvas, to je (…) kad se viprieša, to ča duoli ostane, to je kvas.  
B: /5.45/ Hrvatice su s toga … tuo aj polifku dielale.  
A: No, to je se dielalo tako da šiest litrof kisalice je se dalo, a za grounu, ne, mora bit groune 
kvasnjice. Deset litrof kisalice a šiest kilof cukora. A za dvi grone kvasnjice aj hudela vino.  
F: /6.08/ A čim se je mlatilo? 
A: /6.11/ Cipom. Na mlat. No, a prave da s timi cipi – mlatilo se … s cipi mlatilo – ale to je se 
zbog toga mlatilo s cipi da s tie slame sme dielali provrisla. Na viezanje. 
B: /6.28/ S toga su se delali provrisla, ča je se vezalo, ta slama, a pag oš je se to davalo va … 
na spanje, va štrozake… 
A: Ale oš s toga su se dielali panti na podvezivanje vinograda. To je bila regna slama, a s cipi 
mlaćena, a pag je … su se nadielali vakovi pušlji, a to je se moralo namočit a šljapat. Pošljapat 
da je bila mehka, … kaj se to podvezivalo da se ni lamala. Pag je se išlo va vinograd, a jesu se 
ti vinogradi s tu slamu podvezivali. S timi cipi je se mlatilo, a drugačije se provrisla dielali. 
Jarac je se viezaf f provrisli, a žito … duo je imav lazno, je … nadielav provrisal na se. Znate 
ča je provrislo? To se s tie slame…  
B: /7.27/ …se zame, ne, tako mrvu tie slame, zatuoi se na drugu stran a sad se to zavieže, ti 
dva kusi, a pak kad se tamo da ta slama, tako se to guorika zavieže misto špagata...  
A: Pag je se to vako natočilo, a s kniebljom je se to ... s kniebljom točilo. [...]  
*** 
/7.49/ Drugačije se moralo furt kopat da ni trava rasla po vinogradah, a tako dalje. A sada, sad 
se to senek s traktori, ale brže su ti ljudi nek s kravami, s kuonji, polak toga kako je duo ima, 
kuliko je ima. /8.04/ A i dielali su z voli, a i dielali su. (...) No počkaj, no, ja ću ti reć tako. Kad 
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je došla vojska, tako su brali konje, va vojsku, sve ascendirali. No, a sada, takovi ča su ostali 
bez kunji, kot naš stric Ive, oni su si prikupili vola. /8.28/ Ale to su bili voli ča su znali tiegnut, 
to su s marofa tamo voli ča su bili zviknuti tiegnut, tako s ona raz paori su imali vole. … Ta 
vuof je bif takof, tvrďi nek krava, ta je već utiegnuf, tako da su dielali… ako rada ni dojif, no, 
takvi, ti, ti manji paori, ča su bili ti huoferi, tako ti su praali kravu da a i duoji a i tiegne. A i 
pracu dielat, a i duojit. No, tako da, da, al ti si nisu kupili vole, nebo haranili vole, ti su praali a 
i mliko.  
*** *** *** 
ZZ: Moravska 2 (sn. u Frielištofu) 
F: Kako je bilo kad … kad su … se su viselili, a ki je ostaf ovde va seli? 
C: Ovo ni ostav nigduor. Niki su ostali ča su bili mišani, znaš, ona Čeha, on Hrvat. Tako ti su 
ostali, tako da e dvie roďine a nebo tri, a nigduor već, a drugi si – van.  
F: Na pa su došli najzad, ne, niki? 
C: No, malo duo. Malo duo. A va svuoje – nigduor. Puolje su sim zieli.  
F: A gdie je biv stari Frielištof?  
C: Stari Frülištof? Kaden je biv? No, ovo sve kot to ovo vidiš.   
*** *** *** 
ZZ: Moravska 3 (snim. u Šternberku) 
F: Tako sam njemu rekav da bi došli simo va Šternberk.  
D: Noa, je bilo, ale nas takej ni čuda sada. Tako petnajst ljudi, petnajst-dvajset, već nas ni jur 
… Se to daje kraj, se to umira polafko.  
E: Se to umira, sa sme mi na riedi. Ovo, Ive su najstariji. A to su tri – Joža, uon, a Paula Švenka 
va Svitavaf. No, Joža Veronić Sljunski ... Ti tri su jednako oš ti najstariji. A već starijih ur ni 
pag.  
D: /0.36/ Mi govuorime furt hrvacki. 
E: Mi duoma, mi dva hrvacki. 
D: Mi dva furt hrvacki. 
F: A gde ste se narodili? 
E: Va Frilištofi, v Jevišofki. ... 
B: Kade ste bili visieljeni?  
D: Buzovi.  
E: /0.52/ On je biv v Buzovi, a moji roďići su bili va Bielu. To je pre Ľibavi. A pag je ... v 
Ľibavi je to zabrala Boemska sprava, tamo se, tako su se moraľi viseľit, a su došľi va Beron. 
Na hospodarskem drustvi su pak tamo delaľi – ča su to delaľi? – hridača. Tamo su pag delali 
hridača. Ja sam bila od sedam četrdesetoga lieta va Zlini, va fabriki. A mi sme se brali f 
pedesetom lieti pak steprva. Pedesetom lieti sme se mi steprva brali. 
D: /1.40/ Buzovi su nas viselili.  
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E: Jo, njega f Buzovu, a naše roďiće su va tu Bielu, pre Ľibavi.  ... Su posľe rostiraľi nas po 
celoj republiki, da se ne moreme tako zhajat...  
F: A ste se shajali? 
E: Jo, mi se zhajame tud, sim. No, jo, je to bilo strašno to sieljenje, to je bilo plača, krika. Saki 
dan su htile auta duojt rano, k tomu viboru, a oš su htili glasit – danas je od toga, toga selit – 
auta su došli, vojaki. … 
D: Kuliko sme imali liet? Trideset.  
E: A ja devet dvajset sam imala kad su nas viselili. No. 
D: To nisu … nikoga pitali. Čar tamo je, va Lasnoviv, je takej muoj jorgung. … 
E: Tako oni su si zieli, ne, jednu hižičku, a nijedno polje nisu. …  
D: A maja su bili stari ur.  
F: Tako lapte niste imali va Huzovoj niš? 
E: Lapte ne.  
F: Ništ. 
F: A va kom lieti ste se selili va Štemberg? 
E: /2.53/ Devatenatset padeset sme se brali, a f šezdestom lieti … šezdestom lieti sme se selili 
va Štemberg. 
F: A kako je to bilo va toj Buzovoj? Kuliko je tamo bilo Hrvatof?  
D: /3.06/ Hee, tamo je bilo Hrvatof …  
E: Tamo je bilo dosti Hrvatof. … 
D: V Buzovoj, a v Ľibovoj, tamo je bilo najveć. Ale ti su si himirjali.  
*** 
/3.18/ Stari Frilištof je bif na rušpanjskoj Sveici, na Starih gorah.  Tamo je oš viďit da su a i 
pivnice bile ur, naš diede su imali tamo takej pivnicu, a da su tamo ljudi bili. A pak… 
E: …Je se to propalo.  
B: /3.37/ No na Preravi je to takej tako bilo – stara Prerava, nuova Prerava. Kad su tamo 
gospodari uorali, diboko, tako su viorali baraj čripke, alebo nadobi takve vieci, da je bylo poznat 
da tamo su ljudi takej bivali.  

Tumač riječi 
dijal. riječ gradišć. hrvatski stand. hrvatski njemački češki 
aj! to ti je! eto! siehe da! hele! 
alebo ali, no ali, no allein, doch, aber ale 
ascendirli 
(konfiscirati) 

asentirati, pukati, 
regrutirati 

asentirati, 
novačiti, 
regrutirati 

assentieren, 
mustern 

odvádět 
(brance) 
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baraj bar, barem bar, barem  zumindest, 
wenigstens 

alespoň 

bedna kisa kovčeg, sanduk Kiste bedna 
bže prlje, prije prije früher před, dříve 
cpm cip cijep, mlat Dreschflegel cep 
cpeno cipiti/cipljen  cijepiti/cijepljen veredeln, pfropfen šlechtit 
čar ča (do), sve (do) sve (do) bis hin až po 
Čxa Čehinja, Českinja Čehinja Tschechin Češka 
čripke črip, krhotina krhotina Scherbe střep 
dje dalje, nadalje nadalje weiterhin dále 
furt svenek, uvijek uvijek, svagda immer pořád 
grno kruna  kruna Krone koruna 
xlpci dičak, ditić dječak, dečko, 

mladić, momak  
Bube, Knabe, 
Bursche 

chlapec 

xrdača vozač vozač Lenker, Chauffeur řidič 
xdnoteno cijenjen procijenjen, 

cijenjen 
wertgeschätzt vážený 

xre brig brijeg, brdo  Berg kopec 
xdela vno vino siromaha vino siromaha Armenwein víno 

chudých 
xferi hižičar seljanin, sitni 

seljak 
Häusler domkář 

mav lzno imati lazno imati vremena Zeit haben mít čas 
jrac jarac, jačmen ječam Gerste ječmen 
klke dičak, ditić dječak, dečko Bube, Knabe, 

Junge 
chlapec, 
chlapeček 

knbļom klin pritega, kolac Knebel, 
Holzpflock 

roubík, 

dřevěný kůl 

kolo okolo oko rund um, herum okolo, 
kolem 

kot kot kao wie  jak 
kvasńce kvas, kvasac, pivača kvasac, kvas Hefe droždí, 

kvasnice 
ksalica/ 
ksalice 

vinski talog, kiselica vinski talog Geläger, Trub vinný kal 

ksa/ kše kipiti, goniti vreti gären kvasit 
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kśalo stati stajati, koštati kosten stát 
ksi kusić komad Stück kus 
lacenje lakocjeniji jeftiniji billiger levnější 
lar mašin za ruženje 

grozdja 
muljača Rebler, 

Traubenquetsche 
vinařský lis 

lptov lapat njiva, oranica Acker, Feld pole 
menoli zvati se zvati se heißen jmenovat se 
mri kabao vagan, kabao Metzen, Scheffel měřice 
mstọ namjesto namjesto statt místo 
mvili reći, govoriti reći, govoriti sagen říci, mluvit 
nadobi posudje, sprav suđe, oruđe Geschirr, 

Werkzeug, Zeug 
nádobí, 
nářadí 

nebo ili ili oder nebo 
ngdor nigdor, nijedan nitko niemand nikdo 
pilnami piljenica pilovina, 

piljevina 
Sägespäne, 
Sägemehl 

piliny 

plseń plisa plijesan Schimmel, 
Schimmelpilz 

plíseň 

počkaj čekati, pričekati čekati, pričekati warten, zuwarten počkat 
polak tga po tom, odvisno od 

toga 
ovisno o tome, 
prema tome 

je nachdem podle toho 

polfku supa juha Suppe polévka 
pro za za für pro 
provrsla provislo povrijeslo, 

slamno uže 
Strohband povříslo 

 
prvali tribati  trebati brauchen potřebovat 
prce djelo, posao rad, posao Arbeit práce 
pnti uzica uzica Band pant 
pori poljodjelac, seljak poljodjelac, 

seljak, ratar 
Bauer farmář, 

rolník 

pšļi svežanj, rukovet, 
snopić 

svežanj, 
rukovet, snopić 

Büschel, Buschen svazek 

Rakskoga: Austrija Austrija Österreich Rakousko 
Raksi, 
Rakse 

Austrija Austrija Österreich Rakousko 
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rostraľi rastirati, razignati rastjerati auseinandertreiben, 
zerstreuen 

rozhánět, 
rozptylovat 

Rkurų Austrijanac Austrijanac Österreicher Rakušan 
rgna slma hržena slama  ražena slama Roggenstroh žitná sláma 
rďine obitelj, familija obitelj Familie rodina 
rďii roditelji, starji roditelji Eltern rodiče 
se brli skupazeti se, 

vjenčati se 
vjenčati se, 
uzeti se 

heiraten vzít se 

se zastvili zaustaviti se, 
zadržati se 

zaustaviti se, 
zadržati se 

anhalten, sich 
aufhalten 

zastavit se 

slf rič riječ Wort slovo 
stpva stoprv tek erst nejprv 
šļpa gaziti gaziti treten šlapat 
šprix:lọ špricati, štrcati prskati spritzen, sprühen stříkat, 

prskat 
štrzake slamnjača slamarica, 

slamnjača 
Strohsack slamník 

tgnu potegnuti, povući potegnuti, 
povući 

ziehen táhnout 

tga trgati, brati brati lesen, ernten číst 
vignlọ pognati istjerati, izbiti, 

dobiti mladice 
austreiben, 
ausschlagen 

vyhánět 

vipestọvli gojiti, gajiti uzgajati ziehen, züchten vypěstovat 
vdne vadne, danju, po danu tagsüber ve dne, za 

dne 
vgna, prognati, istirati protjerati, 

prognati 
vertreiben odehnat 

vsel iseliti iseliti aussiedeln vystěhovat 
vci stvar   věc 
vjenska 
sprva 

vojna uprava vojna uprava Militärverwaltung vojenská 
správa 

z jra na protuliće u proljeće im Frühjahr na jaře 
zati obrnuti, okrenuti okrenuti, 

obrnuti 
umdrehen otočit 
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xja shadjati se družiti se, 
sretati se, 
sastajati se 

sich treffen, 
zusammenkommen 

setkávat se 

žta žito, tijeg žito, žitarice Getreide obilí 

Opis hrvatskih moravskih govora:  

1) Govor je dvonaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko). I 
kratki i dugi slog može se ostvariti poludugo. Razlike u intonaciji (uzlazno ~ silazno) 
fonološki su nerelevantne realizacije dugoga i poludugoga sloga. Kratki je naglasak s 
ultime prešao na penultimu; na penultimi kratki se naglasak većinom čuva. U govoru 
postoje i nenaglašene dužine i poludužine, češće zanaglasne – Rakskoga:, va Bro:n; 
va Frlištofi, dce, pdrańeš; gọspodarli. 
Ponekad riječ ima dva naglaska – cpt, na rd, v, vorli. 

2) Jat je dao i i e (koje se dalje može diftongirati kao i svako drugo e) –  sv:t, dce, cloj, 
vrni, dd, lti. 

3) Šwa je dalo a – sam, va, dnadnas, jdan, knac. 
4) Nazal ę dao je e, koje se dalje diftongira kao svako drugo e – trstošezdset, pt. 
5) Nazal ǫ dao je u – su, v tu Blu. 
6) Srednji vokal e, neovisno o porijeklu, fakultativno se diftongira u e – š, 

ddedde, dlat̬, sla, vipestọvli, dce. 
7) Srednji vokal o, neovisno o porijeklu, fakultativno se zatvara u ọ – t, spet, pdrańeš, 

vingraḓ, ọstli, tkọ tmọ, sadłọ, gọspodarli, zatvara se u u – m:j, dma, kńi, 
rzgvu, ngdur ili se diftongira u o – mj, nva, rali, dji, djit̬; Nmco, 
ngdor.  

8) Nenaglašeno kratko i rijetko se ostvaruje centralnije, kao y – aly, sadly, odrzaly 
gospodarli, prextili. 

9) Početno nenaglašeno o u zamjeničkim prilozima ispada – vkovi. 
10) Samoglasnik a ispred j zamjenjuje se s e – tkj. 
11) Čuva se polazno slogotvorno   – Xv:ti, četdsetoga. 
12) Čuva se razlika između č i  – čča, točlo, drugačje, pčkaj, čda – njve, v, r. 
13) Suglasnici š te (rjeđe) � i č mogu se realizirati omekšano – prestrśeni, śalo, naś, 

prśu, oś, śpagta, dśla; zavźe; zati se. 
14) Lateral l može biti izgovoren izrazito tvrdo, obično ispred neprednjih samoglasnika – 

słvo, priłọ, sadłọ, cidła, błobłọ, otočło, mło, dłali. 
15) Polazno se palatalno ļ uglavnom čuva – ļdi, njdļe, pļe, visļeni. Rijetko se 

zamjenjuje sa j – dje. 
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16) Ispred i l se fakultativno palatalizira – Ľbavi, morľi, visľit se, dšľi, dlaľidlali, 
brli. 

17) Ispred i d se fakultativno palatalizira – rďii, vďitvdiš, jdinajt̬, štud:rat, ļdi. 
18) Ispred i t se rijetko fakultativno palatalizira – ť mldi, ť su, ali i –  xtli, Hvti, t su, 

s tmi. 
19) Čuva se velar x. Može se ostvariti i kao faringalno h – xtli, xlpci ńx, Xv:ti, lba 

Hvti.  
20) Velar g rijetko je dao x – xre. 
21) Završno v uglavnom se čuva (ńov, t̬akov, tkov). U nekim se pozicijama sonant v 

ponaša kao opstruent i zamjenjuje s f – polfku; ltrọf. 
22) Završno l se čuva (bl) ili je dalo v (mav, nadlav, dšav, stav, bv), ili f (bf, maf; 

vf  'vol'). 
23) Ponekad se ń realizira kao  – svici, me. 
24) Zvučnost opstruenata na kraju riječi prestaje biti fonološki relevantna: bezvučni se 

dijelom ozvučuju, zvučni obezvučuju – š lt, s na, bra tu, jskat̬, xjame, 
tḓ, ša; lba, , glsit̬, pznat̬, n, ppg, jdinaj, petnj. 

25) Potvrđeni su primjeri s rotacizmom – ne mre, ne mreme, mru. 
26) U polaznom vəs(-) v je ispalo – ss, s, ski ili se premetnulo – sv. 
27) Prijedlog və dao je v – v Rakse, v Ľbavi, va – va Blu, va Zlni, va fabrki, va Bro:n, 

va Lšnoviv, va Štmberg. 
28) Čuvaju se skupovi jt, jd – pjt, pjt, pj; djde. 
29) Čuva se ra u rsla. 
30) Množina je imenica muškoga roda "kratka" – vli, vle. 
31) Desibilarizacija, tj. ukidanje rezultata 2. palatalizacije – Trki, voj:ki. 
32) Infinitivni je nastavak -t (koji se može ozvučiti), - – štud:rat, slit, šļpat̬; r. 
33) U 1. l. mn. prezenta potvrđeno je m sme, m nsme, mi neme, nmame, govrime.  
34) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča, č a za živo – d. 
35) Prijedlozi sə i izə izjednačuju se u z – z vingradọm, z vnọm, z vl, z vzi i; z jra, 

koje se ispred bezvučnih suglasnika obezvučuje u s – s kravmi, s kńi. 
36) Potvrđen je prefiks vi – visľit, viselli, vipestọvli, vignlọ, vikše, vičšti, viprša. 
37) Potvrđeni su navesci – grika, kden. 
38) Radnja koja se ponavljala u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnog pomoćnoga glagola "htjeti" i infinitivom glavnog glagola – su xtle 
uta dj rnọ, su xtli glsit̬. 

39) Enklitički oblik 3. l. prezenta glagola prema redu riječi dolazi ispred se – je se – je se 
gospodarlo, je se šlo, p je se to sadłọ,  je t vignlọ, P je se t podvezivlọ, 
pa je se t šprix:lọ, su xtle uta djt̬ rnọ.  
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40) Brojevi su složeni na njemački način, najprije se navode jedinice, a onda desetice – ọḓ 
sdam četdsetoga lta, dvet̬ dvjset̬. 
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Mučindrof/Großmutschen (Dolinci) 

Muč 

28 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar, selo je dio 
veleopćine Frakanava – Dolnja Pulja.  

Prvi spomen imena: 1225. kot Myxa minor, najvjerojatnije po 
ugarskoj posudjenici mocsár od staroslavkoga moča za mokro, 
močvarno tlo.  

Kada su se doselili Hrvati: Oko sredine 16. st.  

Gospodari sela: Niczky  
Crikva: Sv. Tri Kralji, crikva izgradjena u 18. st., proširena 1856., rest. 1957., 1966.  
Iz štatistike:  
1900. sbst. 498: 477 Hrvatov (95,8 %), 12 Nimac (2,4 %), 9 Ugrov (1,8 %) 
2001. sbst. 177: 115 Hrvatov, 47 Nimac 
2010. sbst. 1180 
U sridnjem vijeku je Mučindrof do naseljenja Hrvatov dio onda još većega puljanskoga 
ugarskoga jezičnoga otoka, ki se je potom smanjio na današnju Gornju i Sridnju Pulju. Od 
početka 20. stoljeća počinje velik val odseljivanja u Ameriku i u varoše. Posljedica je naglo 
smanjenje broja stanovnikov. Danas leži udio stanovničtva, ko govori hrvatski, pri 70 %.  
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Tekstovi: 

Govornica: MN, rođ. 1926. (A) 

Ispitivačica: Renate Fazekas (B) 
Govor analizirali i priredili: Josip Lisac i Robert Špralja 

Stručni zapis 

B: /0.00/ Ča ste delali kad ste bili mladi? 
A: A ča̍ smo dȇ·lali, smo mȏ·rali pȏ:jt o̍ži kad smo va škȏ:lu šli, pa smo morȃ·li va ma̍jer 
pȏ:j ȏ:ctak zbȃ:dat, krȗ:mple bra̍t, ter tuo: ta̍ko, a ã·ufgob̭ sto̍per mȇ·ru knȏ:i. Dȃ:, da:, ču̍da 
smo si mȏ·rali dȇ·lat. /0.21/ 
B: A sada u�ivate mirovinu?  
A: No̍ sa̍da šȏ·n.  
B: Kad ste bili mali, kad ste bili dite, nač se znate kot pvo spomenut? 
A: š se znȃ:n spomȇ:nut da san tla pȏ:j z desetmi le̍ti krã·ve gõ·nit kad si je tli… su tli 
ma·šnat, a tȏ: je bĩ·l onȏ: … – kȇ·jp su tli tõ·mu re̍. A jȃ: san mora̍la krã·ve go̍nit (...), ta· 
mašȋ·n je̍su kra̍ve gonĩ·le, a jȃ: san tla z bčen za ńmi pȏ:jt, a teta̍ su mi tli pu ... pu̍terpro:t 
namã·zat zȃ· to, ča san tla pȏ:jt. /1.01/ 
B: A ča su bili vaši starļi? Su i to bili sejaki?  
A: Nõ·, mȇ·ru ča̍ … otȃ:c su šli po dȇ:li…, po dẽ·li, a mã·jka dȏ:ma s kra̍vami, ter tȃ·ko.  
B: A vi ste imali krave?    
A: Kra̍ve, da̍.  
B: Oš kakove stvari ste imali? Kakovo blago? 
A: Nojȏ:, kȗ:cka pa mȃ·čku, a dru̍go nȇ:. Nȇ:.  
B: A svińe? Svińe niste imali? Svińe… 
A: Svȋ:ńe, da̍, i svȋ:ńe.  
B: A kako se j onda �ivilo kad ste bili mali?  
A: /1.34/ Poslȗ:nite, o̍nda se̍ j neg tla e̍dna svȋ:ńa u zȋ:mi za̍klat, a tȃ· se j tȃ·ko tla pred svẽ:tki, 
(...) nȋ· bȋ·lo na svȇ:tke mȇ:sa o̍nda. A dru̍gačke, kȃ·ko se j tlo? Pȏ:l kle mȇ:sa kȗ:pit u ... 
nedju pȃ·g o̍to med se̍ razdi·lt, pag zȇ:ja skũ·vat, parada̍jzgrada ali čȃ:, te̍r – to̍ se j tlo pojs, 
pa bȗ·xtli su se tli spe̍, ali ... tȃ:ko, ujȃ:no. Zna̍š ča̍ j ujȃ:no? 
B: Ne.  
A: /2.05/ N· zna. No ta̍ko va… Mo̍ja ma̍jka su se̍nek tli tȃ:ko dobro̍ to spe̍, to̍ su tli jȃ:j, pa 
pu̍tora, pȃ· tȏ· su tli do̍bro zisšlȏ:gat, pag va plȇ:j, pag su tli pȏ:l s kaka̍on, a pȏ:l zis 
o̍ni:n… pȏ:l z jȃ·j – žȗ·to pa bȇ:lo je tlo bt… Je tla re̍ Po:cĩ·ṉka (...) – „Jȃ: ne̍ znan kȃ·ko 
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võ·...“, je tla on̍a k nȃ·n dȏ:jt, pȃ·g je tla ńȇ: re̍ „Jȃ: ne̍ znan kȃ·ko o̍vo va̍ša ma̍jka do̍bro 
spe̍u:.“ /2.34/ (...) 
B: /2.37/ A kako je bilo va vjeronauku?  
A: nda ... o̍nda je bỹ·lo do̍bro, no̍ onda smo morã·li k ma̍ši pȏ:j, sȃ·ku nedĩ·ju, pa na Pu̍ju 
pa pše. Znã·š ča̍ je to tlo bt? Na̍, nȃ: … pȏ:lnoicu, ta̍ je tˈla bt de̍rek u dvana̍jsti, a o̍nda 
dȏ:kjeg do̍mon je tla bt edna̍, a u še̍sti ȗ:ra: jȗ·tro je tla bt o̍vde ur pastȋ:rska mȃ·ša, o̍nda 
smo i tȃ·mo morȃ·li pȏ:j. /3.05/ 
 
Jednostavni zapis 

B: /0.00/ Ča ste delali kad ste bili mladi? 
A: A ča smo delali, smo muorali puojt oži kad smo va školu išli, pa smo morali va majer puoj 
uoctak zbadat, krumple brat, ter tuo tako, a ovuo stoper meru knuoći. Da, da, čuda smo si morali 
delat. /0.21/ 
B: A sada u�ivate mirovinu?  
A: No sada šon.  
B: Kad ste bili mali, kad ste bili dite, nač se znate kot prvo spomienut? 
A: Oš se znan spomienut da san tila puojt z desetimi leti krave gonit kad si je tili… su tili 
mašinat, a to je bil onuo… – kejpl su tili tomu reć. A ja san morala krave gonit (...), ta mašin 
jesu krave gonile, a ja san tila z bičen za njimi puojt, a teta su mi tili pu ... puterprot namazat 
za to, ča san tila puojt. /1.01/ 
B: A ča su bili vaši starlji? Su i to bili sejaki?  
A: No, meru ča… otac su išli po deli…, po deli, a majka duoma s kravami, ter tako.  
B: A vi ste imali krave?    
A: Krave, da.  
B: Oš kakove stvari ste imali? Kakovo blago? 
A: Nojo, kucka pag mačku, a drugo ne. Ne.  
B: A svinje? Svinje niste imali? Svinje… 
A: Svinje, da, i svinje.  
B: A kako se j onda �ivilo kad ste bili mali?  
A: /1.34/ Poslunite, onda se j neg tila edna svinja u zimi zaklat, a ta se j tako tila pred svietki, 
(...) ni bilo na svietke miesa onda. A drugačkie, kako se j tilo? Puol kile miesa kupit u ... nediju 
pag oto med se razdilit, pag zieja skuvat, paradajzgrauda ali ča, ter – to se j tilo pojis, pag buhtli 
su se tili speć, ali... tako, ujano. Znaš ča j ujano? 
B: Ne.  
A: /2.05/ Ne zna. No tako va… Moja majka su senek tili tako dobro to speć, to su tili jaj, pag 
putora, pag to su tili dobro zisšlogat, pag va pliej, pag su tili puol s kakauon, a puol zis onin… 
puol z jaj – žuto pag bielo je tilo bit… Je tila reć Puocinka (...) – „Ja ne znan kako vo ...“, je 
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tila ona k nan duojt, pag je tila nje reć – „Ja ne znan kako ovo vaša majka dobro speču.“ /2.34/ 
(...) 
B: /2.37/ A kako je bilo va vjeronauku?  
A: Onda ... onda je bilo dobro, no onda smo morali k maši puoj, saku nediju, pag na Puju pag 
piše. Znaš ča je to tilo bit? Na, na… puolnoćicu, ta je tila bit derek u dvanajsti, a onda dokjeg 
domuon je tila bit edna, a u šesti ura jutro je tila bit ovde ur pastirska maša, onda smo i tamo 
morali puoj. /3.05/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
de̍rek  točno, direktno točno, izravno genau, direkt 
kȇ·jpļ keplj, geplin geplin (pogonski 

mehanizam) 
Göpelwerk 

krȗ:mpl  krumpir krumpir Kartoffel 
ma̍jer marof majur Meierhof 
mȇ·ru  mrvu, malo malo ein wenig 
parada̍jzgrada  zelje s parajdajzi  zelje s rajčicama Paradeiskraut 
ȏ:ctak  octak  čičak Distel 
pše  piše pješke  zu Fuß 
pùteʳpro:t  kruh s 

putorom/maslacem 
kruh s maslacem Butterbrot 

sto̍per  stoprv, uprav  upravo soeben, erst 
šȏ·n  svejedno  ipak  schon, doch 
ujâ:no ulito ulito/uliveno Eingegossenes 
ziˢšlô:gat istući istući schlagen 

 
Opis govora Mučindrofa: 

1) Mučindrof karakterizira tronaglasni sustav (teta̍, ču̍da, edna̍∥e̍dna, pojs; otȃ:c, kȗ:cka, 
kȗ:pit; pred svẽ:tki∥na svȇ:tke), ali je fonološka vrijednost akuta vrlo ograničena. I 
kratki i dugi slog može se ostvariti poludugo, a pojavljuju se i nenaglašene duljine 
(Po:cĩ·ṉka) odnosno poluduljine (razdi·lt).  

2) Govor je ikavsko-ekavski (tla, razdi·lt, pojs, nedju /nedĩ·ju; bȇ:lo, dȇ·lat, po 
dȇ:li∥po dẽ·li, le̍ti).  

3) Šwa daje a (san) koje može biti i produljeno (otȃ:c, ča∥ča̍∥čȃ:).  
4) Javlja se i tzv. jaka vokalnost (mȃ·ša), dok su slogotvorno l i stražnji nazal dali u (�ȗ·to, 

su).  
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5) Diftongirano je dugo o i e (dȏ:jt, mȇ:sa, zȇ:ja), ali ne uvijek (zisšlȏ:gat, po dȇ:li∥po 
dẽ·li).  

6) Samoglasnici se gube u primjerima kao namã·zat ili võ·∥o̍vo, a mogu se i analoški 
pojaviti (o̍to).  

7) Slogotvorno  ostvaruje se kao er (sto̍per).  
8) Na kraju riječi t može otpasti, sačuvati se ili oslabiti (pȏ:j∥pȏ:jt∥pȏ:jt), a otpasti 

može i j (e̍dna∥edna̍).  
9) X se gubi (u še̍sti ȗ:ra:) te daje j (plȇ:j) ili v (skũ·vat), a iznimno se čuva (bȗ·xtli).  
10) Ļ daje j (nedju /nedĩ·ju, na Pu̍ju) uključujući i ono dobiveno prijelazom l u ļ (dȏ:kjeg).  
11) Završno m u nastavcima redovito prelazi u n (k nȃ·n, san).  
12) Sklanjaju se brojevi (z desetmi le̍ti), a u sintaksi se javlja njemački utjecaj (kȃ·ko o̍vo 

va̍ša ma̍jka do̍bro spe̍u:), ne samo u leksiku (bȗ·xtli).   
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Narda (Štoji, Mađarska) 

Nrd 

29 

Geografsko odredjenje: H, županija Vaš, ujedinjenje Male i 
Velike Narde 1950. Od 1921.- do 1923. ko Austrije, na osnovi 
glasovanja došlo je selo najzad u Ugarsku. 

Prvi spomen: 1221. kot Villa Nerde; 1322. Narrad; 1440. 
Kysnarda; 1443. Nagnarda. Ime sela je povezano sa slavskim 
osobnim imenom Nerada.  

Kada su se doselili Hrvati: Oko sredine 16. st.  

Gospodari sela: Johannes de Owar, Baumkirchner, Batthyány  

Crikva: Postoji jur u 13. st., patron je sv. Ivan, od 1674. Uzvišenje Sv. Križa, proširenje 
izmedju 1762.-1779., ren. 1994., barokna kripta pod crikvom, filijale: Četar i Mala Narda  

Znamenitosti: Zaštićeni farof iz 1866. ljeta  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 477: 453 Hrvati (95 %), 18 Ugrov (95 %), 6 Nimac (1,3 %) 
2000. sbst. 511: 314 Hrvatov (61,4 %)  
2011. sbs. 502  

Mala i Velika Narda ležu u dniki uz austrijansku granicu kot susjedska sela Čembe. Ime sela 
je zapisano po prvi put 1221. ljeta  u listi cistercitov iz Pornove. Prema zapisu urbara iz 1532. 
ljeta su onda u selu živili pretežno ljudi s nimškim obiteljskim imenom, manji dio s ugarskim. 
Dvi trećine hiž su stale prazne. U nje je obitelj Batthány naselila Hrvate. Nardarci su uvijek 
imali svoje vinograde u četarski gorica. Koncem 19. stoljeća je i Narda bila pogodjena 
odseljivanjem u Ameriku, ali i u staru domovinu, Hrvatsku i Slavoniju. Po Trianonskom 
ugovoru doživi Narda spodobnu sudbinu kot i Čemba. Narda dojde pod austrijansku upravu, 
stoprv 1923. ljeta je zbog protestov opet dodiljena Ugarskoj. 
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Govornica: TC, rođ. 1934. (A) 

Ispitivačica: Eszter Bosits Skrapitsne, sn. 2014. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: /0.00/ A kako se onda po�elo? 
A: Ta̍·ko smo že̍li, mu̍:ži su dabu̍t ko·̍se ima̍li, a̍ žene̍ smo mora̍l bra̍t za mu̍:ži. mali smo 
serpe̍, mu̍:ži su ima̍li kse, pak su na t: kos ima̍li gra̍:bje. Pak su ti t: mu̍:ži kosli, l:po, 
e̍dnako l:po su mgli, e̍dnako to̍mu o̍ž e te̍:g st·l, ali to̍mu k je sta̍l te̍:g, tmu su, ne̍, kosli. 
/0.24/ A m: smo za ńmi bra̍:li, pak tr:, dobro̍ med ru̍:ke, to̍: smo mo̍gle, edna̍ je naińla 
povr:slo, zna̍·š, povr:slo smo mo̍:gli tr:pu:t vre̍, no o̍nda je tu: mo̍gal vardo̍: tr:i sve:za̍t.  
B:l je takov kl:n, je b:l, k· je zna̍·l i z ruko̍:n sveza̍t, zna̍·š, ali kl:n je b:l. Ta̍ko smo mo̍gli, 
o̍nda smo mo̍gli ta kl:n utaknu̍t, ve̍:rsto smo mo̍gli pove:za̍t. No o̍nda ta̍ko i dva̍·jset sno̍pov, 
to̍ smo mo̍gli skupa izmeta̍t, to je b:l edn kr:ž. To̍mu su mo̍gli kr:ž r. Tod je mo̍glo bit i 
dva̍:jset sno̍·pov. /1.00/Smo mo̍·gli to t·ko l:po snpje pometa̍t, to̍: smo o̍nda ta̍ko domo̍:n 
vozli i ta·ko se je maš·nalo. nda, dabu̍t. No o̍nda pak ali neg to̍ u ti pov·dat, da kad smo 
b:li, dar osamna̍:js l·t, kad san b:la divica, u e̍:mbu smo išl k ma̍·ši. Zna̍:š, mer na̍mo 
smo pod fru b:li. M: nism na̍ko Na̍:rdu, m: smo na̍mo b:li pod fa̍ru. /1.26/Po̍p je b:l na̍n, 
o̍nde su se kerstli, ond je, xa̍t, mi smo na̍mo šli. Onda̍ je t po̍p pro̍dikoval. Reka̍l je: „Ju̍:di, 
neka̍te se veselt, da te maš:ni dlat. Ju:̍di ne̍te mat dla pa te se ju̍:di skva:rt. u̍:di ne̍:te 
ima̍t brge nkarkove, s te maš:ni podlat, pak to̍: san si na̍:ko zame̍:rkala. /0.00/ Xa̍t pak n: 
sada to̍:? Kad bi mora̍:li t u̍:di dlat što smo m: mora̍:li? Što smo ti m: mora̍:li bt tru̍:dni! 
Na̍·ko smo mo̍gli tru̍:dni do̍:jt domo̍:n, o̍nda se mora̍lo o̍ž u šta̍lu po̍:jt krmit bla̍:go, a sa̍d, 
kako je v:n jude̍:n, pag o̍ž in n: dobro̍. /2.05/ 

Jednostavni zapis 

B: /0.00/ A kako se onda po�elo? 
A: Tako smo želi, muži su dabut kose imali, a žene smo moral brat za muži. Imali smo serpe, 
muži su imali kose, pak su na ti kosa imali grabje. Pak su ti ti muži kosili, lipo, ednako lipo su 
mogli, ednako tomu ož e tieg stal, ali tomu ki je stal tieg, tomu su, ne, kosili. /0.24/ A mi smo 
za ńimi brali, pak tri, dobro med ruke, tuo smo mogle, edna je nainjila povrislo, znaš, povrislo 
smo mogli triput vre, no onda je tuo mogal varduo trei sviezat.  
Bil je takov klin, je bil, ki je znal i z rukuon sviezat, znaš, ali klin je bil. Tako smo mogli, onda 
smo mogli ta klin utaknut, versto smo mogli poviezat. No onda tako i dvajset snopov, to smo 
mogli skupa izmetat, to je bil edan križ. Tomu su mogli križ re. Tod je moglo bit i dvajset 
snopov. /1.00/ Smo mogli tako lipo snope pometat, tuo smo onda tako domuon vozili i tako se 
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je mašinalo. Onda, dabut. No onda pak ali neg tuo u ti povidat, da kad smo bili, dar osamnajs 
lit, kad san bila diviica, u iembu smo išli k maši. Znaš, mer namo smo pod faru bili. Mi 
nismo nako Nardu, mi smo namo bili pod faru. /1.26/ Pop je bil nan, onde su se kerstili, onde 
je, hat, mi smo namo išli. Onda je ta pop prodikoval. Rekal je „Judi, nekate se veselit, da te 
mašini dilat. Judi niete imat dilo pag te se judi skvarit. Ljudi niete imat brige nikarkove, se te 
mašini podilat, pak tuo san si nako zamierkala. /1.46/ Hat pak ni sada tuo? Kad bi morali ljudi 
dilat što smo mi morali? Što smo ti mi morali bit trudni! Nako smo mogli trudni duojt domuon, 
onda se moralo ož u štalu puojt kermit blago, a sad, kako je vin judien, pag ož in ni dobro. 
/2.05/ 

Tumač riječi 

dijalektna 
riječ 

gradišćanskohrvatski stand. 
hrvatski 

njemački mađarski 

dabu̍t bud, dabud zar ne, je li gelt, nicht wahr érvényes, 
igaz 

e̍dnako jednako jednako gleich nindjárt, 
egyenlő 

fru fara župa Pfarre  plébánia 
gra̍:bje grablje grablje Rechen  gereblye 
krmit krmiti hraniti stoku, 

krmiti 
füttern etetni, etet 

nkarkove nikakov nikakov keinerlei semmiféle 
o̍ž još još noch még 
povri:slo̍ povrislo, pravislo povrijeslo Strohband, 

Garbenband aus 
Stroh 

kévekötő, 
szalmakötél 

srpe srp srp Sichel sarló 
skva:rt se pokvariti se pokvariti se verderben romlani, 

romlik, 
megromlani, 
megromlik 

tiȇ:g žito, teg žito Getreide gaboma 
vardo̍ neki neki, ikoji irgendjemand, 

irgendein 
valaki 

vre̍ vrći, položiti vrći, metnuti, 
staviti 

stellen, auflegen tenni, tesz, 
helyezni, 
helyez 



 190 

xa̍t tako, pa tako, pa so, nun, eben így 
zame̍:rkala zapametiti zapamtiti sich merken megjegyezni, 

megjegyez 

Opis govora Narde: 

1. U govoru Narde dugi i kratki naglasak mogu se ostvariti na svim slogovima u riječi. 
Dugi i kratki vokali fakultativno se mogu realizirati poludugo. Prednaglasne dužine se 
realiziraju, a fakultativno u složenicama i zanaglasne. 

2. Jat je dao i, npr. divica, dlat, l:po, pov·dat, uz poneki ustaljeni ekavizam, npr. 
ond. 

3. Refleks poluglasa je a – D jd. m·ši, prilog sada. 
4. Nazal ę dao je e – �li. 
5. Nazal ǫ dao je u – m:�i, utaknt. 
6. Srednji, načelno dugi, vokali e i o često diftongiraju – t:g, sve:zt, pove:zt, 

zam:rkala, t:, vard:, ruk:n; dom:n. 
7. Realizira se slijed er na mjestu slogotvornoga , npr. serp, krmit, kerstli, v:rsto. 

Nekadašnji slijed er pokazuju i primjeri s premetanjem er > re – vr (< verć). 
Iznimno se susreće slijed ar – vard: ('netko'). 

8. U glagolskom pridjevu radnom čuva se završno l – st·l, mgal, b:l, zn·l, 
prdikoval, rekl. 

9. Protetsko j izostaje – dnako, edn, edn, �. 
10. Izostaje razlika između č i ć – nacińla, v:rsto, tr:i, r, vr, u. 
11. Ne artikulira se palatalni sonant ļ nego se provodi delateralizacija ļ > j – j:di, D mn. 

jud:n. 
12. Izostaje epentetsko l kao vrsta novoga jotiranja – gr:bje, snpje. 
13. Labiodental f realizira se u germanizmima – A jd. fru. 
14. U instrumentalnim i prezentskim oblicima umjesto završnoga nazala m realizira se 

nazal n – ruk:n, v:n jud:n, nn, kad san.  
15. Čuva se skup jt u infinitivu – d:jt, p:jt. 
16. Prijedlog vǝ dao je u – u :mbu, u štlu. 
17. U polaznom vǝs(-), v je ispalo – s (< vse < vǝse). 
18. Iz završnoga skupa st reducira se t – osamn:js. 
19. Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna. Bezvučni se npr. na kraju 

riječi mogu ozvučiti, npr. pag te se, �, pag �, a zvučni obezvučiti ispred bezvučnih 
– dabt k·se, također na kraju rečenice – nda, dabt. 

20. Početno nenaglašeno o u pokaznim zamjenicama i pojedinim prilozima ispada, npr. 
v:n jud:n, nmo, n:ko. 
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21. Fonem n ispred i se palatalizira pa se realizira ń u primjerima tipa naińla. 
22. Upitno-odnosna zamjenica (koja nije za osobu) je što. 
23. Rabi se neodređena imenička zamjenica za osobu vard:. 
24. Pokazna zamjenica za muški rod je ta, bez deikse j – ta kl:n, t pp. 
25. Infinitivni je nastavak -t, - – mat, izmett, pove:zt, sve:zt, utaknt, veselt : r, 

vr. 
26. Rabi se prijedlog iz (< izǝ) s instrumentalom – iz ruk:n. 
27. Množina je jednosložnih imenica muškoga roda „kratka“ – m:�i, serp. 
28. Brojevi druge dekade (od 11 do 19) tvore se sufiksom -najst, ali se iz završnoga st 

reducira t pa je sufiks -na:js – osamn:js. 
29. Radnja koja se ponavlja u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnoga glagola „moći“ i infinitiva glavnoga glagola – povr:slo smo m:gli 
tr:put vr, no nda je t: mgal vard: tr:i sve:zt; nda smo mgli ta kl:n 
utaknt; tmu su mgli kr:� r. 

30. Pri realizaciji perfekta povratnih glagola, zamjenica se nalazi se ispred nenaglašenoga 
oblika pomoćnoga glagola „biti“, npr. ta·ko se je maš·nalo. 

31. Rabe se složeni količinski prilozi kojih je drugi dio put  – tr:pu:t. 
32. Rabi se prilog dar (približno, otprilike, oko) – dar osamn:js. 
33. Rabi se imenica pp u značenju 'svećenik'. 
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Nova Gora/Neuberg 

NG 

30 

Geografsko odredjenje: A, Novogradski kotar 

Prvi spomen: 1562. kot Weryhocz aliter Wyhegh; 1567. 
Werhowcz; 1576. Nowaghora; 1648. Uj-hegy, 1634. Vy Hegy; 
1643. Vi Hegy; 1698. Uj Hegy seu Naipergh; 1773. Neuberg, 
Ujhegy, Novagora; 1863. Ada jur prvi naziv Verhoc, vjerojatno 
malo iskrivljeno Verhovac, ukazuje na Hrvate, ča se ponavlja i 
u prvom spominku današnjega imena Nowaghora. Ugarski i 
nimški nazivi su nastali prema hrvatskomu. 

Kada su se doselili Hrvati: Od Hrvatov novo utemeljeno selo 1538. ljeta 

Gosopdari sela: Batthyany, Drašković  

Crikva: Drivena, posvećena sv. Ivanu Krstitelju, uzidana 1821., pregradjena 1887. 

Znamenitosti: Prirodni rezervat Lug; u selu je rodjen pjesnik Pepi Radostić (1910.-1956.). 

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1259: 936 Hrvatov (74,3 %), 313 Nimac (24,9 %)  
2001. sbst. 1072: 382 Hrvati, 657 Nimac 
2010. sbst. 1024  

Iako je jur u brončanoj dobi dokumentirano naselje, broji Nova Gora med novoosnovana 
hrvatska sela. Franjo Batthány, ondašnji vlasnik gospošćine Novi Grad, vjerojatno je selo 
novo utemeljio, naselivši Hrvate. Ovomu „hrvatskomu kotaru“ su još s Novom Gorom slišila 
i sela Veliki Medveš, Lipovac, Bojane, Prašćevo, Jezerjani, Žarnovica, Stinjaki i Hrvatski 
Santalek. Prema urbaru gospošćine Novi Grad iz 1576. ljeta se datira osnovanje Nove Gore 
oko 1530. ljeta. Početkom 20. stoljeća počinje jako odseljivanje u Ameriku i Kanadu, čim se 
znatno smanji broj stanovnikov. Za vrime Drugoga svitskoga boja su ondašnji farnik 
Semeliker i učiteljica Anna Horvath bili izloženi mnogim represalijam zbog zalaganja za 
hrvatstvo i podučavanja hrvatskoga jezika. Danas se u školstvu i u okviru kulturnoga 
djelovanja pokušava podupirati i učvrstiti još postojeće jezično znanje i hrvatsku kulturu. 
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Govornik: OI, rođ. 1940. (A) 
Govornica: AR, rođ. 1938. (B) 

Ispitivač: Karl Knor, sn. 2012. (C) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 
C: /0.00/ Kada si se rodil? 
A: Osavna̍:stoga nov·mbara eterd·seto lto 
C: Što je prvuo, na što se oš moreš spomienut? 
A: Na̍što se mo̍·ręn ja̍: dobro̍ spom·nut je b:la ruševna moj· xže o̍vo. Kad je ta̍: u boju̍ 
pogorla, u̍nda smo b:li u rkievoj xži go̍:ri, ovd na vtlu u dra̍:gi smo nai:ńa̍·li cgle. 
Pak u̍nda se je vo̍: zo̍pet zgradlo. /0.30/ To su moj spo̍:minki. Na·jbo̍·ji spo̍:minag mi je to̍·, 
kad je gorlo, m: dica̍ smo od ves:ja ska:k·li, kad nam se to̍· vdlo, kad su skre letle, pak 
mu̍:ži su s k̍·ndlami vo̍·du pojiva̍·li, n. 
C: Kako ste odrasli onda? 
A: /0.50/ M: smo ima̍·li do̍s l:po dit·nstvo. Ma̍·ti je b:la sǝma̍:, bo̍:jna udovca. Ali, sega̍ 
smo imḁ̍·li, jz do̍s, i o̍prave smo imḁ̍·li. Koko̍ je to spra̍·vila, ali koko̍ n, to̍ n: znn.  
B: Što su tvoji starji dilali? 
A: /1.07/ Ota̍c pa ma̍·ti kad su b:li mla̍:di, u̍nda su šli, ku je nu̍: du̯o̍·b b:lo, na rpu. nda j 
b·j do̍:ša. Moj starj: su se oženli etretrid:sto lto. A u̍nda tr: l:t n: b:lo dic:, pak 
sdntrid·set, sntrid·set, dvettrid·set pak etrd·set– u nov·mbaru u̍vik se je rod: 
dia̍:k. 

❊❊❊ 

C: /1.30/ Kada si se rodila? 
B:Trina̍:stoga dvona̍:stoga o̍santrid:seto. 
C: A u te pitat od ditinstva što. Što je prvuo, na što se o� moraš spomenut? 
B: No na b:j. 
C: Unda povi mi, kako je to unda bilo! 
B: To̍: je b:lo stra̍:šno nǫ u̍nda u boju̍. Smo s m·terom b:le p:tero dic:. /1.55/ Ota̍:ʒ je b 
u boju̍. Pa smo im̍·li dnu kra̍:vu. Pak u̍nda kad su Rus ąmaš:rali, to̍ j b:lo s v:era, u̍nda 
smo se ta̍:ko ja̍:ko s bo̍:jali. Smo se ta̍:ko ja̍:ko bo̍:jali. Pak u̍nda smo s m·teron u nšoj 
xži spa̍:li. /2.19/ A Rus su ta̍·ko ja̍:ko tropa̍:li na vra̍:ta. A m̍·ti je k nn govorla: „Dica̍, 
nš se ne javt, nš ne javt. Pak kad u̍nda nš n: se ngdor n: jav:, u̍nda, u̍nda su u na̍:šin 
dvo:ru̍ si ku:rli. Kad smo se u̍:jtro sta̍:li je b: pu̍:n dvo̍:r Ruso̍:v. /2.40/ 
 
Jednostavni zapis 
C: /0.00/ Kada si se rodil? 



 194 

A: Osavnajstoga novembara eterdeseto lito 
C: Što je prvuo, na što se oš moreš spomienut? 
A: Našto se moręn ja dobro spomienut je bila ruševina mojie hiže ovo. Kad je ta u boju 
pogorila, unda smo bili u erkievoj hiži gori, ovde na vrtlu u dragi smo nainjali cigle. Pak 
unda se je vo zopet zgradilo. /0.30/ To su moji spominki. Najboji spominag mi je to, kad je 
gorilo, mi dica smo od vesieja skakali, kad nam se to vidlo, kad su iskre letile, pak muži su s 
kndlami vodu pojivali, ne. 
C: Kako ste odrasli onda? 
A: /0.50/ Mi smo imali dos lipo ditinstvo. Mati je bila sǝma, bojna udovica. Ali, sega smo 
imali, jiz dos, i oprave smo imali. Koko je to spravila, ali koko ne, to ne znn.  
B: Što su tvoji starji dilali? 
A: /1.07/ Otac pa mati kad su bili mladi, unda su išli, ku je nu duob bilo, na ripu. Unda j boj 
doša. Moji starji su se oženili etiretridesto lito. A unda tri lit ni bilo dicie, pak sedntrideset, 
osntrideset, devettrideset pak etrdeset– u novembaru uvik se je rodi diak. 

❊❊❊ 

C: /1.30/ Kada si se rodila? 
B: Trinaistoga dvonaistoga osantrideseto. 
C: A u te pitat od ditinstva što. Što je prvuo, na što se o� moraš spomenut? 
B: No na boj. 
C: Unda povi mi, kako je to unda bilo! 
B: To je bilo strašno nǫ unda u boju. Smo s mterom bile petero dicie. /1.55/ Otaʒ je bi u 
boju. Pa smo imli ednu kravu. Pak unda kad su Rusi ąimaširali, to j bilo s veera, unda smo 
se tako jako si bojali. Smo se tako jako buojali. Pak unda smo s mteron u nšoj hiži spali. 
/2.19/ A Rusi su tako jako truopali na vrata. A mti je k nn govorila „Dica, niš se ne javit, 
niš ne javit. Pak kad unda niš ni se nigdor ni javi, unda, unda su u našin dvuoru si kurili. Kad 
smo se ujtro stali je bi pun dvuor Rusuov. /2.40/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
ąmaš:rali umarširati umarširati einmarschieren 
b·j∥boju̍ boj rat Krieg 
etretrid:sto trideset četvrti trideset četvrti vierunddreißigste 
do̍s dosta dosta genug 
dvo̍:r∥dvo:ru̍ dvor dvorište Hof 
dnu jedna jedna eine 
jz jisti jesti essen  
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ku:rli kuriti, ložiti grijati, ložiti heizen 
k̍·ndlami kanta, vidro kanta, vedro Kübel, Eimer  
na rpu  na ripu na sezonski rad oko 

šećerne repe 
auf Rübenarbeit 

nai:ńa̍·li načinjati napravljati herstellen 
sega̍ svega svega von allem 
spo̍:minag∥spo̍:minki spominak uspomena, sjećanje Erinnerung 
starj: roditelji roditelji Eltern 
tropa̍:li tropati, tuketati, kucati, lupati klopfen, pochen 
u̍nda onda onda dann 
ves:ja veselje, radost veselje, radost Freude, Lust 
xže stan, kuća; soba kuća; soba Haus; Zimmer, 

Stube 
zo̍pet opet opet wieder 

 
Opis govora Nove Gore: 

1) Govor je dvonaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko). 
Dugi i kratki slogovi mogu se ostvariti poludugo. Razlike u intonaciji (ulazno ~ 
silazno) fonološki su nerelevantne realizacije dugoga i poludugoga sloga. 
Naglasak se realizira na svim slogovima. Prednaglasne nenaglašene dužine se 
javljaju ispred dugih i kratkih naglašenih slogova. 

2) Jat je dao i – dica̍, dia̍:k, dit·nstvo, lto, gorlo, letle, l:po, u̍vik, iznimno e – ovde̍. 

3) Refleks šwa je a – spo̍:minag, ota̍:c. 

4) Nazal ę dao je e – eterd·seto, p:tero. 

5) Nazal ǫ dao je u – mu̍:�i. 

6) Srednji vokali e i o fakultativno se diftongiraju u e i o – od ves:ja, dic:, pu̍:n 
dvo̍:r Ruso̍:v, dvo:ru̍, spom·nut, bo̍:jali; truopa̍:li. 

7) Početno nenaglašeno o u zamjenicama ispada – u̍nda se je vo̍:, nu̍: du̯o̍·b. 

8) Slogotvorno  je očuvano – na vtlu, etd·set, ali se fakultativno ostvaruje i er, npr.  
četerde̍·seto lto. 

9) Nazalni vokali se realiziraju, npr. sǝma̍:, n: znn, k n�n, ali ima iznimaka, npr. kad 
nam. 

10) Mijenja se o u u ispred n u prilogu u̍nda. 

11) Vokal a u završetku ar u nazivima mjeseci (od 9. do 12. mjeseca) nije blagoglasno a 
nego se čuva u kosim padežima – nov·mbara, u nov·mbaru. 

12) Završno l se reducira – se ngdor n: jav:, je b:, se je rod:. 
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13) Zanaglasno i je reducirano u glagolskom pridjevu radnom vdlo. 

14) Izostaje razlika između č i , a umjesto njih se izgovara srednji fonem – eterd·seto, u 
rkievoj, nai:ńa̍·li, etretrid:sto, etrd·set, dia̍:k, s v:era. 

15) Velar x je očuvan – x�e, x�i. 

16) Fonem ļ se ne realizira nego umjesto njega j – na·jbo̍ ji, od ves:ja. Isto se događa s 
fonemom ļ koji je nastao promjenom l u ļ ispred i – pojiva̍·li. 

17) Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna: bezvučni se na kraju riječi 
često ozvučuju ispred zvučnih fonema i sonanata, npr. spo̍:minag mi je, jz do̍s, Ota̍:ʒ 
je, ali ne uvijek – zo̍pet zgradlo, tr: l:t n:, s v:era. 

18) Rabi se prijedlog s – s k̍·ndlami, s m�·terom, s m�·teron. 

19) Prefiks s- se ozvučuje ispred zvučnoga početnoga fonema osnove – zgradlo. 

20) Razjednačuje se (disimilira) po mjestu tvorbe prvi od dvaju susjednih nazala – 
osavna̍:jstoga. 

21) Iz završnoga skupa st reducira se dental t – do̍s l:po. Tako dobiveno završno s se 
ponekad ozvučuje pred zvučnim fonemom – jz do̍s 

22) Prijedlog vǝ dao je u – u boju̍, u rkievoj, u dra̍:gi, u nov·mbaru. U prefiksu je 
također u – udovca, u̍vik, u̍:jtro  ili se gubi – sega̍ smo imḁ̍·li, smo se ta̍:ko ja̍:ko s 
bo̍:jali, se u̍:jtro sta̍:li. 

23) U polaznom vǝs v je ispalo – sega̍ smo im·li, smo se tȃ:ko jȃ:ko s bõ:jali. 

24) Upitno odnosna zamjenica što realizira se i u svojim složenicama i prijedložnim 
svezama – na̍što. 

25) Neodređena imenička zamjenica ngdor realizira se s naveskom. 

26) Pod utjecajem su njemačkoga jezika glavni i redni brojevi koji su između dviju punih 
dekada (između druge i treće pa nadalje) – sdntrid·set, sntrid·set, dvettrid·set 
etretrid:sto, o̍santrid:seto. 

27) Brojevi druge dekade (od 11 do 19) tvore se sufiksom -na:st  – osavna̍:stoga, 
trina̍:stoga. 

28) Množina je jednosložnih imenica muškoga roda „kratka“ – mu̍:�i. 

29) U I mn. e-sklonidbe nastavak je -ami – s k̍·ndlami. 

30) Sastavni su veznici pa i pak – Ota̍c pa ma̍·ti, dvettrid·set pak etrd·set. 

31) U perfektu povratnih glagola zamjenica se je ispred oblika pomoćnoga glagola bit – 
u̍nda se je vo̍: zo̍pet zgradlo, uv̍ik se je rod: ili pomoćni glagol izostaje – kad nam se 
to̍· vdlo. 

32) Instrumental sredstva dolazi s prijedlogom – su s k̍·ndlami vo̍·du pojiva̍·li. 
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Novo Selo/Neudorf (Hati) 

NS 

31 

Geografsko odredjenje: A, Niuzaljski kotar. Od 1971. do 1990. 
selo skupa s Raušerom (Gattendorf) i Lajticom (Potzneusiedl), 
odonda opet samostalna općina. 

Prvi spomen: 1074. kot Nowendorf; 1423. Newdorff; 1468. 
Wyfalw; 1555. Neudorff bei Payrendorff; 1680. Ujfalu, Nova 
Villa; 1773. Neudorff, Uj Falu; 1898. Ujfalu, Neudorf, Novoselo; 
1903. Mosonújfalu; 1922. Neudorf bei Parndorf a od 2000. 
Neudorf bei Parndorf – Novo Selo 

Kada su se doselili Hrvati: Oko 1570.  

Gospodari sela: Harrach  
Crikva: Sv. Leonhard, vjerojatno postoji jur oko 1200., 1629. novoizgradjena, 1667. 
barokizirana, renovirana 1767. 
Znamenitosti: Domaći seoski muzej; U selu je rodjen farnik i književnik Šimon Kniefac 
(1752.-1819.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1014: 820 Hrvatov (80,9 %), 129 Nimac (12,7 %) 
2001. sbst. 729: 352 Hrvati, 307 Nimac  
2011. sbst. 714   

Najraniji dokazi naseljenosti ovoga područja su nalazi iz rimljanske dobe. Prvo imenovanje 
poznato je iz cesarske darovnice iz ljeta 1074.  pod imenom „Nowendorf“.  Hrvatski naziv 
„Novo Selo“ postoji od 16. stoljeća. Stvorili su ga doseljeniki Hrvati, ke je ovde naselio 
Leonhard IV. Zbog nejasnih granic prema susjedom došlo je vrijeda do graničnih konfliktov 
sa susjedskim Cundrofom. Posljedica brojnih sukobov med gospošćinami bila je stalna 
fluktuacija stanovničtva. Ipak je selo dugo moglo očuvati svoj hrvatski identitet. Brojidba  
2001. ljeta dokazuje 48,97% hrvatskogovorećega stanovničtva.  
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Govornici: VS, rođ. 1947. (A), FM, rođ. 1939. (B) 

Ispitivač: Stefan Bunyai, sn. 2013. (C) 
Govor analizirale i priredile: Mira Menac-Mihalić, Anita Celinić 

Stručni zapis 

A: Mȋ drgo nȋsmo poznãly, neg da smo se znly jgra vde, če smo se rȋ:žly pč 
počȇ:vãly. Č smo ž dlaly? Tko… pre, čeč smo imly. Sam imla jdnu ppiku – bˈo, 
mma – jdnu ppiku sam jimla. /0.15/ No, n znam se na v spomȇnu. Je bȋlo hjt se 
tko, aly dca su bȋla zadovļna zis tȋm kad drugȃčije nȋsmo nš poznȃli, ne? Starj smo 
imli kȋ: su se za nȃs skbly, ne? T jla, pĩla smo imli snek. No, jõ·, kt je … na je tla 
mȃma zbdi, t smo tle ručva pva, no nda se šlo škõl. Jã: sam bȋla, emo r, dbra 
škõlarica, t mi tȏ nkako nȋ tẽško spãlo. T sam i rãdo škõlu xodla, lzo… /0.43/ Mĩ 
nĩsmo imly dleko škõlu, n. Ko smo tli pĩ:še i snek se je tlo strẽfiti ziz drgimi 
škõlaricami. Kad smo46 dšli škõ:lu, ko nȋ:smo znli prktiš nš nȋmškoga. To smo se s 
nda naučli. 
C: /0.55/ – A na kojem jeziku se bilo…? 
A:  S po xvãcku. To se znȃ:m spomȇ:nu … vronak, kad sam dšla nda va xpčuj, 
glvnu škõlu Nuzļ, tȏ mi je njve tško spãdalo kad sam mȏrla tȇ svȇ:ce po nĩ:mšku 
govrit, ne, vo je b svȇ:ti Jȏ:žef, Elȋ:jaš, ja n znam če su bȋli…, a tȏ je bȋlo po 
nĩ:mšku s drugčije. Ali mlit po nĩ:mšku, tȏ nĩ:smo nč znly. /1.20/ če nš – to je bȋlo s 
po xvȃ:cku če smo vde dma molly, ne?  
C:  Kako je to bilo na kiritof, recite mi? 
A: /1.26/ To su tle divčice sȃme põj na krito, pa smo tle čẽka da nas si dȏ ļa na 
tãnac. /1.33/ To su tle divčice vko krȗ: sdit, va kčmi, a junȃ:k su tli nda dõj i ne 
dõj, k je bȋ:lo. A krito je bȋ:lo tȏ čȃ: kda je bȋ:la zȃ:bva, kada je bȋ:lo tãnac, za nȃ: je 
bȋ:lo to sgar, ne. /1.45/ Krito je bȋ:lo č põsebnoga, to je bȋ:lo č lȋ:pȏga, ne? To smo 
tli ur čẽkati, a i crĩkvu smo xj jȃ:ko xodli, to je bȋlo prje drugčije nek sda. … 
/1.55/ Nãš pȋ:r je ž b vde dõma, t õvde se je tãncalo, mma je srota imãla nõve 
pde načińno, bȏ. Kad sd47 vdim... Moj nu je to, kko u to r, ja n znam j li ti e se 
tte čda nači po xvãcku. /2.11/ Dma se po nĩmšku pomna, ne. Jã sam se jȃko … 
tsila da se ziš ńȋm po xvãcku, aly… Jȃko smo si jȃ:čli, prõsim. Jãčit znȃ: po xvcku. I 
to mu se je sne vĩdyl. Ož dna jã:čimo. Aly ne ve tko čda kot prje. Prje smo si tli 
čda, ka je b v pre mni.  

 
46 [kacmo] 
47 [kac] 
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/2.28/ Dbro ne razmu s, divčice, da, ali govru mlo. Onda su mi tle r: "No, mma, 
emo se nk po xvcku pomnat." No kako dgo smo se, pȇ: mnu:t, ur smo spet bȋli va 
nĩmškom.  

*** 
B: /2.42/ Ziš ͜ škȏle smo mȏrli vã:n. nda na je zi Mãloga Bõrištorfa… A nãša tta 
Ȋrma pa la zis kolȇ:sȏm hũ:ļale t smo šl z Nõvoga Sel pĩ:še Mãli Bõrištorf. /3.01/ 
Mẽne su va kolẽsi vozĩli, a ne su morãle pĩ:še pj kad nȋ: bȋlo drge mogunõ:sti. 
Štdse õsmo, štdse devẽto lẽto smo stp mgli dmom smo na Nõvo Sel kad 
je nda nsta stȃ:n prȃ:zan. /3.20/ Pre stroj mjki smo žȋ:vli nda, dã, a mja mãma se 
tla zys vlȃ:kom sneg vzi od Mã:loga Brištorfa sĩmo na Nõvo Sel poglẽdat kko jẽ, 
je li jur mogunȏst da znȃmo dmom, kad mȋ smo kȃnli ščim pļe dmom dõjt, aly 
na žãlost nȋ bȋlo … nš stȃn slbodan i če … zãto smo morli tko dgo nda koḓ stãre 
mejke žȋ:v.  
 
Jednostavni zapis  

A: Mi drugo nismo poznaly, neg da smo se znaly jigrat ovde, če smo se rižaly pač počievaly. 
Če smo ož dielaly? Tako… prie, čeč smo imaly. Sam imala jednu pupiku – buo, mama – 
jednu pupiku sam jimala. /0.15/ No, nie znam se na već spomienut. Je bilo hojt se tako, aly 
dica su bila zadovoljna zis tim kad drugačije nismo niš poznali, ne? Starije smo imali ki su se 
za nas skrbily, ne? Tr jila, pila smo imali senek. No, jo, kat je … nas je tila mama zbudit, tr 
smo tile ručevat prva, no onda se išlo škuolu. Ja sam bila, ćemo reć, dobra škuolarica, tr mi to 
nikako ni teško spalo. Tr sam i rado škuolu hodila, alzo… /0.43/ Mi nismo imaly daleko 
škuolu, ne. Ko smo tili piše i senek se je tilo striefiti ziz drugimi škuolaricami. Kad smo došli 
škuolu, ko nismo znali praktiš niš nimškoga. To smo se se onda naučili. 
C: /0.55/ – A na kojem jeziku se bilo…? 
A: Se po hrvacku. To se znam spomienut … vieronauk, kad sam došla onda va haupčuj, 
glavnu škuolu Niuzalj, to mi je nejveć teško spadalo kad sam muorala tie sviece po nimšku 
govuorit, ne, ovo je biu svieti Juožef, Elijaš, ja nie znam če su bili…, a to je bilo po nimšku 
se drugačije. Ali molit po nimšku, to nismo nič znaly. /1.20/ Oče naš – to je bilo se po 
hrvacku če smo ovde duoma molily, ne?  
C: Kako je to bilo na kiritof, recite mi? 
A: /1.26/ To su tile divičice same puojt na kiritof, pa smo tile čiekat da nas si duo hulja na 
tanac. /1.33/ To su tile divičice vako krug sidit, va krčmi, a junaki su tili onda duojt i ne 
duojt, kot je bilo. A kiritof je bilo to ča kada je bila zabava, kada je bilo tanac, za nas je bilo 
to segar, ne. /1.45/ Kiritof je bilo ča puosebnoga, to je bilo ča lipuoga, ne? To smo tili ur 
čiekati, a i crikvu smo hojt jako hodili, to je bilo prije drugačije nek sada. … 
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/1.55/ Naš pir je ož biu ovde duoma, tr ovde se je tancalo, mama je sirota imala nuove pode 
načinjeno, buo. Kad sad vidim… Moj unuk je to, kako ću to reć, ja nie znam je li ti će se tote 
čuda naučit po hrvacku. /2.11/ Duoma se po nimšku pominau, ne. Ja sam se jako … trsila da 
se ziš njim po hrvacku, aly… Jako smo si jačili, pruosim. Jačit zna po hrvacku. I to mu se je 
senek vidylo. Ož denas jačimo. Aly ne već tako čuda kot prije. Prije smo si tili čuda, ka je biu 
već pre meni.  
/2.28/ Dobro one razumu se, divičice, da, ali govuoru malo. Onda su mi tile reć: "No, mama, 
ćemo se nek po hrvacku pominat." No kako dugo smo se, piet minut, ur smo sopet bili va 
nimškom. /3.04/  

*** 
B: /2.42/ Ziš škole smo muorali van. Onda nas je zis Maloga Buorištorfa… A naša teta Irma 
pa Ela zis koliesuom huljale tr smo šli z Nuovoga Sela piše Mali Buorištorf. /3.01/ Miene su 
va koliesi vozili, a one su morale piše puojt kad ni bilo druge mogućnuosti. Štrdesiet uosmo, 
štrdesiet devieto lieto smo stoprv mogli domuom simo na Nuovo Selo kad je onda nastau stan 
prazan.  
/3.20/ Pre staroj mejki smo živili onda, da, a moja mama se tila zys vlakuom seneg vozit od 
Maloga Borištorfa simo na Nuovo Selo pogliedat kako je, je li jur mogućnuost da znamo 
domuom, kad mi smo kanili ščim prlje domuom duojt, aly na žalost ni bilo … naš stan 
slobodan i če … zato smo muorali tako dugo onda kod stare mejke živit. 

Tumač riječi  

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
bȏ bud, dabud zar ne nicht wahr 
če ča što was 
čeč ča što was 
čda čuda, mnogo mnogo viel 
divčice divičica, divojčica djevojčica, curica Mädchen 
xpčuj glavna škola srednja škola  Hauptschule 
ho̍jt  jednostavno, pa jednostavno, pa, 

ma, ta 
halt, eben 

ļa, hũ:ļale donesti, pojti po donijeti, otići po holen 
jãčit, jȃ:čli jačiti pjevati singen 
junȃ:k ditić mladić Bursch 
krito kiritof, štrapova crkveni god Kirtag 
kolẽsi, 
kolȇ:sȏm 

dičja kolca dječja kolica Kinderwagen 

ož još još noch 
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pač  tres, pljus tres, pljus, pljas patsch, klatsch 
pĩ:še piše, pišice pješke, pješice zu Fuß 
počȇ:vãly loviti se igrati se lovice Fangen spielen 
pomnat se pominati se, govoriti govoriti, 

razgovarati 
reden, sich 
unterhalten 

pļe prlje, prije prije früher 
pva prvo najprije zuerst, zunächst 
ppiku lutka, tuka lutka Puppe 
rȋ:žly kličkati, pinckorati  pincekati se, igrati 

se pincekom, 
zašiljenim 
komadom drva 

Pinzkaschlagen, 
Titschkerln 
(Kinderspiele) 

ručva ručevati doručkovati frühstücken 
sgar svega  svašta allerlei, allerhand 
snek, sneg svenek, uvijek uvijek, svagda immer 
spet opet opet wieder 
starj starji, roditelji roditelji Eltern 
stroj mjki staramati, baba baka, baba Großmutter 
strẽfiti se strefiti se, sastati se sresti se, sastati se sich treffen 
ščim (s) čim (s) čime womit 
škõlaricami školarica učenica Schülerin 
ur jur već schon 
vĩdyl (mu) se viditi se sviđati se gefallen 
zys s, sa; iz s, sa; iz mit; aus 

Opis govora Novoga Sela: 

1) Govor je tronaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko), 
intonacija je relevantna u dugom slogu (uzlazno ~ silazno). I kratki i dugi slog može 
se ostvariti poludugo. U govoru postoje zanaglasne dužine, fakultativno pokraćene u 
poludužinu. Polazne prednaglasne dužine naglašene su silaznim naglaskom, uz 
čuvanje naglaska i na starom mjestu, pa u govoru postoji dvostruki naglasak.  

2) Jat je dao i i e (koje se dalje može diftongirati kao i svako drugo e) – tli, sdit : 
dlaly, lẽto. 

3) Šwa je uglavnom dalo a, osim u nekim leksemima, npr. "danas", gdje je dao e – sam, 
tãnac, kda : sdasda, dna. 

4) Nazal ę dao je e, koje se dalje diftongira kao svako drugo e – štdset̬, devẽto, 
svȇ:ce.  
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5) Nazal ǫ dao je u – jdnu, ppiku, škȏl, spomȇnut̬.  
6) Srednji vokali e i o fakultativno se diftongiraju u e i o – tȇ, svȇ:ce, dlaly : 

mȏrla govrit.  
7) Samoglasnik a ispred j zamjenjuje se s  – mjki.  
8) Nenaglašeno kratko i, obično u otvorenoj ultimi, može se ostvariti centralnije, kao y – 

poznãly, skbly, stȃ:ny, aly : vĩdyl, zys. 
9) Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno – skbly, t, xvãcku, štdset̬. 
10) Početno nenaglašeno o u prilozima ispada – vko. 
11) Čuva se razlika između č i  – čẽkat̬ : emo, r. 
12) Velar x gubi se u skupu xt – tle, tla, u drugim se pozicijama čuva – xvãcku. Može 

se ostvariti i kao faringalno  – ļa.  
13) Završno l dao je poluvokalno  – b, pomna.  
14)  Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna: bezvučni se dijelom 

ozvučuju, a zvučni rjeđe dijelom obezvučuju, najčešće na kraju riječi – põjt̬ na 
krito, dna jã:čimo, nu je, sneg. 

15) Potvrđen je rotacizam – t.  
16) U polaznom vəs(-) v je ispalo – s. 
17) U polaznom vəz- v je ispalo – u prilogu u značenju 'opet' –spet. 
18) Prijedlog və dao je va ili se gubi –  va kčmi, va kolẽsi : dšli škȏ:lu. 
19) Rezultat križanja prijedloga sə i izə glasi zis, koje se dalje mijenja djelovanjem 

jednačenja po zvučnosti i mjestu tvorbe – zis kolȇ:sȏm, zis tȋm, zys vlȃ:kom, ziz 
drgimi, ziš ńȋm, ziš ͜ škȏle : zi Mãloga Bõrištorfa. Uz to, izə daje i z – z Nõvoga 
Sel.  

20) Čuva se skup jt – dõjtdõjt̬, põjt̬. 
21) Infinitivni je nastavak -t, - – spomȇnut̬, põjt̬, r. 
22) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je čča, če, čeč. 
23) Upitno-odnosna zamjenica za živo je dȏ. 
24) Neodređena zamjenica za neživo glasi nš. 
25) Izostaju rezultati druge palatalizacije – junȃ:k, pre stroj mjki. 
26) U 3. l. mn. prezenta potvrđen je nastavak u u razmu, govru. 
27) Potvrđen je navezak u prilogu tte. 
28)  Radnja koja se ponavljala u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnog pomoćnoga glagola "htjeti" i infinitivom glavnog glagola – smo tle 
ručvat̬, je tla mȃma zbdit̬. 
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Pajngrt/Baumgarten (Poljanci) 

Pgt 

32 

Geografsko odredjenje: A, Matrštofski kotar 

Prvi spomen: 1267. kot Pungarth; 1362. Pangort; 1382. Pangart; 
1433. Pawngarten; 1486. Paumgart; 1554. Pongarth; 1605. 
Pangorth; 1773. Baumgarten, Pangart, Pangert; 1851. Kertes, 
Baumgarten; 1903. Sopronkertes; 1922. Baumgarten im 
Burgenland; 2000. Baumgarten im Burgenland – Pajngrt 
Hrvatski oblik imena je iskrivljen nimški original, ugrsko ime je 
prevedenica nimškoga. 

Kada su se doselili Hrvati: Od 1528. početo 
Gospodari sela: Osl, Kanizsay, Grafenegg  

Crikva: Sv. Petar i Pavao, fara pred 1563., sadašnja crikva je izgradjena 1781., turam 1790. 
Selo je imalo i utvrdjen grad.  

Znamenitosti: Napušćeni kloštar, spomenut 1465., 1475. pavlinci, 1493. izgorio, obnovljen 
1743. od jurskih eremitov; prva tamburaška grupa u Gradišću 1923.; sudski dokumenat o 
Hrvati iz 1528.  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 870: 798 Hrvatov, (91,7 %), 15 Nimac (1,7 %), 55 Ugrov (6,4 %)  
2001. sbst. 880: 446 Hrvatov, 340 Nimac 
2011. sbst. 889  

Jur od mladje kamene dobe je Pajngrt stalno naseljeno mjesto. Selo je ležalo na važnom 
trgovačkom putu, ki je peljao od Bečanskoga Novoga Mjesta prik Pečve do Šoprona. 
Gospošćini Pajngrt su u 15. stoljeću slišili i Orbuh i Cindrof. Kratko vrime je pak mjesto bilo 
imanje pavlinskoga kloštra. Po velikom ognju su redovniki napustili kloštar, a svitski 
zemljoposjedniki su preuzeli selo. Smanjenje broja stanovnikov zbog epidemije i agrarne krize 
peljalo je do novoga naseljenja hrvatskimi kolonisti. Kasnije su se stalno  minjali vlasniki, 
dokle je selo konačno pripalo gospošćini Fortnava. Razvitak se je odigrao spodobno kot i u 
drugi seli okolice. Danas se intenzivno gaji kulturna tradicija i se cijeni većjezičnost. Udio 
hrvatskogovorećega stanovničtva iznaša 57,5 %. 

 

 

 

 

 
  

 



 204 

Govornik: JP, rodj. 1938. (A) 
Ispitivačica: Hildegard Resatz, sn. 2013. (B) 
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis  

A: /0.00/ Kat sam48 jã· bu̯ mlã:ji, kat sam bu̯ ju̍na:k oš, o̍nda su se tly kritofi jȃ:ko svečẽ·vat. 
nda: smo tly jma - su tle bit mũ:zike na̍ dvi:kr̥̍čma:, je̍dna j bȋ·la kod ono̍ga zgo̍ra, kod 
Rȃ:jfa, o̍nda: j bu̯ oš ̬Rȃ:jf kr̥̍čma:r, a je̍dna j bȋ·la zdo̍la, o̍nda· j bu̯ vanšic kr̥̍čma:r. /0.16/ 
Ko̍d na:s,̬ mĩ· smo je̍dnu·ǯ, je̍dno l·to, smo imã·li i mȋ: mũ·ziku, nȃ:s ̬ je bȋ·lo d·set 
tovã·rušou̯, tr̥ smo si mũ·ziku aufzȇ:li, pȃ· smo šl ve̍ļe:, pr̥̍ļe, o̍nda j bȋ·la vič:rńa oš Pã·jṉgr̥ti, 
tr̥̍ smo šl z muzikã·nti crĩ·kfu po gospodna, pa se j tlo, pȃ· se j zis ̬gospodnom šlo̍ fã·rofu, na 
fã·rof, a preḓ fã·rofom su muzikã·nti gũ·slaly, a mȋ· smo xojd ͜ dȃ:li sȋ·m do̍bro žȋ:vi, nȇ·, 
gospodnu, i nam junȃ:ku̯·m, i ta̍ko sȋ·m skupa, c·lomu se̍lu. /0.50/ Gospo̍di:n je tu̯ 
dobru̯·ga vȋ:na da̍t, tr̥ smo tly xoj na sa̍koga pȋ:d. A pa̍ su se tly trȋ: ali četri ali piȇ·t kusćou̯ 
tã:ncat pre̍ḓ fã·rofom, tr̥ smo tli s skupa tã·ncat, a pa̍ se je, je mũ·zika šla̍ mi· zis ̬nã·mi junã·ki 
pa zis ͜ smi ljũ:di na kr̥̍čmu. /1.07/ ko smo mȋ· tly pa t· ljȗ:de, kȋ· su tly biḓ crĩ·kfi49, pa 
pre̍ḓ crĩ·kfum50, smo tly se̍ na kr̥̍čmu sprã·vi, tr̥ smo imã·li ur nã·še ljȗ:de, kȋ· su nam tly 

a̍jntrit plã·ti, ne̍, kat͜ to̍te· si, kat si51 muzikã·nte nã·jmeš, tȋ: sto̍jū pne:z̭, nȇ:. A t· mu̯o̍raš ̬i 
zš či:m plã·tit, a tȇ· si ti:u̯ zs ti:m plã·ti, zis tĩ·mi, ča su ti tly tȋ· ljȗ:di a̍jntrit plã·tit. /1.29/ 
B: A ka̍ko j to bȋ·lo kot pȋ:rou? Ča su bȋ:li za o̍bičaji? Ka̍ko se j to, naprȋ:mjer „Ro̍di Bu:�e“ 
ali čaȃ, ka̍ko se j to svečevalo? 
A: /1.35/Pȋ:ri su se tly - jȃ:ko ču̍da - mȋ· smo imã·ly to muzkape̍lu, muzikã:nte, tȋ su tly xo̍j 
bit ko̍t sȋ pȋ:rou̯ tr̥̍pa:j, da su bȋ·li pȋ:ri zis ̬mũ·zikm. Po stalu su tly pr̥̍vo pu̯·j muzikã:nti, 
nȇ·, a pa su tly pu̯·j zis ͜ stal6m po pu̯:tpr̥ńu, a pa su tȋ dvȃ: tly pu̯·j zo̍pe: z muzikã:nti 
po zȃ·ručńa·ka, a pa̍ j tla c·la mũ·zika zis tmi gu̯·sti, kȋ· su bȋ·li na pȋ:ri, pu̯·jt po zȃ:ručńu. 
/2.03/ A pa̍ se j tlo ziz ͜ zȃ:ručńom, kat su bȋ·li s ur sku̍pa, se j tlo pa pu̯·jt s tȗ:m mũ·zikum 
crĩ·kfu. Crĩ·kfi se j tlo pa poru̍či. A pa̍ se j tlo oḓ crĩ·kve52, kat se j tlo va̍ndu̯ọ:j, ko se j va̍ni 
pa gũ·slala mũ·zika i se j tlo va̍ni tã·ncat. A pa se j tlo zo̍pe: … oḓ crĩ·kve53 se j pa tlo pu̯·jt 
e̍ndvedr̥ z ͜ zȃ·ručńa·ki, kod zȃ:ručńe su se tli pȋ:ri dr̥̍žat, a tȋ·, ki su tli bi od zȃ:ručńe gu̯·sti, 

su tly kod zȃ:ručńe jȋ·s, to̍te· se j til…, to̍te· j tla bit pa i mũ·zika, a tȋ· dru̍gi, kȋ· su tly bid 

 
48 [kacam] 
49 [bicrikfi] 
50 [precrikfum] 
51 [kaci] 
52 [ocrikve] 
53 [ocrikve] 
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od zȃ·ručńa·ka, tȋ· su tli kod ń·ga jȋ·s. A od zȃ:ručńe su tli kod zȃ:ručńe jȋ·s. A mũ·zika j tla 

bid ma̍jsn̥s kod zȃ:ručńe. /2.44/ B: Par je biu hojt skupa kaj, kod za… Pȃ:r je tȋ·u̯ bit kod 
zȃ:ručńe sku̍pa. B: A tako običaji, kad je biu ka… jzo pa se j tlo, pa su tly du̯·jt, knu̯:i su 

pa tli du̯·j vr̥̍ta: pro̍sit, nȇ·. To̍ga bi ja mu̯:rau̯ zna zva̍na, jȃ· są ga tȋ·u̯ ču̍daputi pro̍sit, ali 

to̍mu je se̍tra:t ur do̍bri: sko̍ro pede̍se: l:, ka̍t sam54 ur pede̍se: l:t už·ńen, tr̥ sam to ur 
zȃ:biu̯. /3.05/  

Jednostavni zapis  

J.P.: /0.00/ Ajzo, kad sam ja biu mlaji, kad sam biu junak oš, onda su se tili kiritofi jako 
svečevat. Onda  smo tili jimat - su tile bit muzike na dvi krčma, jedna j bila kod onoga zgora, 
kod Rajfa, onda j biu oš Rajf krčmar, a jedna j bila zdola, onda j biu Ivanšic krčmar. /0.16/ Kod 
nas, mi smo jednudž, jedno lieto, smo imali i mi muziku, nas je bilo dieset tovarušou, tr smo si 
muziku aufzieli, pa smo šli veljie, prlje, onda j bila vičiernja oš Pajṉgrti, tr smo šli z muzikanti 
crikvu po gospodina, pa se j tilo, pa se j ziz gospodinom šlo farofu, na farof, a pred farofom su 
muzikanti guslali, a mi smo hojd dali sim dobro živit, ne, gospodinu, i nam junakuom, i tako 
sim skupa, cielomu selu. /0.50/ Gospodin je tiu dobruoga vina dat, tr smo tili hojt na sakoga 
pit. A pa su se tili tri ali četiri ali piet kusićou tancat pred farofom, tr smo tili si skupa tancat, a 
pa se je … je muzika šla mit zis nami junaki pa zi simi ljudi na krčmu. /1.07/ Ako smo mi tili 
pa tie ljude, ki su tili bit crikfi, pa pred crikfum, smo tili se na krčmu spravit, tr smo imali ur 
naše ljude, ki su nam tili ajntrit platit, ne, kad totie si, kad si muzikante najmeš, ti stoju piniez, 
ne. A tie muoraš i ziš čim platit, a tie si tiu zis tim platit, zis timi, ča su ti tili ti ljudi ajntrit 
platit. /1.29/  
B: A kako j to bilo kot pirou? Ča su bili za običaji? Kako se j to, naprimjer „Rodi Buo�e“ ali 
ča, kako se j to svečevalo? 
J.P.: /1.35/Piri su se tili - jako čuda - mi smo imali to muzikapelu, muzikante, ti su tili hojt bit 
kot si pirou trpaj, da su bili piri zis muzikum. Po staćilu su tili prvo puojt muzikanti, ne, a pa 
su tili puojt zis staćilom po puotprnju, a pa su ti dva tili puojt zopie z muzikanti po zaručnjaka, 
a pa je tila ciela muzika zis timi guosti, ki su bili na piri, puojt po zaručnju. /2.03/ A pa se j tilo 
zis zaručnjom, kat su bili si ur skupa, se j tilo pa puojt s tum muzikum crikfu. Crikfi se j tilo pa 
poručit. A pa se j tilo od crikfe, kat se j tilo vanduojt, ko se j vani pa guslala muzika i se j tilo 
vani tancat. A pa se j tilo zopie … od crikfe se j pa tilo puojt endvedr s zaručnjaki, kot zaručnje 
su se tili piri držat, a ti, ki su tili bit od zaručnje guosti, su tili kod zaručnje jis, totie se j til…, 

totie j tila bit pa i muzika, a ti drugi, ki su tili bit od zaručnjaka, ti su tili kod njiega jis. A od 
zaručnje su tili kod zaručnje jis. A muzika j tila bit majsns kod zaručnje. /2.44/ B: Par je biu 

 
54 [kacam] 
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hojt skupa kaj, kod za…  Par je tiu bit kod zaručnje skupa. B: A tako običaji, kad je biu ka…  
Ajzo pa se j tilo, pa su tili duojt, knuoći su pa tili duojt vrtḁjn prosit, ne. Toga bi ja muorau znat 
zvana, ja san ga tiu čudaputi prosit, ali tomu je setrat ur dobri skoro pedesiet liet, kat sam ur 
pedesiet liet užienjen, tr sam to ur zabiu. /3.05/  

Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
a̍jzo ada dakle also 
a̍u̯fz:li najeti unajmiti aufnehmen 
ču̍daputi mnogokrat često oft 
e̍ndvedr̥ ili ili entweder 
gũ·slala igrati svirati musizieren, spielen 
ju̍na:k  ditić, mladenac momak, mladić Bursch 

knu̯:i navečer, zvečera navečer, uveče abends 
ma̍jsn̥s zvećega, većinom najčešće, većinom meistens 
nã·jmeš  najeti unajmiti dingen, aufnehmen 
poru̍či poručiti se vjenčati se sich vermählen, 

heiraten 
pu̯:tpr̥ńu  posnašnjica djeveruša Brautjungfer 
šla̍ mi: iti s, sprohadjati ići s, pratiti mitgehen 
se̍tra:t sada sada jetzt 
stalu staćilo djever Brautführer 

to̍t: tote, onde tamo, ondje dort 
tovã·rušou̯ prijatelj prijatelj, prijan Freund 
tr̥̍pa:j uz, nazočan uz, nazočan dabei 
vr̥̍ta: vrtanj svadbeni kolač Kranzkuchen 
xojd/xoj eto, jednostavno jednostavno, ta halt, eben 
zȃ:biu̯ zabiti, odučiti se zaboraviti vergessen 
znat zva̍na znati napamet znati napamet auswendig können 

Opis govora Pajngrta: 

1) Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi (su ti tly tȋ· ljȗ:di 
: zis ͜ smi ljũ:di). I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Kratki naglasak i akut 
premjestili su se s ultime prema početku riči. 

2) Nenaglašeno kratko i u otvorenoj ultimi more se realizirati kot y – tly, imã·ly. 
3) Jat se reflektira kot i i e – dvi:, jȋ·s(t), tly, vič:rńa : l·to, c·la. 
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4) Svako e (< e, ĕ, ę) i o se pod odredjenimi uvjeti more diftongirati kot e odnosno o. Ti e i 
o se izgovaraju otvoreno (, ) – d·set, ve̍ļ: : pu̯:tprń̥u, mu̯:rau̯. Pred j∥ se o zatvara 
u ọ – pu̯·j, va̍ndu̯ọ:j.  

5) Nazal ę daje e – svečẽ·vat, d·set, pȇ·t. 
6) Nazal ǫ daje u – crĩ·kfu, poru̍či. 

7) Završno l i završno v su dali poluvokalno  – bu̯, tȋ·u̯ : kusćou̯, tovã·rušou̯. 
8) Velar x se gubi u skupu xt – tly, tle. 
9) Kod završnoga slijeda -ań dolazi do metateze palatalnoga elementa – Pã·jṉgrt̥i, vr ̥t̍a:. 
10) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča.  
11) Uz neke imenice kot i uz nazive sel ne hasnuje se prijedlog va (<vǝ) – pa pu̯·jt s tȗ:m 

mũ·zikum crĩ·kfu. Crĩ·kfi se j tlo pa poru̍čit̬, o̍nda j bȋ·la vič:rńa oš Pã·jṉgrt̥i.  
12) Prijedlog s zaminja se mnogokrat prijedlogom zis – zis ̬gospodnom, zis ̬mũ·zikm uz s tȗ:m 

mũ·zikum, z muzikã:nti.   
13) Infinitiv se hasnuje prez završnoga i – jmat̬, plã·tit.  
14) Radnja, ka se ponavlja u prošlosti, izražava se glagolskom konstrukcijom s pomoćnim 

glagolom "htiti" – Gospo̍di:n je tu ̯dobru̯·ga vȋ:na da̍t, tr ̥smo tly hojt na sa̍koga pȋ:d. 
15) Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju, a zvučni dijelom 

ili potpuno obezvučuju – pede̍set̬ l:t̬, pid : preḓ, pne:z.̭  
16) Za nekimi bezvučnimi opstruenti v prelazi u f – crĩ·kfu. 
17) Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno – dr ̥�̍at, pu̯:tprń̥u, tr ̥p̍a:j. Kod 

posudjenic iz nimškoga razvilo se je i sekundarno slogotvorno n̥ – ma̍jsn̥s.  
18) Dobro se razlikuju č i  – četri, svečẽ·vat : kusou̯, stalu, knu̯:i.    
19) Strujnik j se čuva uglavnom i na početku riči – jȋ:s, ju̍na:k. Javlja se i kot ostvarenje fonema 

 – mlã:ji. 
20) U završnom skupu st ispada t – jȋ:s; ma̍jsn̥s [< meistens]. 
21) U ishodnoj zamjenici vǝs ispada v – s skupa, sȋ·m skupa, sa̍koga. 
22) Nastavak I jd. imenic ženskoga roda je -um, fakultativno i -om – zis ̬ mũ·zikm, pre̍ḓ 

crĩ·kfum : ziz ͜ zȃ:ručńom.  
23) Imenice muškoga roda imaju u L jd. nastavak -i – na pȋ:ri, Pã·jṉgrt̥i. 
24) Množina imenic muškoga roda je „kratka“ – pȋ:ri. 
25) Navezak imamo u prilogu to̍te. 
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Pandrof/Parndorf (Hati) 

Pdf 

33 

Geografsko odredjenje: A, Niuzaljski kotar  

Prvi spomen: 1264. Perun, Perin; 1313. Peren; 1423. 
Parendorff; 1516. Parendorff; 1551. Pandorff; 1659. Pandorff; 
1773. Pandorff, Pándorff; 1856. Parndorf; 1908. Pándorfalu, 
1922. Parndorf; 2000. Parndorf – Pandrof 

Kada su se doselili Hrvati: Po pohodu Turkov 1529. opustošeno 
selo, novonaseljeno hrvatskimi kolonisti 1547/48.  

Gospodari sela: Harrach  

Crikva: Sv. Benedikt. Crikva se spominje jur 1430., s Hrvati se minja 1572. patrocinijum na 
sv. Ladislava, brod crikve gradjen je od 1716. do 1718 po planu Lukasa Hildenbranda.  

Znamenitosti: Kod Pandrofa je bila bitka izmedju bana Jelačića i ugarskih Kossuthovih 
ustanikov 1848., slika (bakrorez) s prikazom bitke se čuva u vojnom muzeju Beča; raka familije 
Harrach.  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 2720: 1910 Hrvatov (70,2 %), 421 Nimac (15,5 %),  
2001. sbst. 3218: 539 Hrvatov, 2079 Nimac  
2011. sbst. 4170  

Prvo u povelji iz 1264. ljeta dokumentirano ime sela je „Perun“. Cijelo mjesto je od početka 
16. stoljeća sve do ukinuća feudalizma sredinom 19. stoljeća bilo u vlasničtvu grofov Harrach. 
Turski napadaj 1529. imao je strašne posljedice za Pandrof, tako da je selo bilo potpuno 
opustošeno i razrušeno. Po novonaseljenju kolonisti iz Hrvatskoga primorja pogodila je selo 
1679. kuga, ka je pokosila velik dio stanoničtva. Od sredine 20. stoljeća općina je zbog dobroga 
položaja na raskrižju važnih cestov i željezničkih prugov doživila gospodarstvenu promjenu i 
dostignula važnu poziciju za cijelu regiju.  
Danas Pandrof igra za regiju i za Gradišće važnu ulogu na kulturnom i gospodarstvenom 
području. Udio hrvatskoga stanovničtva se je u zadnji desetljeći bitno smanjio na 20,79% . 
Selo postaje sve otvorenije multietničko i multikulturalno mjesto i društvo. 
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Govornici: ML, rođ. 1933. (A), FJ, rođ. 1931. (B) 

Ispitivač: Stefan Bunyai, sn. 2013. (C) 
Govor analizirale i priredile: Mira Menac-Mihalić, Anita Celinić 

Stručni zapis  

A: No jȏ:! Mjka t otȃc su bȋli, otȃc je t pȏj dẽlat,͜ tȃ je b drivodẽlac t je Bȇči 
dẽla. /0.08/ Mjka je bȋla dȏ·mu, m smo tli zi škȏle dȏj, nam je tla čȃ: skxa, nda 
nte si ufgọ, ali čȃ. No, tãkov van je b žȋta, po siromãšku. 

/0.19/ I mj mž je t vde dõj i brãt, kat su tli bt gȏ:d ali čȃ, na Božĩe aly čȃ. /0.27/ 

Pa sam rkla … je otãӡ Bunkvi je ost јš b. А mȋ smo se Za vte t sam se trinȃj lȇ 

mu z ubẽdom vozĩla. /0.40/ T je t … nda je b dvȋ lȇta uš kd nas pļe neg je mru. 

nda je t r – "Ča se tĩ nakũxaš!" Kliko pũti smo bili desetmi pri stõli? "D e tẽbe?" 
Kadar s dostnu jĩst i dõjdu dmo:m.  

*** 

C: Kakov stan ste vi nu dobu imali? 

B: /0.54/ Mȋ smo imli, ko i sgder drgder je bilo … tȏ poxĩštvo je bȋlo norml ko sd, je 

sk ma kd sebe… Kxińa i na spãlo stãńe. /1.05/ Za dcu je bȋlọ tọ jȃko lȋpo, ka je tlo b 

… Kad zȋmy nȋ tlo bt sgdir tplo, s xže, n. Ali tȏ je tla bt vȇža, no tȃ trn znȃm da nȋ 
tlo bt snek tplo, ali jdna xža je bla snek tpla, no tȏ smo bli s skpa rdo, pomȋnali. 
A i tȏ je b tȃ, tȃ, če … ča ja velȋm, sedãšni čs si ne želȋm, da bude pe gnc s tko, 
ali tte su ļȗdi dšli jȃko skpa. /1.27/ S su se čda pomȋnali. Kod nã je bȋlo ͜ osebȗjno 
čda ļũdi, sne, od sȗsedo, dleko, va cȇloj gãsi kod nã. … Tko, sȃmi nȋ bilo j. /1.37/ 
I s se tko, kj je bȋlo on čs mogũe, su se ļȗdi tko zis tim mrali … zadovļšinu su 
imãli, ne.  
/1.44/ Kad vĩ: velĩ:ste od ͜ ditĩ:nstva. Mĩ smo se kod ͜ dȋ:t narodli pri lãmpi s petrļọmm, a 
sda emo mra mri meḓ kompjteri. /1.56/ Mȋ sy to ne mremo predstãvit sedãšńi čs 
dobrostãńe. Mȋ smo byly va tȏm zadovõļni. To nȋ bilo svitla, nȋ bilo vde. Mȋ smo žĩvili 
tko kot prõsti pļe kadẽn … nȋ bȋlo … dobrostãne, /2.10/ ali mȋ smo bili s zadovõļni, 
ne? … Sũsedi i s drgi su bȋli tãko.  
C: Česa je se bilo za ji na primer kod dite, kad ste se zbudili? Ča je bilo na ručenje, kobasice, 
vuršta?  

B: /2.19/ N bəlo tko … kod nãs tko, tko čda rãzliko, i nĩsmo tli. Krx ili … ča su bile 

žẽmļe, ali kko, ja nẽ znam kko, č on čas b Ali mi smo tli kafȇ, ali kako ali … mȇsa 

kroz jũtro, n. …  

C: A ča su vaši roditelji dilali? 
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B: /2.36/ Nši rodteļi … No, mãjka su bili domana, a nš otc su tžli. … S z drgoga čga 

dugovãńa, ne. A nda je ḋša bȏj. Kd je bõj ḋša, nda su imãli, su si tkọ tretni 
to kȗpili t su … zis tȋm tžli, ne. 
/2.52/ Va pvu klȃ:s kad smo xodli, smo pčeli škõlu… Martnkvi gica – to je ȋsto bȋlo, 
jȃ sam b ńe, kako u r, lĩbling – tȃ: me je tla snek zẽ: sẽbi, t smo se tli pomȋna. 
/3.06/ nda i drgo lẽto ili trẽto lẽto, ka je to blo, u škȏli se zapȋsa, a nda je blo oš 

trje trĩdeset, a čtdeset trẽto lẽto. Mȃjka su mi rkli – "Pȏj se zapȋsa sȃm, jȃ nmam 

lãzno." /3.18/ I on su bili bitȇžńi. Ka su nam ũmrli, su oni bli peds ͜ sdam, jȃ sam b 

dvanj lȇt str. Ngo su rkli – "Kmo eš se zapȋsa?" Sam rka – "Sam dša gȯspji 
učȋteļici gici, n." me spe zabrȃzlḁ t je re̍kla – Fa̍bac, mȋ dva … mȋ dva smo sȃ:mi za 
xvȃtstvo. Mȋ smo se mrali mvu i smja, su rkli – "Č emo mȋ dvȃ sȃmi klȃ dža?" 
N? S smo bli va nĩmški kla̍si:ǝ̯.    

Jednostavan zapis  

A: No jo! Mejka tr otac su bili, otac je tiu puojt dielat, ta je biu drivodielac tr je Bieči dielau. 
/0.08/ Mejka je bila duomu … mi smo tili zi škuole duojt, nam je tila ča skuhat, onda nute si 
aufgob, ali ča. No, takov van je biu žitak, po siromašku. 

/0.19/ I moj muž je tiu ovde duojt i brat, kat su tili bit guod ali ča, na Božiće aly ča. /0.27/ Pa 

sam rekla, … je otac Bunkavi je ostau јoš biu. А mi smo se za vrte tr sam se trinajst liet mu z 

ubiedom vozila. /0.40/ Tr je tiu … onda je biu dvi lieta uš kod nas prlje neg je umru. Onda je 

tiu reć – "Ča se ti nakuhaš!" Kuliko puti smo bili desetimi pri stoli? "Do će tiebe?" Kadar si 
dostanu jist i duojdu domuom. /0.59/  
*** 
C: Kakov stan ste vi nu dobu imali? 

B: /0.54/ Mi smo imali, kot i sagder drugder je bilo … tuo pohištvo je bilo normal kot sad, je 

sak imau kod sebe… Kuhinja i na spalo stanje. /1.05/ Za dicu je bilo to jako lipo, ka je tilo bit 

… Kad zimy ni tilo bit sagdir teplo, se hiže, ne. Ali to je tyla bit vieža, no ta tren znam da ni 
tilo bit senek teplo, ali jedna hiža je bila senek tepla, no to smo bili si skupa rado, pominali. A 
i to je biu ta, ta, če … ča ja velim, sedašni čas si ne želimo, da bude zope gonc se tako, ali tote 
su ljudi došli jako skupa. /1.27/ Si su se čuda pominali. Kod nas je bilo osebujno čuda ljudi, se 
ne od susiedou, daleko, va cieloj gasi kod nas. … Tako, sami ni bilo jist. /1.37/ I se se tako, 
kojt je bilo on čas moguće, su se ljudi tako zis tim morali … zadovuoljšćinu su imali, ne.  
B: /0.44/ Kad vi veliste od ditinstva. Mi smo se kod dite narodili pri lampi s petroljiomom, a 
sada ćemo muorat umrit med kompjuteri. /1.56/ Mi sy to ne moremo predstavit sedašnji čas 
dobrostanje. Mi smo byly va tom zadovuoljni. To ni bilo svitila, ni bilo vodie. Mi smo živili 
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tako kot pruosti prlje kadien … ni bilo … dobrostane, /2.10/ ali mi smo bili si zadovuoljni, ne? 
… Susiedi i si drugi su bili tako.  
C: Česa je se bilo za jist na primier kod dite, kad ste se zbudili? Ča je bilo na ručienje, kobasice, 
vuršta?  

B: /2.19/ Nei bəlo tako … kod nas tako, tako čuda razlikou, i nismo tili. Kruh ili … ča su bile 

žiemlje, ali kako, ja nie znam kako, če on čas biu Ali mi smo tyli kafe, ali kakao ali … miesa 

kroz jutro, ne. …  

C: A ča su vaši roditelji dilali? 

B: /2.36/ Naši roditelji … No, majka su bili domaćina, a naš otac su tržili. … Se z drugoga čega 

dugovanja, ne. A onda je duošau buoj. Kad je buoj duošau, onda su imali, su si tako teretni 
auto kupili tr su … zis tim tržili, ne. 
/2.52/ Va prvu klas kad smo hodili, smo puočeli škuolu… Martinković Agica – to je isto bilo, 
ja sam biu njeu, kako ću reć, libling – ta me je tyla senek ziet sebi, tr smo se tili pominat. /3.06/ 

Onda i drugo lieto ili trieto lieto, ka je to bilo, u škuoli se zapisat, a onda je bilo oštrije trideset, 

a četrdeset trieto lieto. … Majka su mi rekli – "Puoj se zapisat sam, ja nimam lazno." /3.18/ I 

oni su bili bitiežnji. Ka su nam umrli, su oni bili pedes siedam, ja sam biu dvanajst liet star. 

Nego su rekli – "Kamo ćeš se zapisat." Sam rekau – "Sam došau gospoji učiteljici Agici, ne." 
Onda me sopet zabrazila tr je rekla – Fabac mi dva smo sami za hrvatstvo. Mi smo se muorali 
mrvu i smijat, su rekli – "Ča ćemo mi dva sami klas držat?" Ne? Si smo bili va nimški klasiə. 

 
Tumač riječi  

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
ufgọ domaća zadaća domaća zadaća Aufgabe, 

Hausaufgabe 
bitȇ·žńi betežan, bolestan bolestan krank 
Bunkvi Bunkava (dio sela) Bunkava  Bunkawa 

(Ortsteil) 
dobrostãne dobrostanje, blagostanje blagostanje Wohlstand 
dostnu dostati dobiti bekommen 
dugovãńa dugovanje, predmet, 

produkt 
roba, predmet, 
stvar  

Ware, 
Gegenstand, Ding 

gãsi ulica ulica Gasse 
gnc zizma, potpuno potpuno, sasvim, 

posve 
ganz 

xža soba  soba Zimmer 
klȃ (ž. r.) razred razred Klasse 
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lãzno imati imati lazno imati vremena Zeit haben 
mjka majka majka Mutter 
mvu mrvu, malo malo wenig, bisschen 
osebȗjno osebujno, osebito osobito, naročito besonders 
pomȋna se pominati se, razgovarati se govoriti, 

razgovarati 
 

pļe prlje, prije prije früher 
prõsti prost, jednostavan, 

skroman 
jednostavan, 
skroman 

einfach 

snek svenek, uvijek uvijek immer 
stãńe hiža, stan kuća Haus, Gebäude 
svitla rasvitljenje rasvjeta Beleuchtung 
vȇža veža, kuhinja kuhinja Küche 
vte: Za vrte vrt: Za vrti/Zavrti (ulica) vrt: Za vrti/Zavrti 

[Za vrtovima]  
Friedhofstraße 

zabrȃzla  pogladiti po licu  pomilovati po licu  die Wange 
streicheln 

pe opet opet wieder 
žȋta žitak, život život Leben 

Opis govora Pandrofa: 

1) Govor je tronaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko), 
intonacija je relevantna u dugom slogu (uzlazno ~ silazno). I kratki i dugi slog može se 
ostvariti poludugo. Kratki je naglasak s ultime prešao na penultimu; na penultimi kratki 
se naglasak većinom čuva. U govoru postoje i nenaglašene dužine, prednaglasna i 
zanaglasna, koje se mogu skratiti u poludužinu. U zadnjem slogu  ̃   i   ̑  mogu alternirati 
– otãӡ : otȃc.  

2) Jat je dao i i e (koji se dalje može diftongirati kao i svako drugo e) – tla, jĩst, dvȋ : lȇta, 
dẽlat. 

3) Šwa je uglavnom dalo a, osim u pridjevu 'sadašnji' – sam, otȃc, kada, sda : sedãšni.  
4) Srednji vokali e i o fakultativno se diftongiraju u e i o – lȇta, tẽbe : pȏjt̬, dõjdu, 

dmo:m, mra, a dvoglas o može biti i malo labijaliziran – ḋša.  
5) Nazal ǫ dao je u – sũsedi, mvu. 
6) Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno – t, mvu. 
7) Velar x gubi se u skupu xt – tli, inače se čuva – xvȃtstvo, kxińa, x�a.  
8) Završno l i v dali su poluvokalno  – b, dẽla, t : rãzliko, sȗsedo, a iza  završno 

je l dalo u – mru. 
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9) Čuva se skup jt – dȏjt̬. 
10) Palatali č, �, š mogu se ostvariti mekše, što u tekstu nije posebno označeno.  
11) U polaznom vəs(-) v je ispalo – s, sgdir. 
12) Prijedlog və dao je v, va ili se gubi – va pvu, va nĩmški, va tȏm, va cȇloj, t je Bȇči 

dẽla. 
13) Potvrđen je navezak u prilogu tte.  
14) Infinitivni je nastavak -t, - – dȏjt̬, skxat̬ : r. 
15) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je čȃča.  
16) U 2. l. mn. prezenta nekih glagola čuva se -ste – velĩ:ste. 
17) Potvrđena je pokazna zamjenica m. r. jd. – tȃ 'taj'. 
18) Pridjev 'topao', odnosno prilog 'toplo' javljaju se u prijevojnom liku tepl- – tpla, tplo. 
19) Potvrđena je deklinacija glavnoga broja – desetmi. 
20) Potvrđen je redni broj N s. r. jd. trẽto. 
21) Radnja koja se ponavljala u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnog pomoćnoga glagola "htjeti" i infinitivom glavnog glagola – je t dõjt̬ 
i brãt, su tli bt, je t r. 

22) Za izricanje poštovanja upotrebljava se oblik 3. l. mn. – mȃjka su mi rkli, i on su bili 
bitȇ�ńi, ka su nam ũmrli. 
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Pervane/Kleinmutschen (Dolinci) 
Prv 

34 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar, od 1971. 
skupa s Mučindrofom, Frakanavom i Dolnjom Puljom je 
stvorrena veleopćina Frakanava-Dolnja Pulja  

Povijesne varijante imena: Prvi spomen 1570. kot Ujfalu; 1609. 
kot Pervan; 1647. Pervan alias Tottfalu; 1773. Klein Mutschen, 
Pervanz, Pervane; 1863. Klein-Mutschen, Pervány; 1903. 
Pervány, Kleinmutschen; 1922. Kleinmutschen; 2000. 
Kleinmutschen – Pervane 

Kada su se doselili Hrvati: 1567. je gospodar Sennyey naselio Hrvate.  

Gospodar sela: Senney  

Crikva: Sv. Nikola, uzidana 1870., proširena 1961.  

Iz štatistike:  

1900. sbst.347: 238 Hrvatov (68,6 %), 50 Nimac (14,4 %), 58 Ugrov (16,7 %) 
2000. sbst. 1248  
2011. sbst. 1180  

Obitelj Sennyey sa sjedišćem u Mučindrofu utemelji oko 1567. ljeta ovo malo selo. 
Pretpostavlja se, da su Hrvati od utemeljenja sela bili ovde udomaćeni. Moguće je, da su si ime 
sela Pervan donesli sa sobom iz svoje stare domovine, ugarsko Ujfalu znači, da je govor o 
novom selu. 
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Govornik: MH, rođ. 1948. (A) 

Ispitivačica: Renate Fazekas, 2013. (B)  
Govor analizirali i priredili: Josip Lisac i Robert Špralja 

Stručni zapis 

B: /0.00/  Kakove priredbe su oš va seli u toku leta? Se d�i kakov mesopust?  
A: Ne̍:, mesopu̍:st se u̍r ... ur du̍:go ne ... ne de̍rži o̍vde. Ako pe̍:rže, do̍šek smo m: b·li…, 
o̍nda smo ... Da̍:, o̍nda smo se tli u̍bli za̍ ... za mesopu̍:sne de̍:de, ne̍. /0.19/ Onda smo ima̍li 
te̍: be̍:le ga̍·e, smo si tli sla̍·me, to je b·lo po ... po s se̍:li kade̍… Ili ma̍·ńi, ma̍·ńi diča̍:ki su 
se za ba̍·bice tli ubl:. A sa̍mo va̍ko ča j osta̍·lo, ča se j o̍š de̍:ržalo, to je to̍: škrebeta̍:ńe preḓ 
... preḓ ... pred Va̍:zmi. To zna̍:či o̍vde j se̍nek dce:, pa̍:r dice̍: oš se̍nek k·... k: e̍dno le̍·to 
du, onda zna̍·n e̍dno le̍·to ne̍·, o̍nda dv: tri· le̍ti zo̍pet dedu, ali se̍nek se o̍:v o̍·bičaj ponov·, 
to zna̍:či da… I le̍:tos su b·li škrebe̍·tat. Kaḓ smo b·li ma̍:li, o̍nda smo o̍š tli po̍·jt ja̍:čit 
bož:ne ja̍:čke preḓ ... preḓ Boži, na Ba̍:dńak pa na Sta̍·ro le̍·to. /1.10/ Ali to̍ga zapra̍vo sto 
du̍go ve n:. To̍ se j ... to se j vre̍:da zgu·b·lo. Kaḓ smo b·... m· b·li ma̍:li, o̍nda su, zna̍·n 
oš ... zna̍·n pa̍:r le̍:t da su ... da su ... ə ... diča̍:ki oš šli ja̍:čit, o̍nda se j pa̍k to zgu·b·lo.  
B: Dobro. A vi ste sada va mirovini, zis čim se bavite? 
A: /1.34/ Saḓ poč:van. Nojo̍, ja̍· se ba̍·vin, ja oš man ə ... vino̍:grad, ve̍liki vino̍:grad, ta̍· 
stoj: do̍s de̍:la ce̍·lo le̍:to. Onda man ... č:le man, oko trdeset ko̍šiev man to̍te i ziš če̍:lami 
je sto do̍s de̍·la ce̍·lo le̍:to, to zna̍:či zapra̍vo oḓ ... oḓ ... oḓ ... oḓ protul:a, oḓ ... oḓ ... oḓ apr:la 
do̍, mo̍ren re̍, do poče̍:tku, srednu septe̍·mbera je zapra̍vo se̍nek de̍:la. To zna̍:či da̍·... se 
mo̍radu č:le pripra̍vit na protul:e, o̍nda gle̍:dat da je se̍ u re̍:du, a o̍nda po re̍:du se mo̍ra 
gle̍:dat da ... da se me̍:d va̍:n znmje ako ga̍: je. /2.20/ To zna̍:či – pe̍·rvo ... pe̍·rvo ča va̍:n 
znmjemo – to je re̍:pca, onda do̍:jde pak… ča j na̍·š gla̍:vna u̍roa, to̍ je pa̍k maga̍·c, pa o̍nda 
do̍:jde ož l·pa, pa̍k ... pa̍k ... kosta̍·ńi. A sa̍da mo̍·re bt da j oš ča̍: va lo̍zi ili kot su̍:nčani ro̍:ž. 
To zna̍·či se̍nek de̍·la, to zna̍·či da sa̍da kad za̍:dńe, sad mo̍ran pora̍mat do̍:lika, za̍·dńe ka̍·ste, 
o̍nda to mo̍ran, te̍: rame pora̍mat na̍ se stra̍:ni, o̍nda mo̍ran č:le nake̍·rmit, ta̍ko da su do̍ ... 
sredne septe̍:mbera, da san go̍tov, a u z·mi je sto de̍:la, o̍nda se mo̍ra zo̍pet ure̍:dit za ... za 
dru̍go le̍·to, onda se mo̍radu no̍vi rami nač:ńat i č:stit se̍, ta̍ko da je do̍s za̍·ba·ve. /3.05/ 

Jednostavni zapis 

B: /0.00/  Kakove priredbe su oš va seli u toku leta? Se dr�i kakov mesopust?  
A: Ne, mesopust se ur... ur dugo ne ... ne derži ovde. Ako perže, došek smo mi bili…, onda 
smo ... Da, onda smo se tili ublić za ... za mesopusne dede, ne. /0.19/ Onda smo imali tie biele 
gaće, smo si tili slame, to je bilo po ... po si sieli kade… Ili manji, manji dičaki su se za babice 
tili ublić. A samo vako ča j ostalo, ča se j oš deržalo, to je tuo škrebetanje pred ... pred... pred 
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Vazmi. To znači ovde j senek dicie, par dicie oš senek ki ... ki edno leto idu, onda znan edno 
leto ne, onda dvi tri leti zopet idedu, ali senek se uov običaj ponovi, to znači da… I letos su bili 
škrebetat. Kad smo bili mali, onda smo oš tili puojt jačit božićne jačke pred ... pred Božići, na 
Badnjak pag na Staro leto. /1.10/ Ali toga zapravo isto dugo već ni. To se j ... to se j vrieda 
zgubilo. Kad smo mi bili mali, onda su, znan oš ... znan par liet da su ... da su ... ə ... dičaki oš 
išli jačit, onda se j pak to zgubilo.  
B: Dobro. A vi ste sada va mirovini, zis čim se bavite? 
A.: /1.34/ Sad počivan. Nojo, ja se bavin, ja oš iman ə ... vinuograd, veliki vinuograd, ta stoji 
dos dela celo leto. Onda iman ... čele iman, oko trideset košićev iman tote i ziš čelami je isto 
dos dela celo leto, to znači zapravo od ... od ... od ... od protulića, od ... od ... od aprila do, 
moren reć, do počietku, sredinu septembera je zapravo senek dela. To znači da ... se moradu 
čele pripravit na protuliće, onda gledat da je se u riedu, a onda po riedu se mora gledat da ... da 
se mied van znimje ako ga je. /2.20/ To znači – pervo ... pervo ča van znimjemo – to je repca, 
onda duojde pak… ča j naš glavna urođa, to je pak magacl, pa onda duojde ož lipa, pak ... pak 
... kostanji. A sada more bit da j oš ča va lozi ili kot sunčani ruož. To znači senek dela, to znači 
da sada kad zadnje, sad moran poramat duolika, zadnje kaste, onda to moran, tie ramiće poramat 
na se strani, onda moran čele nakermit, tako da su do ... sredine septembera, da san gotuov, a u 
zimi je isto dela, onda se mora zopet uriedit za ... za drugo leto, onda se moradu novi ramići 
načinjat i čistit se, tako da je dos zabave. /3.05/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski standardnohrvatski njemački 
do̍šek  dokle dok, dokle god solange 
ja̍:čit  jačiti pjevati singen 
ja̍:čka  jačka pjesma Lied 
kosta̍·i  kostanj  kesten Kastanie 
ka̍·sta  ormarić, škrinja ormarić, škrinja Kasten 
lo̍za  loza, šuma  šuma Wald 
maga̍·c  akacija akacija, bagrem Robinie, 

Akazie 
nake̍·rmit  nakrmiti  nahraniti füttern 
pe̍:rže  prije, prlje  prije  früher 
pora̍mat  odstraniti, pospravljati ukloniti, pospremati wegräumen 
rame  okvir  okvir Rahmen 
re̍:pca  vrebac  vrabac Sperling 
se̍nek  svenek, uvijek  uvijek immer 
su̍:nčani rṷô:ž  sunčenica, suncokret  suncokret Sonnenblume 
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u̍roa  urodja, litinja  ljetina, urod Ertrag 
vrÑe̍:da  vrijeda, skoro  odmah, uskoro  bald, gleich 
zna̍·n  znamda možda vielleicht 

Opis govora Pervana: 

1) Govor Pervana je dvonaglasni (diča̍:ki, ma̍:li, nač:ńat; o̍vde, ima̍li, kade̍), s 
izgubljenim akutom. I kratki i dugi slog može se ostvariti poludugo. Nenaglašene 
duljine su isključivo poluduge (zgu·b·lo, dv: tri·, za̍·ba·ve).  

2) Jat je ikavsko-ekavski (diča̍:ki, protul:e; de̍:de, ce̍·lo, le̍:tos).  
3) Šwa je dalo a (ča∥ča̍:, va). Dolaze primjeri jake vokalnosti: kade̍, Va̍:zmi.  
4) Javljaju se diftonzi e̍ (vre̍:da, me̍:d) i o̍ (vino̍:grad, do̍:jde), s time da se diftong 

može javiti i izvan akcenta (go̍tov), očito nakon što je akcent prenesen na prvi slog i 
nakon što je prethodno došlo do duljenja samoglasnika u zatvorenu slogu. Kako smo 
već vidjeli, javlja se i dugo nediftongirano e (gle̍:dat).  

5) Slogotvorno l i stražnji nazal dali su u (du̍go∥du̍:go, su).  
6) Samoglasnici se gube manje ili više redovito (ja̍:čit, va̍ko).  
7) Slogotvorno  realizira se kao er: pe̍·rvo, de̍r�i.  
8) J se gdjekad gubi (e̍dno∥e̍dno).  
9) Na kraju riječi neredovito dolazi do obezvučivanja (oḓ apr:la, vino̍:grad), a i do 

gubljenja završnoga dentala (do̍s) ili do njegova slabljenja (mesopu̍:st).  
10) Neredovito je i ozvučivanje kao pa, uz češće pak∥pa̍k, a uz o̍š∥oš dolazi i o�.  
11) Razumije se, došlo je do asimilacije (ziš če̍:lami).  
12) Razlikuju se č i  (poč:van, od protul:a).  
13) Završno m u nastavcima prelazi u n redovito (mo̍ren).  
14) Ļ prelazi u j (se znmje), a x se gubi (tli, po s se̍:li).  
15) Redovito je s ili slično, s izgubljenim inicijalnim v. 
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Petrovo Selo/Szentpéterfa (Štoji, Mađarska) 

PS 

35 

Geografsko odredjenje: H, županija Vas  

Prvi spomen: 1221. kot Ecclesia S. Petri; sto ljet kašnje, 1365. 
Zempeturfalua; 1784. se prvi put pojavlja hrvatski oblik 
Petrowosello; 1898. Szentpéterfa, od 1919. do 1923. pripada 
Austriji; Szentpéterfa – Petrovo Selo.  

Kada su se doselili Hrvati: Sredinom 16. st., od 1549. ljeta 
početo  

Gospodari sela: Erdődy, gospošćina Eberava  

Crikva: Sv. Petar i Pavao. Crikva je stala jur u 15. st., u 17. st. je barokizirana.  

Znamenitosti: Spomenik Communitas fidelissima; 1999. je dostalo selo od MHI nagradu 
"Najselo"; u selu rodjeni: svećenik i redatelj dr. Štefan Geošić (*1927.), novinarka i pjesnikinja 
Timea Horvath (*1967.), profesor i pjesnik Lajoš Škrapić (1938.-2016.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst: 1426: 1103 Hrvati (77,3 %), 187 Ugrov (13,1 %) 
2001. sbst. 1076: 630 Hrvatov, 433 Ugri 
2011. sbst. 1046: 792 Hrvati 

Prvo pismeno imenovanje je datirano s ljetom 1221. Selo je utemeljeno rodom Jaak, kasnije su 
se većputi minjali vlasniki. Hrvatsko stanovničtvo je u Petrovom selu vjerojatno naselio Peter 
Erdödy iz Moslavine. Ljudi su bili izloženi stalnomu minjanju posjednikov sela. Pri 
razgraničenju je Petrovo Selo prvo pripalo Austriji, ka je za selo zaminila 1923. ljeta općine 
Rattersdorf i Liebing u okolici Kisega. Početkom 20. stoljeća dojde do odseljenja stanovničtva 
iz gospodarstvenih razlogov u Ameriku. Danas postoji u Petrovom Selu granični prijelaz u 
Austriju.  
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Govornica: LH, rođ. 1940. (A) 

Ispitivačica: Eszter Bosits Skrapitsne, sn. 2015. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: No najprvo ču Vas pitat kako Van je ime pa kada, kad ste se rodili. 
A: /0.05/ (…) november huszonnégy [11. 24.] san se rodla u Petrvon Sel, p·k̬ u šklu san 
ovd išla̍, a kaḓ san b:la sedamn:js l:t, ondak̬ san ur pro̍·šla u P·štu, ond san služla, tr: lti 
du̍go san v:ko bet:žnu dcu upravļ·la, tr: lti. nda san do̍·šla domuo̍:n u nov:mberu, a u 
januaru̍ san se j· nda r ud:la. /0.34/ S dv·jsetimi lti san se j· ur ud·la, pak̬ xa̍t s mžen 
skpa, k ń:n san se ud·la, ovd su ńego̍vi starj: b:li š, ota̍c ńegu̍o·v su bet:žni b·li, n: su 
s rukuo̍:n ve niš n:su mo̍gli, bl:go su imli, j: san o̍nda ovd ur bl:go karmla, kr·vu dojla, 
oš ̬do̍ma nigd:r n·san, ovd san i kr·vu dojt morla kad n: nisu̍ mo̍gli, a mo̍·j m:ž je u 
kolxo̍z šal sa̍ki d:n :jtro. /1.07/ Uo̍:n je po̍dno: mo̍gal duo̍:jt, j: san po̍dno: mo̍gla i bl:go 
nastant, bke smo da̍ržali, sv:ńe smo si da̍ržali. Ko̍:koše, sega̍ smo ima̍·li mi o̍nda ovd. nda 
je b:l, što su b:li mojga m:ža ota̍c, n: su ima̍li ur ednu̍ betžnu sestru̍, i na̍ j ovd s n:mi 
b:la. /1.30/ No,̍ o̍nda se za tr: lti, sko̍ro etri lti, se pr na:s parv· divica narodla, al zam:n 
smo tr: xže ima̍li, s smo u ednu̍o:j xži b:li u zim. S. S sku̍pa ovd.  
B: Tot se kurilo? 
A: /1.48/ To̍:t se kurlo, da̍. A što je vlika xža b:la, na̍mo se n: smlo pruo̍:jt spa̍t, kaḓ su 
mo̍gli r to je no̍·va xža. A za dv: lti je do̍·šal o̍nda di:k, mo̍ren me r, Fri je do̍šal o̍nda. 
No̍, o̍nda za etri lti je do̍šla zo̍pet edna̍ divica. 
/2.09/ Divica je ovd o̍š,̬ to̍: j sra, Mo̍nika, s truo̍·jǝn dicu̍o̍:n. No sa̍ je o̍š ̬neg do̍bro da su 
z:no Mo̍nikina dica̍ ovd, n, n: mi pomo̍:žu z:no, s, sa̍d v bl:ga n:mamo, nek̬ t p:r 
koku:š, o̍š ̬i sv:ń v n:mamo, to̍: ur n· karm, pak̬ o̍nda men mi:so goto̍vo donesu̍, pak̬ 
smo xa̍t sa̍d vko l:po. /2.35/ 

Jednostavnini zapis 

B: No najprvo ču Vas pitat kako Van je ime pa kada, kad ste se rodili. 
A: /0.05/ … november huszonnégy (11. 24.) san se rodila u Petrovon Selu, pak u školu san 
ovde išla, a kad san bila sedamnajs lit, ondak san ur prošla u Peštu, onde san služila, tri liti 
dugo san vako betežnu dicu upravļala, tri liti. Onda san došla domuon u novemberu, a u januaru 
san se ja onda ur udala. /0.34/ S dvajsetimi liti san se ja ur udala, pak hat s mužen skupa, k njin 
san se udala, ovde su njegovi starji bili oš, otac njeguov su betežni bili, ni su s rukuon ve niš 
nisu mogli, blago su imali, ja san onda ovde ur blago karmila, kravu dojila, oš doma nigdar 
nisan, ovde san i kravu dojit morala kad ni nisu mogli, a moj muž je u kolhoz išal saki dan 
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ujtro. /1.07/ Uon je podno mogal duojt, ja san podno mogla i blago nastanit, bike smo daržali, 
svinje smo si daržali. Kokoše, sega smo imali mi onda ovde. Onda je bil, što su bili mojega 
muža otac, ni su imali ur ednu betežnu sestru, i na j ovde s nami bila. /1.30/ No, onda se za tri 
liti, skoro etiri liti, se pri nas parva diviica narodila, al zaman smo tri hiže imali, si smo u 
ednuoj hiži bili u zimi. Si. Si skupa ovde.  
B: Tot se kurilo? 
A: /1.48/ Tot se kurilo, da. A što je velika hiža bila, namo se ni smilo pruojt spat, kad su mogli 
re to je nova hiža. A za dvi liti je došal onda diak, moren ime re, Feri je došal onda. No, 
onda za etiri liti je došla zopet edna diviica. 
/2.09/ Diviica je ovde oš, to j sria, Monika, s truojǝn dicuon. No sa je oš neg dobro da su zano 
Monikina dica ovde, ne, ni mi pomožu zano, se, sad ve blaga nimamo, nek ti par kokuoš, oš i 
svinj ve nimamo, to ur ni karmu, pak onda meni mieso gotovo donesu, pak smo hat sad vako 
lipo. /2.35/ 

Tumač riječi 

dijalektna 
riječ 

gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački mađarski 

bl:go nastant urediti blago opskrbiti stoku  das Vieh 
versorgen 

etetni, ellátni  
az állatokat 

ednu̍ jedna jedna eine Egyet 
karmla krmiti hraniti stoku, 

krmiti 
füttern etetni, etet 

kurlo kuriti, grijati grijati, ložiti heizen fűteni, fűt 
l:t/ lti ljeto godina Jahr év 
na̍ ona, ta ona, ta sie, die, diese ő, az 
n: oni oni sie, die, diese ők, azok 
o̍š/̬oš još još noch még 
po̍dno: pod večer, navečer uvečer, navečer, 

podnoć 
gegen 
Abend, 
abends 

estefelé, 
este 

sa̍ sad, sada, uprav sada, baš jetzt, gerade most 
sa̍ki  svaki  svaki  jeder  mindenki 
sega̍ svega svega von allem mindent 
starj: roditelji roditelji Eltern szülők 
upravlj·la podvarati njegovati pflegen ápolni, ápol, 

gondozni, 
gondoz 
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xa̍t tako, pa tako, pa so, nun, eben így, éppen 
xže soba soba Zimmer, 

Stube 
szoba 

zam:n zaman uzalud umsonst ingyen 
zo̍pet opet, nanovič opet, ponovo wieder, 

erneut 
megint, ismét 

Opis govora Petrovog Sela: 

1. U govoru Petrovoga Sela ostvarena je opozicija po kvantiteti (dugo ~ kratko), a 
izostaju opozicije po intonaciji. Dugi i kratki naglasak mogu se ostvariti na svim 
slogovima u riječi. Dugi i kratki vokali fakultativno se mogu realizirati poludugo. 
Mogu se realizirati zanaglasne dužine nakon kratkoga naglaska, npr. u prefiksalnim 
tvorenicama. 

2. Jat je dao i, npr. divica, di:k, sra, dv: lti, smlo, l:po, uz poneki ustaljeni 
ekavizam – ovd. 

3. Refleks poluglasa je a – sd. 
4. Nazal ę dao je e koje se može diftongirati kao svako drugo e – mi:so. 
5. Nazal ǫ dao je u – s m:�en, s ruku:n. 
6. Dugi i poludugi srednji vokali e i o često diftongiraju – mi:so, ńegu·v, ruku:n, 

u:n, du:jt. 
7. Realizira se slijed ar na mjestu slogotvornoga r – parv·, dr�ali, karmla. 
8. Vokal e u završetku er u posuđenim nazivima mjeseci (od 9. do 12. mjeseca) čuva se 

u kosim padežima – nov:mber, u nov:mberu. 
9. U glagolskom pridjevu radnom čuva se završno l – šal, mgal, b:l, dšal. 
10. Protetsko j izostaje – edn, ednu:j, š. 
11. Izostaje razlika između č i ć – divica, di:k, etri, sra, r, pdno:, ve. 
12. Velar x je potvrđen na početku riječi – x�a, i u sredini riječi u posuđenici kolxz. 
13. Labiodental f potvrđen je u posuđenici iz mađarskoga – Fri. 
14. U padežnim oblicima i u glagolskim prezentskim oblicima umjesto završnoga nazala 

m realizira se nazal n, npr. u Petrvon, s m:�en, s ruku:n, san se, n:san, mren. 
15. Čuva se skup jt – du:jt, pru:jt. 
16. Prijedlog vǝ dao je u, npr. u Petrvon Sel, u šklu, u P·štu, a prefiks vǝ - također je 

dao u-, npr. ud:la, :jtro. 
17. U polaznom vǝs(-), v je ispalo, npr.  ski d:n, seg, si skpa. 
18. Iz završnoga skupa st reducira se t – sedamn:js. 
19. Zvučnost opstruenata prestaje biti fonološki relevantna: bezvučni se često ozvučuju – 

p·k u, ondak̬ san, a zvučni se ispred bezvučnih obezvučuju – kaḓ san, kaḓ su.  
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20. Početno nenaglašeno o u osobnim zamjenicama i u pojedinim prilozima ispada – kad 
n: nis mgli, n: su imli, v:ko, nmo. 

21. Zanaglasno kratko u reducira se u prilogu :jtro. 
22. Upitno-odnosna zamjenica (koja nije za osobu) je što. 
23. Uz brojeve od dva do četiri u muškom se i srednjem rodu rabe oblici s nastavkom -i 

– tr: lti, etri lti. 
24. Odnosni pridjevi na -ov imaju zamjeničko-pridjevnu sklonidbu, npr. u toponimu u 

Petrvon Sel. 
25. Glavni brojevi se dekliniraju – S dv·jsetimi lti. 
26. Infinitivni je nastavak -t, - – dojt, du:jt, r. 
27. Brojevi druge dekade (od 11 do 19) tvore se sufiksom -najst, ali se iz završnoga st 

reducira t pa je sufiks -na:js – sedamn:js. 
28. Rabi se prijedložna sveza tipa pr na:s. 
29. Pod utjecajem njemačkoga jezika rabi se oblik za 3. osobu množine kao izraz 

poštovanja prema pojedincu – otc ńego·v su bet:�ni b·li. 
30. Radnja koja se ponavlja u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnoga glagola „moći“ i infinitiva glavnoga glagola – U:n je pdno: 
mgal du:jt; kaḓ su mgli r to je n·va x�a. 

31. Rabi se imenica svińa, npr. sv:ńe smo si dr�ali. 
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Pinkovac/Güttenbach (Južni čakavci) 

Pkv 

36 

Geografsko odredjenje: A, Novogradski kotar 

Povijesne varijante imena: Prvi spomen 1333. kot Rud; 1427. 
Wyfalu; 1428. Kiettnipakh; 1538. Wyffalw; 1572. Vy falu; 1576. 
Gyettenpach; 1599 Gyettenpach; 1619. Pinkavecz seu Pinkocz; 
1697 Pinkovacz; 1757. Gietenbach; 1873. Pikócz, Guttenbach; 
1903. Pinkócz; 1922. Güttenbach; 2000. Güttenbach – Pinkovac 

Kada su se doselili Hrvati: Početo s ljetom 1538.  

Gospodari sela: Peter Chech, Battyány  

Crikva: Do 1847. pripada fari Sv. Mihalj, od 1847. do 1945. k Novoj Gori. 1757. imaju 
kapelicu sv. Patricijuša, ka je 1837./38. proširena  turmom. Crikva je izgradjena stoprv 1930. 
ljeta i posvećena sv. Jožefu.  

Znamenitosti: Najselo 1996.; u selu je rodjen Leo Stubić (1932.-2002.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 910: 699 Hrvatov (76,8 %), 96 Nimac (10,6 %), 113 Ugrov (12,4)  
2001. sbst. 1026: 791 Hrvat, 187 Nimac  
2011. sbst. 940  

Ljeta 1427. se selo spominje kot „Újfalu“, ada Novo Selo, a jur ljeto dan kasnije se naziva i 
nimškim imenom Kiettnipakh, ča vjerojatno kani reći, da leži na Dobrom potoku. Prema 
današnjemu znanju selo nikada nije bilo potpuno opustošeno, ar još u 17. stoljeću nosi skoro 
polovica stanovničtva nimška prezimena. Zemljposjednik Batthyány je u prazne dvore naselio 
hrvatske doseljenike. Prva hrvatska imena su poznata iz urbara 1576. ljeta. Gospodarstveno 
težišće je sve do sredine 20. stoljeća ležalo u poljodjelstvu i lozarstvu. Kasnije, proširenjem 
mobilnosti, su ljudi počeli iskati posao izvan sela u veći centri. Danas ima Pinkovac značajan 
društveni život, u kom se nudjaju mogućnosti za gajenje hrvatskoga jezika i kulture. 
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Govornica: MS, rođ. 1943. (A) 
Ispitivač: Robert Wukovits, sn. 2014. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: /0.00/ A kadi si se rodila? 
A: U Pnkovcu dva̍·jsetoga ma̍:ja je̍zero de̍vetsto tr:etde̍seto le̍·to. 
B: Reči mi, kako je bi tako �itak sakidanji u familiji! 
A: Jo̍: u jtro zn:n da je mo̍gla, kad smo se mo̍gli sta̍t, bra̍t pak ja̍:, o̍nda je ma̍·ti mo̍gla nn 
kofe̍j naińt. To̍ smo mo̍gli pojs. nda nn je mo̍gla i kru̍: što so̍bn da̍t za pa̍:zu, pak o̍nda 
smo mo̍gli u ško̍:lu pro̍:jt. /0.30/ Ot ško̍:le smo mo̍gli dom d:jt, a do̍ma su ur mo̍gli mss 
e̍·kat ba̍·ba pak dda, kad pak ma̍·ti su mo̍gli ur e̍·ka, xa̍t emo se na̍ poje odve̍s. V: mora̍:te 
na̍· poju o̍nda kra̍·ve pa̍·s. A smo mo̍gli rǝ, a ka̍d emo si zada̍u spisa̍t – kno̍:i. Kad smo 
mo̍gli kno̍:i dom d:jt smo mo̍gli sko̍dop tu̍: petro̍:sku lu̍:mpu nažga̍·t, pak ta̍: je mo̍gla 
na stol sta̍·t, smo m: mo̍gli zada̍u p·sat. A kulkrat smo mo̍gli i zaspa̍t kod t: zada̍e.  
B: To znači štroma oš nij bilo. 
A: /0.57/ N, n. 
B: Kada je doša?  
A: Kada̍ je do̍:šal štro̍:m? To je mora̍:lo bt dva̍:pedes:to, ta̍ko dva̍:pedes:to lto. 
Pak̬ ma̍ti je na mo̍ju dcu skbla, a ja̍: sǝm ͜ mo̍gla ovd… B: Ti si mogla… A: dlat. Dica̍ su 
šli u Pnkovcu u ško̍:lu etre lta. A dcu smo ali uli po xva̍·cku i po n·šku. M: smo se 
pomnali – moja ma̍ti pak ota̍c su se s dic:n po xrva̍·cku, a ja̍: sn se š ńmi po n·šku. Kad je 
mu̍:ž b: N·mac.  
B: Povidala si mi, da si morala i na polju dilat. Znači, da ste imali i blaga doma. 
A: /1.24/ A ima̍li smo. M: smo ima̍li u̍vik ta̍ko oko tr: sv:ńe, t : smo si mo̍gli nda sa̍:mi 
xojt zakla̍t za n:s, pak o̍nda smo imli ko̍koše, i gu̍ske smo ima̍li, i ra̍:ce i końa̍ edno̍:ga.  
A m:j ota̍c je nai:ńa̍: t: mtle, pak nda je mo̍ga t· m:le koša̍:rke, kru̍šne koša̍:rkice smo 
mo̍gli r. T: koša̍:rke je :n pl:. nda je ȗ:r ota̍c za̍ə u Beu̍ dlat, a ma̍ti, na̍: je b·la 
do̍:ma… /1.51/ 

Jednostavni zapis 

B: : /0.00/ A kadi si se rodila? 
A: U Pinkovcu dvajsetoga maja jezero devetsto trietrdeseto lieto. 
B: Rei mi, kako je bi tako �itak sakidanji u familiji! 
A: Jo u jutro znǝn da je mogla, kad smo se mogli stat, brat pak ja, onda je mati mogla nǝn kofej 
nainjit. To smo mogli pojis. Onda nn je mogla i kru što sobǝn dat za pauzu, pak onda smo 
mogli u školu projt. /0.30/ Ot škole smo mogli domų dojt, a doma su ur mogli maiss ekat 
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baba pak dida, kad pak mati su mogli ur ekat, hat emo se na poje odves. Vi morate na poju 
onda krave pas. A smo mogli rǝ, a kad emo si zadau spisat – knuoi. Kad smo mogli knuoi 
domų duojt smo mogli skodop tu petruoljsku lumpu nažgat, pak ta je mogla na stolu stat, smo 
mi mogli zadau pisat. A kulikrat smo mogli i zaspat kod tie zadae.  
B To znai štroma oš nij bilo. 
A: /0.57/ Ne, ne. 
B: Kada je doša?  
A Kada je došal štrom? To je moralo bit dvapedesieto, tako dvapedesieto lito. 
Pak mati je na moju dicu skrbila, a ja sǝm mogla ovde … B: Ti si mogla… A:… dilat. Dica su 
išli u Pinkovcu u školu etire lita. A dicu smo ali uili po hrvacku i po nišku. Mi smo se 
pominali – moja mati pak otac su se s dicn po hrvacku, a ja sn se š njimi po nišku. Kad je 
muž bi Nimac.  
B Povidala si mi, da si morala i na polju dilat. Znai, da ste imali i blaga doma. 
A /1.24/ A imali smo. Mi smo imali uvik tako oko tri svinje, tie  smo si mogli nda sami zaklat 
za ns, pak onda smo imali kokoše, i guske smo imali, i race i konja ednoga.  
A muoj otac je nainja tie metle, pak ǝnda je moga tie mǝle košarke, krušne košarkice smo 
mogli re. Tie košarke je n plie. Onda je ur otac zaə u Beu dilat, a mati, na je bila doma… 
/1.51/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
ba̍·ba pak dda stariotac i staramati baka i djed Großeltern 
dom domom kući nach Hause 
dvapedesieto  pedeset drugo  pedeset i drugo  zweiundfünfzigste 
edno̍:ga jedan jedan ein 
kno̍:i navečer navečer abends 
kofe̍j kafe kava der Kaffee 
kru̍: kruh kruh Brot 
lto ljeto godina Jahr 
mss najvećkrat najčešće meistens 
na̍: ona ona sie 
petro̍:sku lu̍:mpu petrolejska lampa petrolejka, 

petrolejska 
svjetiljka 

Petroleumlampe 

pl: plesti plesti flechten 
po n·šku po nimšku njemački deutsch 
poje polje, lapat njiva Feld 
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pojs pojisti pojesti essen 
sko̍dop stopr tek erst 
skbla čuvati čuvati, paziti achten,  
sta̍t stati ustati aufstehen 
sta̍·t stati stajati stehen 
xojt eto, jednostavno jednostavno, ta halt, eben 
za̍ə početi, začeti početi beginnen, anfangen 

Opis govora Pinkovca: 

1) Govor je dvonaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko). Dugi 
slog može se ostvariti poludugo. Razlike u intonaciji (ulazno ~ silazno) fonološki su 
nerelevantne realizacije dugoga i poludugoga sloga. Naglasak se realizira na svim 
slogovima. Prednaglasne nenaglašene dužine se javljaju u višesložnim riječima s 
naglašenim posljednjim slogom.  

2) Jat je dao i – dica̍, dda, dlat, N·mac, u̍vik, lto, iznimno e (koje se fakultativno može 
diftongirati kao svako drugo dugo e) – le̍·to, ovd. 

3) Refleks poluglasa je a, npr. ota̍c, N·mac. 
4) Nazal ę dao je e, koje se dalje diftongira kao svako drugo e – tr:etrde̍seto. 
5) Nazal ǫ dao je u – mu̍:�. 
6) Srednji vokali e i o fakultativno se diftongiraju u e i o – le̍·to, t:, pl:, pedes:to : 

d:jt, kno̍:i. 
7) Početno nenaglašeno o u zamjenicama ispada – a ma̍ti, na̍: je b·la do̍:ma. 
8) Slogotvorno  je fonem očuvan u svim položajima – etde̍seto, skbla, po xva̍·cku. 
9) Nazalni su vokali vrlo izraženi u naglašenom i nenaglašenom položaju – zn�:n, nn, 

so̍bn, ja̍: sn, za n:s, �:n, �nda, m:le. 
10) U posuđenicama iz njemačkoga može se realizirati slogotvorno  – maiss. 
11) Završno l se reducira – b: N·mac, nai:ńa̍: t: me̍tle,  je mo̍ga, je �:n pl:, za̍ə u Beu̍ 

dlat, a samo u pojedinim primjerima čuva – do̍:šal. 
12) Promjena o u u ispred l u prilogu kulkrat 
13) Obično izostaje razlika između č i , pa se umjesto njih izgovara jedan srednji fonem – 

naińt, e̍·kat, zada̍u, kno̍:i. 
14) Velar x je očuvan – po xrva̍·cku, osim u finalnom položaju, npr. u riječi kru̍: 
15) Fonem f se realizira u posuđenicama – kofe̍j. 
16) Fonem n ispred i se palatalizira pa se realizira ń u primjerima tipa naińt. 
17) Iz završnoga skupa st reducira se dental t – pojs, odve̍s, pa̍·s. 
18) Reducira se m iz skupa mš u nimški – po n·šku. 
19) Čuva se skup jt – pro̍:jt, d:jt. 
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20) Prijedlog vǝ dao je u – u Pnkovcu, u ju̍tro, u ško̍:lu, u Beu̍, u prefiksu je također u – 
u̍vik ili se gubi – kad smo se mo̍gli sta̍t. 

21) Prijedlog s, npr. s dic�:n pred palatalom daje  š – š ńmi. 
22) Upitno-odnosna zamjenica (koja nije za osobu) je što. 
23) Infinitivni je nastavak -t, - – kad smo se mo̍gli sta̍t, nańit, da̍t, pro̍:jt, d:jt, e̍·kat, 

spisa̍t, na�ga̍·t, p·sat, zaspa̍t, dlat, zakla̍t, re̍. 
24) Pod utjecajem su njemačkoga jezika glavni i redni brojevi koji su između dviju punih 

dekada (između druge i treće pa nadalje) – tr:etde̍seto le̍·to, dva̍:pedes:to lto. 
25) Sastavni je veznik pak – bra̍t pak ja̍:, ba̍·ba pak dda, ma̍ti pak ota̍c. 
26) Radnja koja se ponavlja u prošlosti  izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnoga glagola „moći“ i infinitiva glavnoga glagola – kad smo se mo̍gli sta̍t, 
bra̍t pak ja̍:, o̍nda je ma̍·ti mo̍gla nn kofe̍j naińt. To̍ smo mo̍gli pojs. nda n�n je 
mo̍gla i kru̍: što so̍bǝn da̍t za pa̍:zu, pak o̍nda smo mo̍gli u ško̍:lu pro̍:jt., Ot ško̍:le smo 
mo̍gli dom d:jt. 
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Rasporak/Draßburg (Poljanci) 

Rsp 

38 

Geografsko odredjenje: A, Matrštofski kotar  

Povijesne varijante imena: Prvi dva spomeni, 1321. kot Des i 
1382. kot Dees se odnašaju na krsno ime Dezső, Desiderius, a 
kod nimških nazivov bi se mogla pretpostaviti slavska rič "drug": 
1403. Drawspurg; 1500. Thrunspurgkh, Trauspurg; 1589. 
Trauspurg; 1628. Graßburgh; 1773. Drasburg, Draszburg, 
Rasporak. Ugarski naziv je stvoren stoprv 1863., naime 
Darufalva.  

Kada su se doselili Hrvati: Sredinom 16. st.  

Gospodari sela: Zichy, Kisfaludy, Megyery, Sárkány  

Crikva: Sv. Ana, fara pred 1589. Crikva ishadja iz 14./15. st. i je nekoliko puti  pregradjena: 
1701., 1851., 1969./73.  

Znamenitosti: Rasporčanska Venera; u crikvi freske pasije; pokajnički kamen, barokni grad s 
lipim parkom, fam. Nádasdy, Meskó, Patzenhofer  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1258: 942 Hrvatov (74,9 %), 273 Nimac (21,7 %), 39 Ugrov (3,1 %) 
2001. sbst. 1055: 330 Hrvatov, 634 Nimac 
2010. sbst. 1126  

Na široko poznat i od velike vridnosti je prastari arheološkii nalaz, tzv. „Rasporčanska 
Venera“, jedan od najstarijih ženskih prikazov u Austriji. Najdeni su i vridni predmeti iz sridnje 
brončane dobe. Nadalje su na Taborcu, na brižuljku rasporčanskoga općinskoga hatara, otkriti 
ostanki tvrdjave iz ranoga sridnjega vijeka. Selo je većputi minjalo gospošćinu, dokle je 
konačno došlo pod vlast obitelji Zichy. U selu još postoji dobro očuvana zgrada baroknoga 
dvorca s parkom. Rasporak predstavlja razvitu, otvorenu općinu, ka je očuvala i stara kulturna 
dobra. U selu se ponudjaju različne kulturne aktivnosti i vlada društvena otvorenost.  
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Govornik: JP, rodj. 1933. lj. (A) 
Ispitivačica: Hildegard Resatz, sn. 2013. lj. (B) 
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis  

B: Kade stanujete? 
A: /0.02/ Ja̍ są se Rȃ·spu̯orki naro̍di:u̯, tr̥ sam se̍nek Rȃ·spu̯orki po ti: du̯:b̭. 
B: Nač se znate vi za prvo spomienut? Vaši prvi spuominki va �itku. 
A: Jo̍, jo̍, ka są tȋ·u̯ zis ̬mo̍ju:m staruma̍terum va gv·bu su o̍nda· re̍kli, va gv·bu pȗ:jt, a 
kȗ·pili su nek su̯:li, o̍cta, ũ:ļe, štrȏ:ma ož nȋ· bȋ·lo o̍nda, nȇ·, štrȏ·ma smo du̯·stali trȇset 
sẽ·dmoga l·ta. (…) A dru̍goga p·ka smo ima̍li, to j ̍bu̯ Tö̍pfľ.̥ Tö̍pfľ ̥̍ je to̍te bu̯, ka̍j je 
se̍tra:t fa̍javxa̍u̯s.̬  
B: A to su bili �idovi? 
A: /0.30/ Nȇ:, Tö̍pfľ ̥je bu̯ Rasporčȃ:n, Xr̥vȃ·t, nẽ·. li to̍ su na̍ši Nȋ:mci, nẽ·, to̍ su tȋ Švõ·bi, 
kȋ· su do̍šli po Xr̥vã·ti. Tȋ· su bȋ·li pra̍ktiš oḓ Xr̥vȃ·tou̯ asimilrani, a̍li mȋ· smo se sȋ· … jã· sa̢ 
se, a to̍ j intresȃn oš, jã· sa̢ se po nĩ:mšku po pr̍vi pȗ·t čȗ:, ka̍t sąn du̯·šau̯55 trȇ·sed ͜ d·veta 
l·ta, nã·š xr̥vã·cki učteļ, tȃ· j mu̯·rau̯ na̍ fro:nt, a mȋ· smo do̍šli56 nĩ·mškoga učteļa. Ta člo̍vi:k̬ 
je bu̯ va ȗ·r·dbi, nȇk mȋ· smo bȋ·li tridẽ·se va ju̯goṉgi o̍nda, nȇ:. To j bȋ·lo ču̍da dc:. Tȃ· 
j to̍t· ča̍ pov·dau̯ po nĩ:mšku, a mȋ· smo sȗ·xe žã·be, nã·še, nã·še to̍šn̥fa·je, sa̍ki je ma:u̯ 
to̍šn̥fa:j … 
B: A ča su vaši stardji dielali? Od čega su ti �ivili? 
A: /1.14/ Mȋ· smo jimã:ly pȇ ͜ u̍ta:r grũ·nta. Ku̯ȏč dvȋ· krã·ve, pȃ·k ka̍t su tli, o̍nu̯o:, te̍le 
do̍sta:, smo ima̍ly štĩ·re, svȋ:ń smo imã·ly, ta̍ko dvȋ: ma̍tere, no, to̍te smo ima̍li pa de̍ j dva̍jset 
pra̍šiou̯, pã· je tlo … t·ga smo imã·li, kȓ̥:ma j bȋ·la o̍de:, nẽ· … a̍jzo mȋ· znȃ·mo re̍, ja 
znȃ·m re̍, da … mȋ:, pri bo̍ji, se̍nek smo ima̍li za̍ jīz, nȇ·. Mo̍ja staramã:ti pa mã·ti, tȋ· su tli, 
mȋ· smo se tli zis krã·vami, krã·vami smo u̯·rali, ne̍, C·mindrou̯ o̍dv:s,̬ to̍te su bȋ·li trȋ· 
malȋ:ni, a mo̍ja staramã·ti je bȋ·la u̍ṉgefeə̯ gla̍j sta̍ra kot ͜ tȃ· malna:r, tr̥, tr̥ je … smo tli p:jt 
t· zamni , a̍jzo mȗ:k:, jȃ:j smo imã·ly, dej tr·set ko̍ku̯o:š, nȇ·, tȇ svȋ:ńe ča su tli čȓ̥·no 
kla̍, nȇ·. /2.06/ Mȃ:sti je bȋ·lo se̍nek, nȇ·, to j o̍nda … pri bo̍ji bu̯ to lũ·ksuartkľ.̥ Jo̍, o̍jzo, 
nȋ·smo, jã· ojz dȋte nȋ·sam mau̯ ngdr̥ problȇ·m. Mȋ· smo bȋ·li šestmi, š·z dc: va stȃ·ni. 
Mȗ·j o̍ta:c je mu̯ȏrau̯ na̍ fro:n, Rũ·sko, a̍li ka j mȗ·j o̍ta:c je Ru̍slon prežȋ·viu̯ a̍jzo: ojs ͜ so̍da:t. 
Pȃ· je bu̯ Ho̍ļonti. A ka̍ j du̯·šau̯ na u̍rlau̯b je̍dnu:č, mi je doprȋ·miu̯ ro̍ļer, ki je ma:u̯ 
gu̍mipera̍jfuṉgu, nȇ·. /2.30/ To̍ j bu̯ mu̯ọ̑·j pr̥̍vi kšȇ:ft, kaḓ to̍ j, ta̍ko čga ni bȋ·lo, va cȇ·lom 
pecȋ·rki ne̍. Jã· sąn ga tȋ·u̯ za pnezi va sẽ·li je̍dnu rũ·ndu, kšfsmon, pȃ· smo tli a̍jzom, pȃ· smo 
si tli t: pnezi na̍ko· sku̍pa grȃjslaru pjt pa što̍verke kȗ:pit. Pȃ· smo tli se̍ podlit.(…) /2.54/ 

 
55 namjesto dostao, dobio 
56 namjesto dostali, dobili 
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No jo̍, šku̯õ·le ni bȋ·lo. Mȋ· smo bȋ·li se̍nek va fe̍riji, pȃ su nam, a̍jzo, pri bo̍ju̧ smo mȋ· čiñ·li. 
To̍te je, ka̍j se pȏ:n vu̯õ:zi, nẽ·, to̍te su ļȗ:di ń·ve gũ·ske pa … to̍te su se pã·sle va tȗ·j trȃ·vi, 
pa ko̍ku̯:š je bȋ·lo to̍t:, rã:cou̯ i se̍ga, a t· su tli i ja̍ja to̍t: n:, j·. /3.08/ 

Jednostavna verzija 

B: Kade stanujete? 
/0.02/ J.P.P. Ja s sąn se Raspuorki narodiu, tr sam senek Raspuorki po ti duob. 
B: Nač se znate vi za prvo spomienut? Vaši prvi spuominki va �itku. 
J.P.P. Jo, jo, ka sąn tiu zis mojum starumaterum va gviebu su onda rekli, va gviebu pujt, a kupili 
su nek suoli, octa, ulje, štroma ož ni bilo onda, ne, štroma smo duostali triese siedmoga 
lieta.(…) A drugoga pieka smo imali, to j biu Töpflj. Töpflj je tote biu, kaj je setrat fajaviehaus.  
B: A to su bili �idovi? 
J.P.P. /0.29/ Ne, Töpflj je biu Rasporčan, Hrvat, ne. Ali to su naši Nimci, ne, to su ti Švobi, ki 
su došli po Hrvati. Ti su bili praktiš od Hrvatou asimilirani, ali mi smo se si … ja san se, a to j 
intresant oš, ja san se po nimšku po prvi put ču, kat san duošau trieset dieveta lieta, naš hrvacki 
učitelj, ta j muorau na front, a mi smo došli nimškoga učitelja. Ta človik je biu va uriedbi, nek 
mi smo bili tridieset va juogongi onda, ne. To j bilo čuda dicie. Ta j totie ča povidau po nimšku, 
a mi smo suhe žabe, naše, naše tošnfajle, saki je imau tošnfajl … 
B: A ča su vaši starji dielali? Od čega su ti �ivili? 
J.P.P. /1.16/ Mi smo jimali piet jutar grunta. Kuoč dvi krave, pak kat su tili, onuo, tele dostat, 
smo imali štire, svinj smo imali, tako dvi matere, no, tote smo imali pa de j dvajset prašćićou, 
pa je tilo … tiega smo imali, krma j bila ovdie, ne … ajzo mi znamo reć, ja znam reć, da … 
mi, pri boji, senek smo imali za jiz, ne. Moja staramati pa mati, ti su tili, mi smo se tili zis 
kravami, kravami smo uorali, ne, Ciemindrou odvies, tote su bili tri malini, a moja staramati je 
bila ungefeə glaj stara kot ta malinar, tr je, tr smo tili puojt tieg zaminit, ajzo mukie, jaj smo 
imali, dej trieset koku̯oš, ne, tie svinje ča su tili črno klat, ne. /2.06/ Masti je bilo senek, ne , to 
j onda … pri boji biu to luksusartiklj. Jo, ojzo, nismo, ja ojz dite nisam imau nigdr problem. Mi 
smo bili šestimi, šiez dicie va stani. Muj otac je muorau na front Rusko, ali kaj muj otac je 
Ruslont preživiu ajzo ojs sojdat. Pa je biu Holjonti. A ka j duošau na urlaub jednuč, mi je 
doprimiu roljer, ki e imau gumiperajfungu, ne. /2.31/ To j biu muoj prvi kšeft, kad to j, tako 
čäga ni bilo, va cielom pecirki ne. Ja sąn ga tiu za pinezi va seli jednu rundu, kšefsmon, pa smo 
tili ajzom, pa smo si tili tie pinezi nako pa skupa grajslaru pujt pa štojverke kupit. Pa smo tili 
se podilit. /2.54/ No jo, škuole ni bilo. Mi smo bili senek va feriji, pa su nam, ajzo, pri boju 
smo mi činili. Tote je, kaj se pon vuozi, ne, tote su ljudi njieve guske pa … tote su se pasle va 
tuj travi, pa kokuoš je bilo totie, racou i sega, a tie su tili i jaja totie… Nies, jie./3.08/  
Tumač riči 
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dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
a̍jzo/a̍jzom ada dakle also 
fa̍javxau̯s ̬ ognjogasni stan vatrogasna zgrada  Feuerwehrhaus 

gla̍j jednako, isto jednako, isto gleich 

gra̍jslaru lodnar vlasnik prodavaonice  Greißler 

grũ·nta zemlja, zemljišće zemlja, posjed; tlo  Grund, Boden 

gu̍mipera̍jfuṉgu gumeni kotači gume na vozilu Gummibereifung 

gvbu svod, gveljba svod; dućan Gewölbe 

Ho̍ļonti Holandija;  Holandija, 
Nizozemska 

Holland 

ju̯goṉgi godišće godište Jahrgang 

kšȇ:ft posao poslovna transakcija  Geschäft 

kšfsmon trgovac trgovac; poduzetnik Geschäftsmann 

ojs kot kao als 
o̍d: ovde ovdje, tu da, vorhanden 
pecȋ·rk kotar kotar Bezirk 
pon željeznica, vlak željeznica, vlak Bahn, Eisenbahn, Zug 
po ti: du̯·b̭  potle, odonda otada, odonda seither 
ro̍ļer romobil dječji romobil Roller, Tretroller 

se̍ga svega svega allerlei 

se̍tra:t sada sada jetzt 

što̍jverke štoljverk, karamel karamel firme 
Stollwerck 

Stollwerck Karamell 

štrȏ·m struja struja Strom 

t· teg, žito žito, žitarice Getreide 

to̍šn̥fajl̥ žepni nož džepni nožić Taschenfeitel,  

to̍t: tote, onde tamo, ondje dort 
trȇsed trideset trideset dreißig 

u̍ṉgefe·ə̯ otprilike otprilike ungefähr 

Opis govora Rasporka: 

1. Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi. Uzlazni akcent 
je tipa čakavskoga akuta. I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Akut se 
zvećega, osebito pri brzom govoru, skraćuje. Kadakoč se skraćuje u poludužinu i dugi 
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silazno naglašeni slog. Nenaglašene dužine, isključivo zanaglasne, moru se takaj skratiti 
u poludužine. Kratki naglasak i akut premjestili su se s ultime prema početku riči. 

2. Jat se reflektira kot i i e – dc, Nȋ:mci : l·ta, cȇ·lom.  
3. Svako e i o se pod odredjenimi uvjeti more diftongirati kot e odnosno o. Ti se e i o 

većinom izgovaraju otvoreno (, ) – gvbu, trset : du̯·b̭, du̯·stali. Pred j∥ se 
zatvaraju – smo tli p:jt ili prelazu uopće u u, stvarajući monoftonge – mȗ·j, pȗ:jt.  

4. Šwa je dalo a – imã·ly, u̍ta:r, ot̍a:c. U neki slučaji se pojavljuje i u slabom položaju – 
malȋ:ni.  

5. Nazal ę dao je e, – pȇ, ȗ·r·dbi, tridẽ·se, pnezi.  
6. Nazal ǫ dao je u  – su, mȗ:k, je̍dnu rũ·ndu. 
7. Završno l i završno v su dali poluvokalno  – mu̯ȏrau̯, pre�ȋ·viu̯ : Hvȃ·tou̯, pra̍šiou̯. 
8. U posudjenica iz nimškoga dolazi fakultativno namjesto navadnoga ļ u zatvorenom 

slogu  – što̍verke, so̍da:t  
9. Samoglasniki se pred nazalnim suglasnikom fakultativno zaminjaju nazalnim 

samoglasnikom, u konkretnom zapisu se to odnaša na 1. l. jd. glagola „biti“, są∥sąn uz 
sam. U skupi ng i nk se razvija velarni nazal ṉ – ju̯goṉgi. 

10. Velar x se gubi u skupu xt i na kraju riči – tili, po ti: du̯:b̭.  
11. Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča.  
12. Prijedlog və dao je va – va gvbu. Pred nazivi sel i zemalj ispada. – C·mindrou̯ o̍dv:s,̬ 

Rȃ·spu̯orki : na̍ fro:n, Rũ·sko, Ho̍ļonti.  
13. Prijedlog s zaminja se prijedlogom zis – zis ̬mo̍ju:m staruma̍terum, zis krã·vami.  
14. Infinitivni nastavak je -t, - – klat̬̍, zamnit ̬ : re̍.  
15. Radnja, ka se ponavljala u prošlosti, izražava se glagolskom konstrukcijom s pomoćnim 

glagolom "htiti" – …ča su tli čr ̥·̑no kla̍t̬. 
16. Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju, a zvučni 

dijelom ili potpuno obezvučuju – kla̍t̬, o̍dv:s ̬: du̯·b̭, t·.  
17. Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno, npr. kr ̥·̑ma, Hrv̥ȃ·t : ngdr.̥  
18. U posudjenica iz nimškoga razvilo se je i sekundarno slogotvorno  odnosno ľ̥ kot i n̥ – 

to̍šn̥fa:j, : Tö̍pfľ̥.  
19. Dobro se razlikuju č i  – ču̍da, učteļ : pra̍šiou̯, re̍.  
20. Ishodni skupi čr i jt se čuvaju – čr ̥·̑no : pȗ:jt.  
21. Kod skupa st na kraju riči ispada t – š·z, o̍dv:s.̬  
22. Slijed ts se fakultativno realizira kot c – xrvã·cki, a slijed čt kot št – štĩ·re. 
23. U ishodnom vǝs se redovito gubi v – se̍nek, sa̍ki, fakultativno i u riči o̍d – < ovde < 

ovde.  
24. Do gubitka d dolazi u broju trȇset∥trȇ·sed uz tridẽ·se, kot i u riči gl·dat. 
25. Nastavak I jd. imenic i zamjenic ženskoga roda je -um –. zis ̬mo̍ju:m staruma̍terum. 
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26. Neke imenice muškoga roda čuvaju u A mn. nastavak i – za pnezi. 
27. G mn. imenic ženskoga i sridnjega roda je prez nastavka, no osebito ženske imenice se 

u G mn. dostputi prilagodu deklinaciji imenic muškoga roda – svȋ:ń, jȃ:j, u̍ta:r ali 
rã·cou̯. 

28. L jd. imenic muškoga roda ima nastavak -i – va stȃ·ni, Rȃ·spu̯orki. 
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Stinjaki/Stinatz (Južni čakavci) 

Stnj 

39 

Geografsko odredjenje: A, Novogradski kotar  

Povijesne varijante imena: 1529. Horwathfalwa; 1534. 
Horwathfalw sive Wyfalu; 1576. Zthynyak; 1599. Ztinnyak; 
1643. Stinyák; 1689. Stinatz; 1773. Stinatz, Stinacz; 1863. 
Stinácz; 1907. Pásztorháza; 1922. Stinatz; 2000. Stinatz - 
Stinjaki 
Prvi naziv sela je na ugarskom i znači Hrvatsko Selo, a zatim 
Novo Selo, stoprv kašnje Stinjak. Hrvatsko ime bi moglo 
pokazivati na Stenjičnjak pokraj Karlovca.  

Kada su se doselili Hrvati: Novonaseljenje sredinom 16. st.  

Gospodari sela: Nádasdy, Batthány  

Crikva: Na početku su vjerniki pripadali Santaleku, posebna fara od 1790., nova crikva se je 
gradila od 1815.-1818., Sv. Petar i Pavao, proširena 1883., pregradjena 1971./72.  

Znamenitosti: Atentat bombom 1995.; neko vrime bio je Petar Jandrišević farnik u selu; 
postoji seoski muzej.  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1176: 1086 Hrvatov, (92,3 %), 80 Nimac (6,8 %)  
2000. sbst. 1409: hrv. 759 Hrvatov, 432 Nimci 
2011. sbst. 1353  

Selo sliši isto med novo osnovana mjesta prilikom naseljenja Hrvatov na inicijativu 
Batthyányjev u okviru „hrvatskoga kotara“ gospošćine Novi Grad. Kasnije još dojde Stinjački 
Vrh pod upravu Stinjakov. Danas je Stinjački Vrh samostalna općina. Stinjačani su desetljeća 
dugo bili poznati zbog svojih sposobnosti kot tršci blagom i u općenitom trštvu. Danas mnogi 
ljudi, kot je to tipično za južno Gradišće, najdu svoj zaslužak redovitim putovanjem iz sela van 
u bližu i daljnju okolicu. Na Stinjaki se gaji posebno živ društveni život, gaju se kulturne 
tradicije i običaji.  
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Govornica: MV, rođ. 1927. (A) 

Ispitivačica: Renate Sagmeister, sn. 2013. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: A kade stanuješ?  
A: Stanjęn u Stiń:ki, nȃ:, čkaj, na Gl:vnoj licy dv: devedesȇ:t. No sa̍d su u pȇ:nziji. Pak 
d×:ma, u st:ńi 
B: A kako sie nariesla?  
A: /0.17/ A ka̍ko su nare:sla̍? A d×:ma su dlala. Vȃ:ko nã:ši sta j:ko strḁ:li, že sta 
kupov:li, va̍ko pinȇ:z j: ni:sų̍ imã:la dȏ:ma. Najȏ:, znm: se od j·zero divetstov pȇ:t 
četrdset, ka j bȏ:j bȋ:, da smo mo rã:li, da smo se u no s kuõ:li, je t·c uprȇ:ga kõ:la, pak ča̍ 
smo mo̍gli so̍bon zȇ:t, tr×: rḁnȇ: pak ta̍·ko txatov, pak vũ·ṉkušev ča smo na sp·lo pr·vali, 
pak da̍ smo se u no odvȇ:zli u Rauxv:rt. /0.52/ Pa da j u Santalẽ:ki mi dd rka: “Poglj 
Nȃ:na, ka̍ko j·ko go̍ri čeno, vȏ: Stińḁ:k gorȗ:ǝ̯. 
B: I braća je suobo, ne?  
A: Dȃ:, da̍. Mã:rica sestra̍, pak vac jȇ:, da̍. A t drgi dv: brã:ti, tȋ: sta u boj ustã:li.  
B: Ti nista već duošli?  
A: /1.12/ Tȋ ve nȋ:sta duȏ:šli. A mȋ: smo tli, sta vode̍ dvȋ: že sta bȋ:le. Na edn kr.j zis 
kra̍vami v:n, a na dru̍gi kr.j kḁr ča̍ smo vozli, sn:pe, ar, ar u žȇ:tvy sȋ:no i to̍ se̍. Mȋ smo 
ziz dvju kõ:li smo se uvk voz̍li.  
B: Pa da ste vode novo zidali?  
A: Tȏ· j bȋ:lo jzero dvetstȏ:v trȋ: šezdesiȇ:toga smo da̍ mȋ: vode̍ nȏ·ve blȏ·ke, nȏ·ve pode̍, 
suʒg:ra, to smo vr:ta, to smo da̍ se̍ nȏ·vo narxtaly. Da̍ smo si i ke̍j se kȗ:pamo, i to̍ smo si 
nȏ·vo narxtali.  
B: /1.51/ Ča j bilo tebi  u ditinstvu lipo, ar ru�no?  
A: Lȋ:po? Ako u stinu re̍, j:ko lȋ:po ditȋ:nstvo nisu̍ imla, ča su mrãla j:ko, j:ko dẹ̍lat, 
str:šno j:ko dẹ̍lat, J· su tẹ̍la mara̍t u̍jtro pred škõ:lon se udvẽ·st vọde̍ na srdńa l:pta, to tȋ· 
zn:š ke̍j je.  
/2.13/  Tote̍ su tẹ̍la mara̍t na o̍sų – dȇ·vet kr:v dtÛlinu pokost, nakl:st, dom· dovȇ:st, 
dõ:ma u komõ·ru skl:st, pak dȃ: u šk:lu. Nek jã·ko su se dobro̍ učla, kad su tla iz škȏ·le 
domȏ: dȏ:jt, tõ:šn̥ pod stuȏ:l i o̍pet ge̍ma na lap:t.  

Jednostavni zapis 

B A kade stanuješ? 
Stanujęn u Stinjaki, na, čekaj, na Glavnoj ulicy dva devedesiet. No sad su u penziji. Pak doma, 
u stanji 
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B A kako sie nariesla?   
A: /0.17/ A kako su nariesla? A doma sǝ dilala. Vako naši sta jako stradjali, iže sta kupovali, 
vako piniez ja nisų imala duoma. Najo, znųm se od jezero dievetstov piet četrdeset, ka j buoj bi, 
da smo mo rali, da smo se u noći s kuoli, je tac upriega kola, pak ča smo mogli sobon ziet, trou 
ranie pak tako tuxatov, pak vaṉkušev ča smo na spalo pravali, pak da smo se u noći odviezli u 
Rauxvuart. /0.52/ Pa da j u Santaleki mi did reka “Poglej Nana, kako jako gori črljeno, vȏ 
Stinjaki goruǝ“. 
B I braća is tuobon? 
A: Da, da. Marica sestra, pak Yvac je, da. A ti drugi dva brati, ti sta u boju ustali.  
B: Ti nista već duošli?  
A: /1.12/ Ti već nista duošli. A mi smo tyli, sta vode dvi iže sta bile. Na edųn kra.j zis kravami 
vųn, a na drugi kra.j kar ča smo vozyli, snuoplje, ar, ar u žietvy sino i to se. Mi smo ziz dviju 
koli smo se uvik vozyli.  
B Pa da ste vode novo zidali? 
A: To j bilo jezero devetstuov tri šezdesietoga smo da mi vode nove bloke, nove pode, suʒguora, 
to smo vrata, to smo da se novo narixtali. Da smo si i kej se kupamo, i to smo si novo narixtali.  
B /1.51/ Ča j bilo tebi  u ditinstvu lipo, ar strašno, ar ru�no? 
A: Lipo? Ako u istinu re, jako lipo ditinstvo nisu imala, ča su mrala jako, jako delat, strašno 
jako delat, Ja su tela marat ujtro pred školon se udviest vode na sridnja lapta, to ti znaš kej je.  
/2.13/ Tote su tela marat na osų – devet krav dytelinu pokosyt, naklast, domu doviest, doma 
u komoru sklast, pak da, u školu. Nek jako su se dobro učyla, kad su tyla iz škȏle domo dojt, 
tošn pod stuol i opet gema na lapat.  
 
Tumač riječi 
dijalektna riječ gradišćankohrvatski stand. hrvatski njemački 
ar ili ili oder 
blȏ·ke oblok prozor Fenster n. 
da̍/dȃ: onda onda dann, da 
dẹ̍lat djelati raditi arbeiten 
dd stariotac djed Großvater m. 
dv: devedesȇ:t devedest dva devedeset i dva zweiundneunzig 
ge̍ma hajdi hajde, krenimo wohlan 
že hiža kuća Haus n. 
kḁr ča̍ bar ča, ča god bilo što, što god was auch immer 
ke̍j kade gdje wo 
lap:t lapat, polje njiva, polje Acker m., Feld n. 
nakl:st naklasti, naložiti natovariti aufladen 
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narxtali narihtati spremiti herrichten 
pode̍ tla pod, tlo Fußboden m. 
pr·vali tribati trebati brauchen 
skl:st sklasti, izložiti istovariti abladen 
sn:pe snoplje snoplje Garben f. mn. 
sta su jesu, su,  sie sind 
st:ńi stan, hiža kuća Haus 
strḁ:li šparati, štediti štedjeti, štedljivo 

gospodariti 
sparen, haushalten 

suʒg:ra odzgor, zgora odozgo, gore oben 
tõ:šn̥ torba torba Tasche 
tr×: mrvu malo etwas 
txatov blazina, dunja perina Tuchent, Bettdecke 
t·c otac otac Vater 
udvẽ·st odvesti odvesti wegfahren 
uprȇ:ga napreći, upreći upregnuti einspannen 
v:ṉkušev vankuš, podglavača jastuk Polster, Kissen 
vode̍ ovde ovde da, hier 
žȇ:tvi žetva žetva Ernte 

Opis govora Stinjaka:  

1. U govoru se ostvaruju kvantitetske i intonacijske opozicije. Intonacijske opozicije 
neutraliziraju se na posljednjem slogu i u jednosložnim riječima. Dugi i kratki slogovi 
mogu se ostvariti poludugo. Naglasak se realizira na svim slogovima. Prednaglasne 
dužine mogu se realizirati neposredno ispred kratkih naglašenih slogova. 

2. Jat je dao i, npr. dd, ditȋ:nstvo, dlala, srdńa, dvȋ:, rijetko zatvoreno e – dlat. 

3. Šwa je dalo a – t·c (u značenju otac). 

4. Dugi i poludugi srednji vokali e i o većinom diftongiraju, a dugo i poludugo a se 
labijalizira – devedesȇ:t, pȇ:t, nare:sla̍, bȏ:j, sn:pe, dȏ:šli, Stiń:ki, kupov:li, 
imla, j·, sp·lo. 

5. Nazal ę dao je e, koje se dalje diftongira kao svako drugo e – �ȇ:tvy, devedesȇ:t, pȇ:t. 

6. Nazaliziranje vokala je izraženo – stanjęn, edn, v:n. 

7. Završni nazalni vokali fakultativno se reduciraju – dª:ma sų dlala, j: ni:sų̍ imã:la, kad 
su tla, na o̍sų. 

8. Kratko i se može ostvariti centralnije, kao y – licy, tli, vozli, učla, tla, �ȇ:tvy, 
dt¬linu. 



 238 

9. Početno nenaglašeno o ispada – t·c, vȏ:, vȃ:ko, blȏ·ke. 

10. Slogotvorno  je očuvano, npr. čļeno. 

11. U posuđenicama iz njemačkoga može se realizirati slogotvorno  – tõ:š. 

12. Zanaglasno kratko u reducira se u prilogu u̍jtro. 

13. Završno l se reducira u glagolskom pridjevu radnom – dd rka:, bȏ:j bȋ:, uprȇ:ga, 
inače ne –stȏ:l. 

14. Čuva se č – čkaj, četrdset, ča,̍ čļeno, manjim dijelom i  – no, ve  ali se umjesto 
njega javlja i  – u, r. 

15. Velar x se ne realizira, npr. na početku riječi se reducira – �e, rḁnȇ:, u sredini riječi se 
nakon redukcije realizira v, npr. pr·vali, ali x ima u većini posuđenica – tu̍xatov, 
Rauxvȃ:rt, narxtaly.  

16. Palatalni sonant ļ dobro se čuva – čļeno, pa se realizira i kao rezultat novoga jotiranja 
– sn:pe. 

17. Očuvan je početni skup čr- – čļeno.  

18. Čuva se skup jt – dȏ:jt. 

19. Prijedlog vǝ dao je u, npr. u pȇ:nziji, u no, u Santalẽ:ki, u boju̍, u �ȇ:tvy. 

20.  Prefiks v- dao je u- – uprȇ:ga, u̍jtro ili se gubi  – zȇ:t. 

21. U polaznom vǝs(-) v je ispalo – i to se̍, se̍ nȏ·vo. 

22. Infinitivni je nastavak -t, -, npr.  pokosy̍t, zȇ:t, r. 

23. Upitno-odnosno zamjenica je ča (osim za osobe). 

24. Rabi se mjesni prilog ke̍j – zn:š ke̍j je, ke̍j se kȗ:pamo. 

25. Pod utjecajem su njemačkoga jezika brojevi koji su između dviju punih dekada (počevši 
između druge i treće pa nadalje), npr. dv: devedesȇ:t, pȇ:t četrdset, trȋ: šezdesȇ:toga. 

26. Množina je jednosložnih imenica muškoga roda „kratka“ – nȏ·ve blȏ·ke, nȏ·ve pode̍. 

27. Imenice a-sklonidbe imaju u I mn. nastavak -i – s kuõ:li, a imenice e-sklonidbe nastavak  
-ami, npr. zis kra̍vami. 

28. U 3. l. prezenta glagola bit očuvan je dualni oblik sta koji se rabi i za množinu, npr. dv: 
brã:ti, tȋ: sta u boj ustã:li, tȋ ve nȋ:sta duȏ:šli, dvȋ: �e sta bȋ:le, nã:ši sta j:ko strḁ:li, 
�e sta kupov:li. 

29. Glagol kupat se ima prezentske nastavke -am, -aš… – ke̍j se kȗ:pamo. 

30. Glagolska imenica od glagola spat izvodi se od infinitivne osnove sufiksom -lo 
– sp·lo. 

31. S instrumentalom se usporedno rabe prijedlozi s i iz, npr. s kuõ:li, zis kra̍vami. 
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Štikapron/Steinbrunn (Poljanci) 

Štpr 

40 

Geografsko odredjenje: A, Željezanski kotar 

Povijesne varijante imena: Prvi spomeni, ugarski Byzuskut iz 
1271. ljeta kot i nimški Stinchenbrunn 1344. se odnašaju na 
zviranjak smrdeće sumporne vode. 1410. Byduskuth; 1589. 
Stinkhenprun; 1651. Stinkenprun sive Budöskut; 1773. 
Stinekenbrunn, Bődöskut, Stikoprun; 1863. Büdöskút; 1903. 
Büdöskút; 1922. Stinkenbrunn; 1959. prominjeno je ime u 
Steinbrunn, hrvatski naziv Štikapron ostaje i u službenom obliku 
2000. Steinbrunn – Štikapron. 

Kada su se doselili Hrvati: Novonaseljeno od Hrvatov u prvoj polovici 16. st.  
Gospodari sela: Dürr, Fürst, Esterházy  

Crikva: Sv. Križ, predreformatorska fara, crikva izgradjena 1359., 1683. od Turkov srušena, 
novoizgradjena 1686., ren. 1958./59., 1971.  

Znamenitosti: Rudokop od 1810.; u selu je rodjen političar Fritz Robak (1913.-1994.), 
povjesničar Ivan Seedoch (*1938.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1779: 1256 Hrvatov (70,6 %), 386 Nimac (21,7 %), 30 Ugrov (1,7 %), 107 ostalih 
(6,0 %) 
2001. sbst. 1902: 276 Hrvatov, 1433 Nimci  
2011. sbst. 2320 

Za Štikapron brojni nalazi iskapanj potvrdjuju rimljansko naselje u razdoblju izmed 2. i 4. 
stoljeća po Kr. Štikapron je bio podiljen na već vlasnikov. Selo je u povijesti bilo redovito 
opustošeno, upleteno u nemire i boje i pogodjeno epidemijami. Ekonomska situacija se je u 19. 
stoljeću preminila otvaranjem fabrike jute u Najfeltu i utemeljenjem drugih industrijskih 
poduzeć u okolici, ugljenokopa u Najfeltu i predionice u Pundrofu (Pottendorf u Dolnjoj 
Austriji) prelazeći od agrarne strukture na industrijsku. Ljudi su isto krenuli i na djelo u Beč. 
Po podatki iz 2001. ljeta iznaša udio Hrvatov u selu 17,7 %. 
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Teksti: 

Govornica: IN, rodj. 1953. (A) 
Ispitivačica: Julia Pachinger, sn. 2013  
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis  

A: /0.00/ Pr̥̍vo se znȃ·m spomÑ:nud ͜ da̍ smo bȋ·li jȃ·ko ču̍da dcÑ: u̍r na plã·ci va̍ni, ča to se̍tra: 
ve̍ nȋ: vdi. Mȋ· smo se sku̍pa, diti i divčice, smo se tli sku̍pa nȃ:jt tr̥ ̍smo se tli zastinu 
jgre jȋ·grat, kÑ· de̍na:s, mslim, ve nÑ:dna mladȋ:na ali dca gor ne pu̯·znaju.(…) Jã· sam 
odrã·stla – mo̍ji starjȋ: su bȋ·li seļȃ:ki – va selã:čtvu, i: smo mu̯·rali se̍nek̬ du̯·ma pomȃ:gat, a 
ko̍d na:s je bȋ:lo pomȃ:ga, dÑ·lat emo re̍, naprmÑe:r, je bȋ·lo ve̍ļek̬ i jȋ:gra, mȋ: smo si ziz 
jgrańem smo i dÑ·lali ve̍ļek̬. /0.32/ Jȏ, on̍da se j žȋ·vilo, ko̍t sam57 ur re̍kla, da̍ su se ļȗ:di jȃ·ko 
ču̍da ve̍ razgovȃ:rali, emo re na cÑ:sta,  da su se tly vdi na cÑ·stiǝ̯. Žȋ˙vilo. Žȋ˙vilo se j po 
mo̍jÑe:m mišlÑ:nu jȃko do̍bro, ali komunikatȋ:vno, ve̍ komunikatȋ:vno ne̍ u denã·šńem ča̍su. 
/0.48/ Mo̍ji starjȋ: su bȋ·li seļȃ:ki, a mȋ: smo bȋ:lẹ pÑtero dcÑ:, a mȋ· smo im s u selã·čtvu 
pomȃ:gale. U ditĩ˙nstfu je bȋ˙lo lȋ:po, da̍ se je kot, ko̍t sam ur to̍ povȋ:dala, da̍ su se dca tli na 
plã·ci stre̍fi  smo se tli jȋ:grat, a zastinu sku̍pa džat, va natȗ:ri, mȋ˙ smo ču̍da ve bȋ˙li va 
natȗ:ri. Ka̍t si de̍na:s promslim denã·šńu dcu, ka̍ko su o̍ni se̍ pret ͜ televĩ·zorom i tã·ko, a mȋ: 
smo to se̍ vã:ni va natȗ:ri dožȋ:vili. To̍ mi je bȋ·lo jȃ:ko lȋ:po. (…) /1.18/ Ja ne mu̯·rem re da̍ 
mi je čȃ· bȋ˙lo čÑ·mno ili strȃ:šno, kad mȋ· u selã·čtvu smo se̍ga imã·li za̍ ji:s i do̍bro j bȋ:lo, 
a̍jzo jã· b se ne̍ b mo̍gla potȗ:ži, me̍ni je bȋ·lo jȃ·ko lȋ:po. 
B: A kie škuole ste pohodili? 
A: /1.31/ Jã sam četr lÑ·ta o̍snovu šku̯·lu poxodla, pȃ· sam bȋ·la četra lÑ·ta u glã·vnoj 
šku̯:li, pȃ:k sam bȋ·la lÑ·to dȃ·n u Terezia̍numi, zo̍vÑ: se ta̍ko xa̍usxaltuṉksšu̍ļe. /1.43/ U 
o̍snovi šku̯·li smo imã·li xvã:cko, a̍li emo re̍ ču̍da po xvã·cku, a lo̍gično je bȋ·lo … primȇ·r 
je bȋ·lo nĩ·mško, a u glã·vnoj šku̯:li sam se pȃ˙k eṉgļẽ·ski naučla. /1,55/ Šku̯õ·lske kńge mi 
nȋ:smo, mȋ: smo si mu̯·rali šku̯õ·lske kńge kȗ:pit. li to j bȋ·lo tã:ko, da̍ smo si tli je̍dno dȋ:te 
od dru̍goga od lÑ·ta do lÑ·ta gva̍zi rezervȋ:rat kod ͜ dcÑ:, pȃ· smo tli ma zis pla̍jbasom ur 
napĩ·šeno, ča̍ j cÑ:na, znȃ:mda ot, ča̍ j tȃ· pr̥̍ļe pro̍si:u̯ zã· to, a jã· sam tla pak̬ dvȃ· šliṉge ali 
četre šliṉge, ko̍ je58 bȋ:lo, smo tli zã· to pro̍si i smo si tli jȃ:ko pa̍zi na te kńge, da̍ smo je 
mo̍gli pak pro̍dat.  
B: A kako ste do�ivili �ivot u selu? 

 
57 [kocam] 
58 [koe] 
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A: /2.23/ Žvuo̯· u sẽ·lu je bu̯ jȃ·ko komunikatȋ:van i jã· b re̍kla jȃ·ko do̍bro. Va sẽ·lu, ko̍ e 
xo̍jd va se̍lu, ko̍t se59 va sẽ·lu žĩ·vi. Va sẽ·lu se žĩ·vi tã·ko, da znȃ·mo sko̍ro ča sa̍ki sȗsÑe:d čni: 
a̍li da j sȃt ki na o̍dmori a̍li da kȋ· grÑȇ: šku̯·lu ali kȋ· je u̍mr̥u̯, ča̍ se, mslim, ta̍ko dru̍gdi:r ne 
dozvdi ko̍t se u sẽ·lu dozvdi. Me̍ni se u sẽ·lu jȃ·ko vdi. /2.45/ Dru̍štfeni žvu ̯t je bu̯ sto jȃ·ko 
du̯·br̥. nda se j ču̍da ča činlo, tã·ncańe j tlo b. ko si promslim, kot Ru̍b̭ertovi je bu̯ ve̍lik 
sȏ:j. To̍te j tlo bit kritof, i pȃ:ļi. Ču̍da ve ļũ:di su tli ta̍mo pu ̯:jt i su se tli drũ·žit. Ma̍ńe 
a̍utorou̯ je bȋ:lo tr̥ ta̍ko se j ve̍ va se̍li osta̍lo, nȇ·. /3.04/ 

Jednostavni zapis  

A: /0.00/ Prvo se znam spomienut da smo bili jako čuda dicie ur na placi vani, ča to setrat već 
ni vidit. Mi smo se skupa, ditići i divičice, smo se tili skupa najt tr smo se tili zaistinu jigre 
jigrat, kie denas, mislim, već niedna mladina ali dica gor ne puoznaju. Ja sam odrastla – moji 
starji su bili seljaki – va selačtvu, i smo muorali senek duoma pomagat, a kod nas je bilo 
pomagat dielat ćemo reć, naprimier, je bilo veljek i jigrat, mi smo si ziz jigranjem smo i dielali 
veljek. /0.32/ Jo, onda se j živilo, kot sam ur rekla, da su se ljudi jako čuda već razgovarali, 
ćemo reć na ciesta, i da su se tili vidit na ciestiǝ. Živilo. Živilo se j po mojiem mišlienu jako 
dobro, ali komunikativno, već komunikativno neg u denašnjem času. /0.52/ Moji starji su bili 
seljaki, a mi smo bile pietero dicie, a mi smo im si u selačtvu pomagale. U ditinstfu je bilo lipo, 
da se je, kot, kot sam ur to povidala, da su se dica tili na placi strefit i smo se tili jigrat, a zaistinu 
skupadržat, va naturi, mi smo čuda već bili va naturi. Kat si denas promislim denašnju dicu, 
kako su oni se pred televizorom i tako, a mi smo to se vani va naturi doživili. To mi je bilo jako 
lipo. /1.25/ Ja ne muorem reć, da mi je ča bilo čiemrno ili strašno, kad mi u selačtvu smo sega 
imali za jis i dobro j bilo, ajzo ja b se ne b mogla potužit, meni je bilo jako lipo. 
B: A kie škuole ste pohodili? 
A: /1.36/ Ja sam četira lieta osnovu [sic!] škuolu pohodila, pa sam bila četira lieta u glavnoj 
škuoli, pak sam bila lieto dan u Terezianumi, zovie se tako haushaltuṉksšulje. /1.49/ U osnovi 
škuoli smo imali hrvacko, ali ćemo reć čuda po hrvacku, a logično je bilo … primer je bilo 
nimško, a u glavnoj škuoli sam se pak engljeski naučila. /1.55/ Škuolske knjige mi nismo… mi 
smo si muorali škuolske knjige kupit. Ali to j bilo tako, da smo si tili jedno dite od drugoga od 
lieta do lieta gvazi rezervirat kod dicie, pa smo tili jimat zis plajbasom ur napišeno, ča j ciena, 
znamda, ča j ta prlje prosiu za to, a ja sam tila pak dva šiliṉge ali četire šiliṉge, kot dje bilo, 
smo tili za to prosit i smo si tili jako pazit na te knjige, da smo je mogli pak prodat.  
B: A kako ste doživili život u selu? 

 
59 [koce] 
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A: N.: /2.47/ Živuot u selu je biu jako komunikativan i ja b rekla jako dobro. Va selu, kot dje 
hojd va selu, kot se va selu živi. Va selu se živi tako, da znamo skoro ča saki susied čini ali da 
j sad ki na odmori ali da ki grie škuolu ali ki je umru, ča se, mislim, tako drugdir ne dozvidi 
kot se u selu dozvidi. Meni se u selu jako vidi. /2.53/ Društveni živuot je biu isto jako duobr. 
Onda se j čuda ča činilo, tancanje j tilo bit. Ako si promislim, kot Rupertovi je biu velik soj. 
Tote j tilo bit kiritof, i palji. Čuda već ljudi su tili tamo pujt i su se tili družit. Manje autorou je 
bilo tr tako se j već va seli ostalo, ne. /3.04/  

Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
a̍utorou̯ auto auto Auto 
čuda čuda, mnogo mnogo viel, viele 
dozvdi doznati, izviditi doznati, saznati erfahren 
gva̍zi takorekuć takoreći, kvasi gewissermaßen, 

quasi 
kiritof kiritof crkveni god, proštenje Kirtag 
pȃ:ļi bal bal Ball 
plã·ci ulica ulica Straße, Gasse 
pla̍jbasom olovka olovka Bleistift 
primȇ˙r  primaran primaran, prvotan primär 
sa̍ki svaki svaki jeder 
se̍tra: sada, dandanas sad, u današnje 

vrijeme 
jetzt, heutzutage 

sȏ·j dvorana dvorana Saal 
stre̍fi strefiti sresti treffen 
ve̍ļek̬  odmah; u istu dob odmah; istodobno gleich, zugleich 
ve već više mehr 
xa̍usxaltuṉksšu̍ļe domaćinska škola domaćinska škola Haushaltungsschule 

Opis govora Štikaprona: 

1) Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi. Uzlazni akcent je tipa 
čakavskoga akuta. On se zvećega, osebito pri brzom govoru, skraćuje. Mnogo rjedje se 
skraćuje dugi silazno naglašeni slog. Nenaglašene dužine, isključivo zanaglasne, moru se 
skratiti u poludužine. Kratki naglasak i akut premjestili su se s ultime prema početku riči, dugi 
je mogao ostati i na ultimi – starjȋ:. 

2) Glas m u ultimi ostaje – znȃ·m, sam, promslim, ziz jgrańem. 
3) Jat se reflektira kot i i e – diti i divčice, lȋ:po : na c·stiǝ̯, l·ta, sȗse:d.  
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4) Svako e (< e, ĕ, ę) i o se pod odredjenimi uvjeti more diftongirati kot e odnosno o. Ti se e i 
o izgovaraju otvoreno (, ), pred j/se fakultativno zatvaraju – pu ̯:jt.  

5) Refleks šwa je a – ča, va̍ni, imã·li, dȃ·n. Kot e je šwa zastupano u de̍na:s, denã·šńu i se̍tra:. 
6) Nazal ę dao je e – ptero.  
7) Nazal ǫ dao je u  – su, potȗ:�i, sȗse:d, šku̯·lu. 
8) Završno l i završno v su dali poluvokalno  – pro̍si:u̯, bu̯ : a̍utorou̯. Iznimka je pridjev šku̯olski 

– šku̯õ·lske kńge, kade se morebit vidi uticaj književnoga jezika.  
9) U skupi ng i nk se razvija velarni nazal ṉ – eṉgļẽ·ski, xa̍usxaltuṉksšu̍ļe.  
10) Velar x se gubi u skupu xt na početku riči – tli.  
11) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča.  
12) Prijedlog və dao je va, ali se fakultativno zaminja prijedlogom u – va se̍lu uz u se̍lu.  
13) Prijedlog s zaminja se prijedlogom zis – ziz jgrańem, zis pla̍jbasom. 
14) Infinitivni nastavak je -t, - – kȗ:pit, pro̍dat : re̍.  
15) Radnja, ka se ponavljala u prošlosti, izražava se glagolskom konstrukcijom s pomoćnim 

glagolom "htiti" – da̍ su se dca tli na plã·ci stre̍fit̬  smo se tli jȋ:grat. 
16) Nastavak L jd. imenic muškoga i sridnjega roda variira med i i u, prevladava u, do čega je 

naredno došlo pod uticajem škole i književnoga jezika. 
17) Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju, a zvučni dijelom ili 

potpuno obezvučuju – se̍tra:t̬, ve̍ļek̬, pak̬ : ne̍, sȃt.  
18) U neki suglasnički skupi v prelazi u f – ditĩ˙nstfu. 
19) Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno – d�at, xvã:cko : du̯·br ̥(< du̯·bǝr 

< du̯·bar). 
20) Dobro se razlikuju č i  – ču̍da, divčice, četra : diti, ve̍.   
21) U pravilu svako početno i dostane protezu j, jedino se glagol imati fakultativno pojavlja prez 

protetskoga j. 
22) Skup jt se čuva – pu̯:jt. 
23) U završnom skupu st i št ispada t – ji:s. 
24) U ishodnoj zamjenici vǝs se redovito gubi v – s, se̍, sa̍ki. 
25) Fakultativno se vrši depalatalizacija kod izvedenic – selã:čtvu, ali seļȃ:ki, mišl:nu.  
26) Navezak imamo u prilogu ve̍ļek̬.  
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Šuševo/Nebersdorf (Dolinci) 

Šuš 

41 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar, dio 
veleopćine Veliki Borištof  

Prvi spomen: 1225. kot Nygwan, vjerojatno od slavskoga 
imena Nygvan, Negovan.  

Kada su se doselili Hrvati: Poslije 1532.  

Gospodar(i) sela: Szeged, Niczky  

Crikva: Svi Sveti, fara oko 1670., novoosnovana 1816., gradnja crikve 1881. 

Znamenitosti: Klasicistički kaštel, uzidan oko 1770., restauriran 1976., na plafonu slika 
Stefana Dorffmeistera iz 1773. ljeta; Šuševo je rodno selo Rudolfa Klaudusa (1895.-1979.); u 
selu živi Niki Berlaković, političar (*1961.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 888: 823 Hrvati (92,7 %), 22 Nimci (2,5%), 42 Ugri (4,7 %) 
2001. sbst. 481: 389 Hrvatov, 58 Nimac 
2010. sbst. 353  

Prvo imenovanje je poznato iz opisa granic gospošćine Kloštar iz 1225. ljeta. Dugo vrime je 
u selu obitelj Niczky igrala važnu ulogu. Stari grad iz ljeta 1300. je kasnije pregradjen u 
dvorac. Po turski boji je obitelj Niczky doprimila Hrvate kot  nove naseljenike. 
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Govornik: RG, rođ. 1932. (A) 

Ispitivačica: Anna Zvonarich, sn. 2013. (B) 
Govor analizirali i priredili: Josip Lisac i Robert Špralja 

Stručni zapis  

B: /0.00/ A ča bi rekli da van je va ditinstvi bilo lipo?  
A: Me̍ni je b·lo se̍nek se̍ l·po, ja: n·san mo̍ga·l z mojmi ... ə: ... tova̍·ruši ta̍·ko po̍:jt, kaḓ 
san ur mo̍ra·l ojz mla̍:ḓ ju̍na:k ali ško̍:ler, kad moje̍:ga o̍ca n: b:lo, ja̍: san o̍nda tl mo̍rat, kaḓ 
san de̍set le̍:t b·l, ko man, Loṉgito̍ji je b·la filija̍:la na̍še cr:kve, ko̍ san e̍dno le̍:to, kaḓ san 
de̍set le̍:t by̍l, na̍jmańe četre ali pe̍:t, na ke̍·rst vozl s ko̍:ńi. /0.35/ No dena̍:s v: mlad·na to 
ne pra̍·vate i ne̍ znate, a ja̍· san to se̍ onda b:l. Ter san ja̍: ur mla̍:d mo̍ra:l de̍:lat ta̍·kova de̍:la 
ča̍ ... su odraše̍ni de̍:lali. Ka̍d ... je b·lo potr:bno za̍voj… ma za̍voj se̍ga, ne̍. Mo̍:j ota̍:c 
je to̍ pe̍:rže ta̍·ko de̍:lal, o̍nda oš a̍utof ni: b:lo, o̍nda smo m: s ko̍:ńi, ta̍·ko, vel:mo, ta̍ksije 
špgali, ne̍. /1.01/ No ja̍· san o̍nda ty̍l ju̍:de na bo̍·n vo·zt Haraču̍:n, ju̍:tro u puo:l čete̍rtoj sta̍t, 
końe̍ nake̍:rmit, na̍pre pak odve̍:st. Kad san ty̍l do̍:jt do̍mon, o̍š me̍:ru ma̍jki po̍mo va 
šta̍li, smo ima̍·li pa̍r bla̍:ga, a o̍nda va ško̍:lu. Smo ima̍·li o̍nda ško̍:lu pri bo̍ji, da je je̍dan 
učtej mo̍ra:l (...) učt su̍ dcu, od je̍da:n do o̍·san. No ve̍ ki: smo šli od po̍l o̍sm do po̍l 
jedina̍jst, a t· dru̍·gi o̍:nda do e̍dne. /1.39/ A kaḓ san ty̍l ču̍da pu̍·ti zis ško̍:le va̍:n do̍:jt, ko 
su ty̍li koń sta̍:t pred cr:kvon… preḓ ško̍:lon, pa̍·k su mi mo̍je se̍stre tle to dopri:mt końe̍ 
ta̍·mo, so̍n, sa̍d se odve̍zi Xaraču̍:n, ta̍: človk se va̍·ko zo̍ve, ali va̍·ko zgle̍:da, no ali te̍ško 
sa̍·n se kad mi· n·smo o̍nda i n·mški zna̍·li, ne̍. M· smo o̍nda ima̍li uge̍:rskoga učteja, se̍:dan 
le̍:t du̍go, k· je na… k· je dva̍jsetpe̍:rvoga le̍:ta k na̍:n do̍:šal pag je b·l da̍ji do pede̍set 
dru̍goga le̍:ta kod na̍:s Śu̍śevi. No o̍nda je̍dno le̍:to san ima̍:l sru, smo ima̍li do̍bru učtejicu. 
/2.20/ 
B: Kako se j bilo učiteļen ime? 
A: /2.22/ ə: ... To su b·li Ko̍:rči Se̍denik, o̍ni su b·li ro̍en gar i uge̍·rske ško̍:le, i ńe̍:va 
že̍·na, ali pri bo̍ji ve n·su smli že̍na učt, sa̍mo o̍ni. A o̍nda po bo̍ji smo do̍:stali go̍spu ... 
Julija̍:ṉku, zi Me̍:nove je o̍na b:la, ka̍· je b·la ja̍:ko va ure̍:dbi uč·tejica i to̍te smo se ču̍da 
va to̍:n le̍:ti naučli. Ja̍· ju jo̍š dena̍:s, se̍nek to vel·n, ali sa̍d je n:s ur du̍go ... na je tla re̍ 
se̍nek – „Ru̍di, t· si mi na̍jdraži.“ Ja̍: san by̍l… Ja̍: san ... M· smo by̍li po̍:slušna dca. /2.58/ 

Jednostavni zapis 

B: /0.00/ A ča bi rekli da van je va ditinstvi bilo lipo?  
A: Meni je bilo senek se lipo, ja nisan mogal z mojimi ... ə  ... tovaruši tako puojt, kad san ur 
moral ojz mlad junak ali škuoler, kad mojega oca ni bilo, ja san onda til morat, kad san deset 
liet bil, ko iman, Longitoji je bila filijala naše crikve, ko san edno lieto, kad san deset liet bil, 
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najmanje četire ali piet, na kerst vozil s kuonji. /0.35/ No denas vi mladina to ne pravate i ne 
znate, a ja san to se onda bil. Ter san ja ur mlad muoral dielat takova diela ča ... su odrašćeni 
dielali. Kad ... je bilo potribno zavuoj… ma zavuoj sega, ne. Muoj otac je to perže tako dielal, 
onda oš autof ni bilo, onda smo mi s kuonji, tako, velimo, taksije špigali, ne. /1.01/ No ja san 
onda til jude na bon vozit Haračun, jutro u puol četertuoj stat, konje nakermit, naprieć pak 
odviest. Kad san til duojt domuon, oš mieru majki pomoć va štali, smo imali par blaga, a onda 
va škuolu. Smo imali onda škuolu pri boji, da je jedan učitej muoral (...) učit su dicu, od jedan 
do uosan. No već ki smo išli od puol osmie do puol jedinajstie, a ti drugi onda do ednie. /1.39/ 
A kad san til čuda puti zis škuole van duojt, ko su tili konji stat pred crikvon… pred škuolon, 
pak su mi moje sestre tile to doprimit konje tamo, son, sad se odvezi Haračun, ta človik se vako 
zovie, ali vako zglieda, no ali teško san se kad mi nismo onda i nimški znali, ne. Mi smo onda 
imali ugerskoga učiteja, siedan liet dugo, ki je na… ki je dvajsetpervoga lieta k nan duošal pag 
je bil daji do pedesiet drugoga lieta kod nas Šuševi. No onda jedno lieto san imal sriću, smo 
imali dobru učitejicu. /2.20/ 
B: Kako se j bilo učiteljen ime? 
A: /2.22/ ə ... To su bili Korči Sedenik, oni su bili rođien Ugar i ugerske škuole, i njieva žena, 
ali pri boji već nisu smili žena učit, samo oni. A onda po boji smo duostali gospu ... Julijanku, 
zis Mienove je ona bila, ka je bila jako va uriedbi učitejica i tote smo se čuda va tuon lieti 
naučili. Ja ju još denas, senek to velin, ali sad je nis ur dugo ... Ona je tila reć senek – „Rudi, ti 
si mi najdraži.“ Ja san bil… Ja san ... Mi smo bili puoslušna dica. /2.58/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
da̍ji  oko, okolo  oko, otprilike etwa, ungefähr 
do̍:stali  dostati  dobiti  bekommen 
filija̍:la  filijala  filijala  Filiale 
ju̍na:k  junak, ditić  mladić, momak  Bursche 
me̍:ru  mrvu, malo  malo bisschen, wenig 
nake̍:rmit  nakrmiti  nahraniti  füttern 
na̍pre  upreći, upregnuti  upregnuti  einspannen 
ojz  kot  kao als 
pe̍:rže  prlje, prije  prije früher 
pra̍·vati  tribati  trebati brauchen 
se̍nek  svenek, uvijek  uvijek immer 
so̍n  tako tako so,  
špgali igrati (ulogu) izigravati spielen 
tova̍·ruši  drug, prijatelj  drug Freund, Kamerad 
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va ure̍:dbi  u uredbi u redu in Ordnung 
za̍voj  zavolj, zbog zavolj, zbog wegen 

Opis govora Šuševa: 

1) Govor je dvonaglasni (se̍nek, de̍set, o̍nda∥o̍:nda, ču̍da, se̍stre; po̍:jt, filija̍:la, 
potr:bno). I kratki i dugi slog može se ostvariti poludugo, a javljaju se i nenaglašene 
duljine (je̍da:n∥je̍dan, dopri:mt).  

2) Diftong može doći i u nenaglašenu položaju (pede̍set, za̍voj), dok je naglasno mjesto 
i staro (človk) i promijenjeno (se̍stre).  

3) Jat je ikavsko-ekavski (l·po, potr:bno, človk, n·mški : le̍:to, de̍:la.  
4) Šwa je dalo a (san, va, ota̍:c), iznimno e (dena̍:s).  
5) Dolaze diftonzi ie (se̍:dan) i uo (do̍:šal), ali i dugo o (o̍:nda) i e (moje̍:ga).  
6) Samoglasnici se ponegdje gube (odve̍:st, va̍·ko), a slogotvorno  prelazi u er (ke̍·rst, 

nake̍:rmit).  
7) Dakako, govor je šćakavski (odraše̍ni), a u nastavcima i nepromjenjivim riječima 

završno m daje n (n·san, o̍·san).  
8) Na kraju riječi zvučnost često slabi (kaḓ san, mla̍:ḓ∥mla̍:d), a i -v prelazi u -f (a̍utof). 

Ima i primjera ozvučivanja (pak∥pag).  
9) Dental na kraju riječi može oslabiti (do̍:jt∥do̍:jt), a ļ daje j (ju̍:de, učtej).  
10) J se čuva (je̍dno, ju̍:tro, ja̍:∥ja̍·∥ja̍·) ili gubi (e̍dno), a tako je i s x (ty̍li, Haraču̍:n).  
11) Otpada i inicijalno v u primjerima kao se̍ga.  
12) U L jd. imenica srednjeg roda nastavak je -i (va to̍:n le̍:ti).  
13) Sporadično prijedlog izostaje (sa̍d se odve̍zi Haraču̍:n, ali va ško̍:lu).  
14) Vrijedno je istaći da prema Mjenovo dolazi zi Me̍:nove, a to je zanimljivo s obzirom 

na rod, također da se javlja oblik rednoga broja za oznaku vremena (od po̍l o̍sm do 
po̍l jedina̍jst), pri čemu se, naravno, misli na ure.  

15) Fonološki kontekst uzrokuje razne promjene, npr. ojz mla̍:ḓ, oš a̍utof.  
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Trajštof/Trausdorf a. d. W. (Poljanci) 

Tršt 

42 

Geografsko odredjenje: A, Željezanski kotar  

Povijesne varijante imena: 1307. Durug/Dorog; 1380. 
Trausdorf; 1430. Dorog alio nomine Drawsdorf; 1569. 
Traustorff; 1659. Traustorph, Traistotph; 1773. Trauerstorff, 
Traistoff; 1863. Darázsfalva; 1903. Darázsfalu; 1922. 
Trauersdorf; 1935. Trausdorf an der Wulka; 2000. Trausdorf an 
der Wulka – Trajštof 

Kada su se doselili Hrvati: Oko 1540.  

Gospodari sela: Gutkeled, Kanizsay, Fürst, Esterházy (1622.)  

Crikva: Sv. Lovrenac, sridnjovjekovna fara, prva dokumentirana crikva izhadja iz ljeta 1589., 
sadašnja je izgradjena 1767.  

Znamenitosti: Temelj romanske kostilnice iz 13. st.; gotički pokajnički križ; u selu je u 16. st. 
prodikovao protestant Štefan Konzul iz Istre; spomen-križ na pohod pape Ivana Pavla II.; malin 
Parisermühle, izgr. 1515.; malin Weingartenmühle, izgr. 1527.; malin Burgmühle, izgr. 1755.; 
u selu je rodjena tv-moderatorica Barbara Karlich (*1969.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1286: 1193 Hrvati (92,8 %), 53 Nimci (4,1 %), 30 Ugrov (2,3 %)  
2001. sbst. 1723: 689 Hrvatov, 907 Nimac 
2010. sbst. 1889  

Trajštof prema prvom pouzdanom pismenom dokumentu postoji od 1307. ljeta, ar nije sigurno, 
je li je s nazivom Druc, spomenutim 1153. u darovnici opatiji Pannonhalma, mišljen Trajštof. 
I Trajštof je kot i susjedska sela naseljen jur od mladje kamene dobe (5500. – 4100.), ča 
potvrdjuju arheološki nalazi. Sudbina i povijest sela se je skupa sa seli u cijeloj regiji odigrala 
u vrtlogu mnogobrojnih sukobov i bojev, po ki su onda u prazno selo bili naseljeni Hrvati. Ča 
naliže hrvatski jezik, postoji dugoljetna tradicija djelovanja društav, ka podupiraju gajenje i 
održavanje hrvatskoga jezika i kulture. Polag zadnje brojidbe govori 43,6 % stanovničtva 
hrvatski.  
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Govornica: MS, rodj. 1936. (A) 

Ispitivač: Manfred Vlasits, sn. 2013. (B) 
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis  

A: /0.00/ Zȋ:mi se j d·lalo … p:rje čȋ:xalo, … pa̍ se j tla ku̍korica rȗ:ži, zȋ:mi, da se j tlo 
b gutu̯:vo, a pa su tli pu̯:ṉkr̥te načȋ:ńa za v:za, v·zalo se j ne̍g zis ͜ slã·mu·, po bo̍ji, pa 
su tli provȋ:sla za v:za, za t· v:za su mȗ:ži tli provȋ:sla načȋ·ńa zȋ:mi, kaḓ o̍nda: l·ti 
za to nȋ: bi:lo lã·zno, ka j tla bi ž·tfa, to j tlo mu̯o:ra b gutu̯·vo u̍r, da se j dȃ:lo pa ne̍k̬ 
z·t, kat si to kȃ:niu̯ d:la ali… /0.30/ 
B: Kakovo dugovańe se j onda hasnovalo pri tuom dielu?  
A: /0.30/ No koḓ, koḓ p·re čȋ:xat su bȋ·le nek rȗ:ke, nȇ·. Nek rȗ:ke. A koḓ, koḓ ku̍korice 
rȗ:žit ko su, ko e bȋ·lo … tote j bȋ·lo pȃ:r dugovȃ:ń, ka̍ko, kako se j rȗ:žilo. Je̍dni su ima̍li na 
rȗ:ki ta̍ko nek, … ka̍ko u to nek re̍, da̍ se j z rȗ:ku:, na rȗ·ku su si tli ta̍ko· zȗ:be trȃ:u̯f, a je̍dni 
su imã·li ta̍ko ma̍ļucko za ubrã:at, sdi·t, člo̍vi·k̬ je sdi:u̯ na̍ tu̯o:m, a pȃ· se j to ubra̍alo, a 
batȗ:rak se j tȋ·u̯ to̍te nũ:tr̥, tr̥ se j i ta̍ko rȗ:žilo, a tu̯ȏ· dru̍go  rȗ:ku:. /0.57/ 
B: A kakovo blago ste onda krmili?  
A: /1.01/ Vo̍le, ko̍ńe smo ima̍li, pa j bȋ·lo krã:ve, svȋ:ńe, ku̯õ·koše, gũ:ske, to j gutu̯:vo, mi 
nȋ·smo ima̍li ve̍.  
B: Ako bi si sakidanji �itak pogliedali, kako se j odr�avau, naprimier, kiritou?  
A: /1.17/ Na kritof se j tlo do̍sta:t, smo tle do̍sta: mi divu̯·jčice sa̍ko l:to je̍da·n kļȃ·. A 
nã· toga si se vese̍li:u̯ ur c·lo l:to, a ka e tla bi … po kritofi je bȋ·la pa ve̍puti za̍ra:n 
jẽ:sen, ko to nš nȋ·si mo̍ga:u̯ zno̍si. /1.32/ A to j bȋ·lo ta̍ko lȋ:po, se̍ se j tlo, se̍ se j tlo sprã·vi, 
pobȋ:lit, plã:ce, dvu̯:ri, da j bȋ:lo, nã· ti, nã· ti kritof lȋ:po, xĩ·ńa se j tla načńi, dvȋ: kr̥̍čme 
smo jimã·li, tr̥ se j tla xĩ·na načńi, a po̍t ͜ tu: xĩ·tnu se j tlo tã·ncat pa:. To j b·lo, to j b·lo 
zastinu ča lȋ:pu̯·ga. /1.52/ 
B: A ki je onda tiu djigrat, je tote, tako rekuć, bila lajfmuzika, ali se j vurlica postaviu, ali…  
A: /2.01/ No la̍jfmuzika j to bȋ·la. Vũ·rlicr̥ je sto̍pr du̯·šau̯ pa ču̍da kã·šńe. Ali mũ·zika j bȋ·la 
o̍nda: se̍nek lȃ·jf. /2.07/ S·u̯ski igrȃ:či. to su bȋ·li Ma̍x̬tiṉga. Fe̍renc ziz ńigu̯·vim, ziz 
ńigu̯·vim ta̍tu·.  
B: A kakova svečevanja su se, zvana kiritofa, tako u selu kres clo lto oš odr�avala?  
A: /2.19/ Ka̍kova svečevã:ńa? … Mȃ:jka, ča̍ j bȋ:lo? … No ž·tfena zavalnca j bȋ:la, a to̍te su 
se tli, to̍te ogńobrã:nci vo̍zi zis ku̯:li, a u tr̥gã·dvi se j tla grebenca ostã·vi, nã· tu̯o:j 
grebenci je bȋ·lo gru̯·jze trȃu̯f, pa ve̍pu:ti, kat su60 se tli o̍pit, ko su tli s tmi … na ku̯:li su 
imã·li vo̍zi:, a to̍te su tli ur pa tȃ:, tu̯· vȋ:no, tu̯·, tu̯· rã:no vȋ:no se j tlo to̍te nũ:tr̥, sa̍ki je 

 
60 kat su [kacu] 
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tu̯, sa̍ki stȃ:n, tr̥̍sļe j jmau̯ sko̍ro sa̍ki stȃ·n, ko j tu̯ da vȋ:na i i gru̯õ:jza, tr̥ je to tu̯ bi ve̍seu̯, 
ve̍sela sveta̍čnu̯:st. /2.52/ 

Jednostavni zapis  

A: /0.00/ No zimi se j dielalo … pierje čihalo, pak … pa se j tila kukorica ružit, zimi, da se j 
tilo bit gutuovo, a pa su tili puoṉkrte načinjat za viezat, viezalo se j nek zis slamu, po boji, pa 
su tili provisla za viezat, za tieg viezat su muži tili provisla načinjat zimi, kad onda lieti za to 
ni bilo lazno, ka j tila bid žietva, to j tilo muorat bit gutuovo urt, da se j dalo pa neg ziet, kat si 
to kaniu dielat ali… /0.30/ 
B: Kakovo dugovanje se j onda hasnovalo pri tuom dielu?  
A: No kod kod pierdje čihat su bile nek ruke, ne. Nek ruke. A kod, kod kukorice ružit ko su, 
ko dje bilo … tote j bilo par dugovanj, kako, kako se j ružilo. Jedni su imali na ruki tako nek , 
… kako ću to nek reć, da se j z ruku, na ruku su si tili tako zube trauf, a jedni su imali tako 
maljucko za ubraćat, sidit, človik je sidiu na tuom, a pa se j to ubraćalo, a baturak se j tiu tote 
nutr, tr se j i tako ružilo, a tuo drugo z ruku. /0.57/ 
B: Mhm. A kakovo blago ste onda krmili?  
A: /1.01/ Vole, konje smo imali, pa j bilo krave, svinje, kuokoše, guske, to j gutuovo, mi nismo 
imali već.  
B: Ako bi si sakidanji �itak poliedali, kako se j odr�avau, naprimier, kiritou?  
A: /1.17/  Na kiritof se j tilo dostat, smo tile dostat mi divuojčice sako lieto jedan kljat. A na 
toga si se veseliu ur cielo lieto, a kad dje tila bit … po kiritofi je bila pa već puti zaran jiesen, 
ko to niš nisi mogau znosit. /1.32/ A to j bilo tako lipo, se se j tilo, se se j tilo spravit, pobilit 
place, dvuori, da j bilo, na ti, na ti kiritof lipo, hićnja se j tila načinjit, dvi krčme smo jimali, tr 
se j tila hitna načinjit, a pod tu hitnu se j tilo tancat pa. A to j bilo, to j bilo zaistinu ča lipuoga. 
/1.52/ 
B: A ki je onda tiu djigrat, je tote, tako rekuć, bila lajfmuzika, ali se j vurlica postaviu, ali…  
A: /2.01/ No lajfmuzika j to bila. Vurlicr je stopr duošau pa čuda kašnje. Ali muzika je bila 
onda senek lajf. /2.07/ Sieuski djigrači. Oto su bili Mahtiṉga. Ferenc ziz njiguovim, ziz 
njiguovim tatu.  
B: A kakova svečevanja su se, zvana kiritofa, tako u selu kres cielo lieto oš odr�avala?  
A: /2.19/ Kakova svečevanja? … Majka, ča j bilo? … No žietvena zavalnica j bila, a tote su se 
tili, tote ognjobranci vozit zis kuoli, a u trgadvi se j tila grebenica ostavit, na tuoj grebenici je 
bilo gruojze trauf, pa većputi, kat su se tili opit, ko su tili s timi … na kuoli su imali vozić, a 
tote su tili ur pa ta, tuo vino, tuo, tuo rano vino se j tilo tote nutr, saki je tiu, saki stan, trslje j 
jimau skoro saki stan, ko j tiu dat vina i i gruojza, tr je to tiu bit veseu, vesela svetačnuost. 
/2.52/ 
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Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
batȗ:rak čuntaš, klip kukuruzni klip Maiskolben 
čȋ:xat/čȋ:xalo 
(p:rje) 

čihati (perje) čehati (perje) Federn schleißen 

igrȃ:či igrač, muzikant muzikaš, 
muzikant 

Musikant 

xĩ·ńa/xĩ·tna  sinjba sjenica  Laubhütte 
kļȃ· halja, suknja haljina  Kleid 
ogńobrã:nci ognjogasac vatrogasac Feuerwehrmann 
provȋ:slo provislo, pravislo povrijeslo  Garbenband aus Stroh 
pu̯·ṉkr̥te rukovet slame rukovet vezivne 

slame  
Strohbündel 

rȗ:žit ružiti,  runiti, kruniti 
(kukuruz) 

Maiskolben abrebeln 

sa̍ki svaki svaki jeder 
tȇ·g teg, žito žito, žitarice Getreide 
trȃu̯f na tom na tome  darauf 
tr̥̍sļe vinograd vinograd Weingarten 
urt jur već schon 
ve̍pu:ti većkrat često, češće  oft, öfters 
vo̍zi:  bačvica, lagvić bačvica, burence Fass, Fässchen 

vũ·rlicr̥ džuboks vurlicer džuboks firme 
Wurlitzer  

Musikbox der Firma 
Wurlitzer 

Opis govora Trajštofa: 

1. Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi. Uzlazni akcent 
je tipa čakavskoga akuta. I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Akut se 
zvećega, osebito pri brzom govoru, skraćuje u poludugi uzlazni akcent. Mnogo rjedje 
se skraćuje dugi silazno naglašeni slog. Nenaglašene dužine, isključivo zanaglasne, 
moru se skratiti u poludužine.  

2. Jat se reflektira kot i i e – lȋ:po, sdi·t : d:la, c·lo l:to. 
3. Refleks nazala ę je e i za palatali – v:za, z·t, sveta̍čnu̯:s; �·tfa, �·tfena.  
4. Refleks nazala ǫ je u – slã·mu, mȗ:�i, rȗ·ku.  
5. Svako e (< e, ĕ, ę) i o se pod odredjenimi uvjeti more diftongirati kot e odnosno o. Ti 

se e i o izgovaraju otvoreno (, ) – p·rje; s·u̯ski : ku̯·koše, dvu̯:ri.  
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6. Šwa je dalo a – va, ima̍li, jedan, du̯·šau̯. 
7. Do redukcije o > u dolazi u riči gutu̯·vo; e prelazi u i u riči ńigu̯·vim.  
8. Do gubitka e dolazi u 3. l. jd. prezenta glagola biti, kad rič pred njim završava na 

samoglasnik, izuzevši -i ili dvoglase e, o – se̍ se j tlo sprã·vi, zavalnca j bȋ·la, ali 
po kritofi je bȋ·la. 

9. Završno l daje poluvokalno  – s·u̯ski; vese̍li:u̯, kȃ:niu̯. Za završno v se u tekstu nije 
našlo potvrde.  

10. U skupi ng i nk se razvija velarni nazal ṉ – pu̯·ṉkrt̥e. 
11. Velar x se gubi u skupu xt na početku riči i pred v – tili, zavalnca, drugačije se čuva – 

čȋ:xalo, xĩ·na.  
12. Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča – Mȃ:jka, ča̍ j bȋ:lo?  
13. Strujnik j se fakultativno zaminja plozivom , npr. igrȃ:či; p·re uz p·rje.  
14. Prijedlog s zaminja se fakultativno prijedlogom zis – zis ͜ slã·mu, ziz ńigu̯·vim ta̍tu, zis 

ku̯:li ali z∥s ̬rȗ:ku. 
15. Infinitivni nastavak je -t, - – rȗ:�it̬, v:zat̬, z·t : re̍. 
16. Radnja, ka se j ponavlja u prošlosti, izražava se glagolskom konstrukcijom s pomoćnim 

glagolom "htiti" – se̍ se j tlo sprã·vit̬, pobȋ:lit. 
17. Nastavak L jd. imenic muškoga roda je i – po bo̍ji, po kritofi. 
18. G mn. imenic sridnjega roda je kratak – pȃ:r dugovȃ:ń.  
19. I jd. imenic ženskoga roda ima nastavak -u –  rȗ:ku, po̍t ͜ tu: xĩ·tnu. 
20. Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju, a zvučni 

dijelom ili potpuno obezvučuju – v:zat̬, člo̍vi·k̬, z∥s ̬rȗ:ku, kļȃ·t̬ : t·, koḓ.  
21. U neki suglasnički skupi v prelazi u f – �·tfa, �·tfena. 
22. Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno – kr ̥č̍me, tr ̥s̍ļe : vũ·rlicr ̥ (< 

Wurlitzer), nũ:tr ̥(< nũ:tǝr < nũ:tar).  
23. Č i  se razlikuju – čȋ:xalo, načȋ·ńa : ubrã:at, ve̍pu:ti, vo̍zi:. 
24. U pravilu svako početno i dostane protezu j, jedino se glagol imati fakultativno javlja 

prez protetskoga j – smo ima̍li uz smo jimã·li. 
25. U završni skupi st i št ispada t – sveta̍čnu̯:s : nš. 
26. Početno v ispada u polaznom skupu vǝs, takaj u prilogu nũ:tr ̥– se̍ se j tlo sprã·vi, sa̍ki, 

da se j dȃlo pa ne̍k̬ z·t : vȋ:no se j tlo to̍te nũ:tr.̥ 
27. Do metateze je došlo u riči gru̯6̃·jze (<grozje < grozdje).  
28. Navezak imamo u prilogu to̍te – vȋ:no se j tlo to̍te nũ:tr.̥ 
29. Pokazna zamjenica to se more produžiti u oto – to su bȋ·li Ma̍x̬tiṉga, ali tr ̥je to tu̯ bi 

ve̍seu̯, ve̍sela sveta̍čnu̯:s. 
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Uzlop/Oslip (Poljanci) 

Uzl 

43 

Geografsko odredjenje: A, Željezanski kotar  

Povijesne varijante imena: Prvi dva spomeni sela 1300. kot 
Zazlup i 1367. kot Zazlop stoju u vezi sa staroslavskom ričju 
stǝlpǝ, stup, ada za stupom. U nimškom nazivu je izostavljeno 
početno z, a ta oblik su hrvatski doseljeniki onda pohrvatili u 
Uzlop: 1392. Oslupp; 1411. Vslupp; 1569. Osloph, Oslup; 
1641. Vzlop; 1675. Oszlip; 1773. Oslop, Oszlop, Uslop; 1856. 
Oszlop; 1907. Oszlop; 1922. Oslip; 2000. Oslip – Uzlop 

Kada su se doselili Hrvati: Izmed 1527.-1569.  

Gospodari sela: Gutkeled, Kanizsay, Hamul, Trochmann, Grafeneck  

Crikva: Vanebostupljenje, sridnjovjekovna fara, crikva s uzdužnimi brodi i gotičkim 
turmom, stari dio iz 1310., 1683. iznutra izgorila, obnovljena, nekoliko puti restaurirana.  

Znamenitosti: Grobni spomenik Štefanu Tergovčiću de Monte Petri; malin Storchenmühle; 
Čelajev malin; izmed 1713.-1772. imali su pustince; u selu su rodjeni geolog dr. Ivan Jagšić 
(1893.-1964.), socijalni djelač dr. Ludvig Sitter (1919.-2007.), pjesnik dr. Evald Höld 
(1954.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1298: 1135 Hrvatov (87,4 %), 124 Nimci (9,6 %)  
2001. sbst. 1323: 667 Hrvatov, 545 Nimac 
2010. sbst. 1317  

U mladjoj kamenoj dobi naseljeno mjesto je ležalo na Rimljanskoj jantarskoj cesti, o čem 
dokazuju najdeni iskopi iz rimljanske dobe. Selo je postojalo od dvih dijelov, od Dolnjega i 
Gornjega Uzlopa. Koncem 15. st. je u ovi kraji vladala agrarna kriza. Jur ljeta 1500. je u selu 
od 20 cijelih sjedišć bilo 12 pusto, a u ljetu 1527. je med 34 nastanjenimi sjedišći bilo 13 u 
hrvatski ruka. Po turski napadi je počeo drugi val naseljenja hrvatskih kolonistov. U selu su 
do danas obdržane mnoge stare originalne zgrade, kimi se čuva seoska tradicija. 55,4% 
stanovnikov imaju hrvatski jezik kot razgovorni. U Uzlopu postoji i se njeguje seoski kulturni 
žitak, koga gaju agilne grupe i društva.  
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Teksti: 

Govornik: MS, rodj. 1939. (A) 
Ispitivačica: Diana Jurkovits, sn. 2013.  
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis 

A: ko sam pravĩ·an, mni va selã:tvu... a̍ko mi je a̍ bȋ·lo lȋ:po, ko jȃ·ko jȃ·ko mã·lo. Ja 
nȋ:sam to rã·do d·lau̯, ako sam mu̯·rau̯ s frije pomȃ:gat. Mȗ·j bra̍ti je bu̯ sļa:k. Tȃ· je 
vã· tu du̯·b̭ u̍da pu̯·mo trbau̯. Mo̍ja kȗ:ma je imã·la sto tr̥̍sa:ļ i ta̍ko dã:ļe. To̍te: sam 
redovto pomȃ:gau̯. A tu̯: d:lo je bȋ·lo drugaje ne je dna:s. Se j ͜ jȃ:ko u̍da mu̯·ralo z 
rȗ·ku: š·rat, ko̍pat. /0.25/ Kopã·lo se j s ̬mu̯:tiṉku. Mu̯·tiṉka smo zvȃ·li... To̍ j vã:ko, „Xau̯e“ 
po nĩ·mšku. S tȋ:m se j pr̥̍va ku̯·p kopã·la. A š:rat pȃ:k, kad je61 bȋ·lo jdnu: na protulĩ:e 

prekopȃ:no, u̍da se j oš ̬ i na po:tku tr̥̍sļa: prekȃ:pala. Si znȃ·š preḓstã:vi zis ̬ lopã·tu 

vã·npu:jt, pše. /0.44/ Topolĩ:e kȃ·j. Tr̥ s Topolĩ:a o̍nde·k cȋ·u̯ dȃ·n prekȃ:pat. A pa nã:veer 
ko do̍mu̯:m gã·zit, trȗ·dan kot kot kȗ·ca:k̭, lopã·tu na na xr̥̍pti ali kȃ·j srã·ńeno va tr̥̍si va̍ni, ka̍t 

se62 j dru̍gi dȃ·n o̍pet vã:n šlo. /0.58/ Tr̥̍sļa: su bȋ·la relatȋ·vno ȗ:ska zasaẽ:na, oš ̬i ta̍ko ȗ:sko, 

da nȋ·su mo̍gli ndamoj krã·ve ali kȗ· skru̯·s. Kad je sã:ki kfadrȃ·metr ̥ je bu̯ jȃ·ko u̍da 
vrȋ·da:n. Tu̯· tr̥̍se, to j bu̯ nki sistȇ:m, nȋ tako u̍da noslo kod ͜ dna:s ta tr̥̍sļa:. Kat se63 to nȋ: 
ta̍ko d:lalo ko̍t se64 dna:z rže, da se to̍ pa:k na relatȋ·v du̍ži u̯:n … ru̯:zgu rže. To je bȋ·lo 
relatȋ·v krȃtko tr̥ mã:lo. Je bȋ·lo gru̯·jza na tr̥̍su trȃ·u̯f tr̥ se j ȗ:sko sadĩ:lo. /1.24/ Ta̍ko se j 
mu̯·ralo, kat se nȋ· mo̍glo zis krã·vami nit s ku̯:ńi skru̯·s. Ko se j mu̯·ralo konã:no iz 
rȗ·ku:. Oš ̬jdnu: prekȃ:pa z lopã·tu ali z mu̯:tiṉku ko̍pat pr̥̍vu ku̯·p. No to j šlo̍ va xr̥̍ba: 
nũ·tr̥, ta̍ko ȃ·. /1.36/ I va rȗ:ke. A kã:šńe pa: se j to mr̥̍vu šĩ·rje zasadlo tr̥̍sļa:, da̍ se j rklo 
mr̥̍vu šĩ·rje tr̥ na mr̥̍vu drugaji sistȇ·m, ta̍ko da se j mo̍glo s ku̯:ńi skru̯s. A to̍te: kaj su 
ku̯:ńi ali vo̍li ali krã·ve skru̯·z̭ šl65, ko j ͜ jma:u̯ se špeciȃ·ļan plȗ:, s kȋ·m se j dȃ:lo to uš:rat. 
A o̍nda: se j mu̯·ralo ve ng med rdi: iz rȗ·ku: ko̍pat, ȃ· j bilo sto dȏ·st. /1.59/ Ako nȋ· bȋ·lo 
dȏ·s ̬gu̯·dine, ko̍ se j to ukvr̥̍dnulo je to bȋ·lo ko betȏ·n. ko se nȋ: šlo vļe po tu̯:m kat se j66 
kȋ· zis plu̍gom skru̯·s prov·zau,̯ o̍nda: se j lã:xko. Kad je67 to by̍lo s rũ·gļasto tr̥ se j nk 

 
61 [kae] 
62 [kacej] 
63 [kace] 
64 [koce] 
65 [skruošl] 
66 [kacej] 
67 [kae] 
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p:xalo to krȃ:j. Jȏ·, va tr̥̍sļi:. /2.13/ Sto̍pr̥ kã:šńe, kaḓ su träktȏ:ri do̍šli i si ļȗ:di ve nȋ:su tako 
u̍da blȃ:ga dr̥̍žali, ko̍ńe i to. Kat ͜ träktȏ·r i ko̍ńe, to mu? Su pu̯:eli na va̍ko šroko sa̍dit ko ͜ 
dna:s, da se mu̯·ru träktȏ:ri skru̯·zvo̍zit. I s po:tka ko su govorli - V se blũ:du. V 
n·edu niš ̬natr̥̍ga. - Jȏ· ali drugaje j to do̍šlo. Vše gu̯·rika na vlȃ:ku, du̍že ru̯·zge, v 
gru̯·jza zgo̍ru̯o: tr̥ je jda:n tȓ̥:s v no̍si:u̯ nek pr̥̍ļe kadaku̯: trȋ· ali štri tr̥̍si. Ta̍ko da̍ j to: 
konã:no ĩ·sto doprȋ·milo. /2.44/ A u̍da lã·gļe se j d·lalo, kad na träktȏri se j sidlo tr̥ 
skru̯ȏ·zvozilo. Va: … na pu̯:ļu vã:ni... ku̍koricu, p:ṉgľe̥, to̍ se j ukȃ:palo. sto z rȗ·ku: se̍. 
Mȋ·, a smo mȋ: imã·li... Mȋ· smo imã·li sto svȋ:ńe. Dvȋ· svȋ:ńe sa̍ko l:to smo imã·ly. Smo 
trbali u̯·n. Mȋ· smo pra̍u̯xali, mȋ· smo pra̍u̯xali … la̍pa:t. Smo ga jimã·li, to̍ga smo si bȋ·li 
kȗ:pili irgentka̍da, n zną:n ka̍da. Prd ma̍nu: oš.̬ /3.08/ To̍t: se j pȗ: se j sadlo to̍te:k 
ku̍korica, a pȗ· su se p·ṉgļi sadli. P:ṉgľi̥ za̍ na:s, da bu̍demo imã·li. Kad kupo̍va ͜ e bȋ·lo 
tško. /3.18/ 

Jednostavni zapis 

A: Ako sam pravian, meni va selatvu... ako mi je a bilo lipo, ko jako jako malo. Ja nisam to 
rado dielau. Iako sam muorau se ferije pomagat. Muj brati je biu seljak. Ta je va tu duob uda 
puomo tribau. Moja kuma je imala isto trsalj i tako dalje. Totie sam redovito pomagau. A tuo 
dielo je bilo drugaije neg je denas. Se j jako uda muoralo z ruku šierat, kopat. /0.25/ Kopalo 
se j s muotiṉku. Muotiṉka smo zvali... To j vako, „Haue“ po nimšku. S tim se j prva kuop 
kopala. A šierat pak, kad dje bilo jednudž na protulie prekopano, uda se j oš i na poietku 
trslja prekapala. Si znaš predstavit zis lopatu vanpujt, piše. /0.44/ Topolie kaj. Tr s Topolie 
ondiek ciu dan prekapat. A pa naveer ko domuom gazit, trudan kot kot kucak, lopatu na na 
hrpti ali kaj sranjeno va trsi vani, kat se j drugi dan ope van šlo. /0.58/ Trslja su bila relativno 
uska zasadjena, oš i tako usko, da nisu mogli nidamoj krave ili ku skruos. Kad je saki 
kvadratmetr je biu jako uda vridan. Tuo trse, to j biu neki sistem, ni tako uda nosilo kot denas 
ta trslja. Kat se to ni tako dielalo kot se denas riže, da se to pak na relativ duži uon … ruozgu 
riže. To je bilo relativ kratko tr malo. Je bilo grojza na trsu trauf tr se j usko sadilo. /1.24/ Tako 
se j muoralo, kat se ni moglo ni s kravami nit s kuonji skruos. Ko se j muoralo konano iz ruku. 
Oš jednu prekapat z lopatu ali z muotiṉku kopat prvu kuop. No to j šlo va hrbat nutr, tako a. 
·. /1.36/ I va ruke. A kašnje pa se j to mrvu širje zasadilo trslja, da se j reklo mrvu širje tr na 
mrvu drugaiji sistem, tako da se j moglo s kuonji skruos. A totie kaj su kuonji ali voli ali krave 
skruoz šli, ko j jimau se špecialjan plug, s kim se j dalo to ušierat. A onda se j muoralo već nek 
med redi iz ruku kopat, a j bilo isto dost. /1.59/ Ako ni bilo dos guodine, ko se j to ukvrdnulo, 
je to bilo kot beton. Ako se ni šlo velje po tuom, kad se j ki zis plugom skruos proviezau, onda 
se j lahko. Kad dje to bilo se rugljasto tr se j nek piehalo to kraj. Jo, va trslji. /2.13/ Stopr kašnje, 
kad su träktori došli i si ljudi već nisu tako uda blaga držali, konje i to. Kat träktor i konje to 
emu? Su puoeli na vako široko sadit kot denas, da se muoru träktori skruozvozit. I s poietka 
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ko su govorili - Vi se bludu. Vi nieedu niš natrgat. - Jo ali drugaije j to došlo. Više guorika 
na vlaku, duže ruozge, ve gruojza zgoruo tr je jedan trs već nosiu neg prlje kadakuo tri ali 
štiri trsi. Tako da j to konano isto doprimilo. /2.44/ A uda laglje se j dielalo, kad na träktori 
se j sidilo tr skruozvozilo. Va … na puolju vani... kukoricu, pienglje, to se j ukapalo. Isto z 
ruku se. Mi, a smo mi jimali... Mi smo imali isto svinje. Dvi svinje sako lieto smo imali. Smo 
tribali uon. Mi smo prauhali, Mi smo prauhali … lapat. Smo ga jimali, toga smo si bili kupili 
irgentkada, ne znąn kada. Pred manu oš. /3.08/ Totie se j pu se j sadilo totiek kukorica, a pu su 
se pieṉglji sadili. Pieṉglji za nas, da budemo imali. Kad kupovat dje bilo teško. /3.18/ 

Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
blũ·du se biti lud/pobludjen biti lud spinnen, verrückt sein 
rgentka̍da  jednoč, jednoga dana jednom, jednog dana irgendeinmal 
kadaku̯·  katkada katkada, ponekad manchmal 
kaj kade gdje wo 
kop okapanje prekapanje, okopavanje Umstechen 
ndamoj  još ni čak ni nicht einmal 
p:ṉgľi̥  krumpir krumpir Kartoffel 
pra̍u̯xali tribati trebati brauchen 
pr̥̍ļe prije, prlje prije früher 
pȗ: pol, napol pola, napola halb 
rũ·gļasto rahlo rahlo locker 
š:rat kopati kopati hacken 
štri četiri četiri vier 
trȃu̯f na tom na tome brau̯chen 
tr̥̍se, N mn. 
tr̥̍sļa: 

vinograd, trsje vinograd Weingarten 

ukvr̥̍dnulo otvrdnuti se otrvdnuti se sich verhärten, fest 
werden 
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Opis govora Uzlopa: 

1. Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi. Uzlazni akcent 
je tipa čakavskoga akuta. I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Akut se 
redovito pri brzom govoru skraćuje. Mnogo rjedje se skraćuje dugi silazno naglašeni 
slog. Nenaglašene dužine, isključivo zanaglasne, moru se skratiti u poludužine. Kratki 
naglasak i akut premjestili su se s ultime prema početku riči. 

2. Glas m u ultimi u pravilu ostaje: nȋsam; sam; do̍mu̯:m, no rijetko dolazi i do 
nazalizacije: n zną:n.  

3. U skupi ng i nk se razvija velarni nazal ṉ: p·ṉgľ̥i : mu̯·tiṉka.  
4. Nazal ę je dao e – po:tku, o̍pet. 
5. Nazal ǫ je dao u – rȗ·ku, su, ȗ:sko. 
6. Jat se reflektira kot i i e: lȋ:po, sidlo : d·lau̯, d·lo.  
7. Svako e (< e, ĕ, ę) i o se pod odredjenimi uvjeti moru diftongirati kot e odnosno o. Ti 

se e i o izgovaraju otvoreno (, ) – š·rat, po:tku, ku̯·p; mu̯·ralo. Pred j/ i u̯ se 
zatvaraju ili uopće prelazu u u odnosno i – gru̯·jza : vã·npu:jt, kȗ·, ali s ku̯:ńi i ko̍ńe 
(A mn.) : cȋ·u̯.  

8. Do redukcije je došlo u riči pȗ: (< pu̯ou̯ < pol), u riči lã:xko (< lakko < lagko). 
9. Refleks šwa je a – pravĩ·an, imã·la, va, trȗ·dan, kȗ·ca:k. U neki slučaji se pojavlja i 

u slabom položaju – prd ma̍nu:, kȃ·j (< kadi). Kot e je šwa zastupano u riči 
dna:s∥dna:z. 

10. Do gubitka e dolazi fakultativno u 3. l. jd. prezenta glagola biti (je), kad rič pred njim 
završava na samoglasnik – S tȋ:m se j pr ̥v̍a ku̯·p kopã·la, to j bu̯ nki sistȇ:m, ali tu̯: 
d·lo je bȋ·lo; to je bȋ·lo.  

11.  Pridjev radni glagola iti javlja se prez početnoga i – to j šlo̍ va xr ̥b̍a:t̬; skru̯·z ̭šl.  
12. Kod slijeda -oń na kraju riči dolazi do metateze palatalnoga elementa, ki je onda 

nazaliran – kȗ·. U kosi padeži javlja se opet ń – ko̍ńe, s ku̯·ńi.  
13. Završno l je dalo poluvokalno  – jma:u̯, prov·zau̯, cȋ·u̯.  
14. Fonem  se realizira kot  – zasae̍na.  
15. Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča.  
16. Prijedlog və dao je va – va xr ̥b̍a:t̬ nũ·tr,̥ va tr ̥s̍i.  
17. Prijedlog s zaminja se mnogokrat prijedlogom zis, fakultativno i iz  – zis ̬lopã·tu : iz 

rȗ·ku: ali z rȗ·ku:, s ̬mu̯:tiṉku.  
18. Infinitivni nastavak je -t: skru̯·zvo̍zit, vã·npu:jt. Za ishodno  u tekstu nije bilo potvrde. 
19. Nastavak L jd. imenic muškoga roda je i – na xr ̥p̍ti; va tr ̥s̍i. Fakultativno i na -u – na 

pu̯·ļu. 
20. G mn. imenic sridnjega roda je kratak – tr ̥s̍a:ļ. 
21. I jd. imenic ženskoga roda ima nastavak -u – zis ̬lopã·tu, kopã·lo se j s ̬mu̯:tiṉku. 
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22. Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju, a zvučni 
dijelom ili potpuno obezvučuju – zis ̬lopã·tu, xr ̥b̍a:t̬, oš ̬: kaḓ∥kat, ne∥nek, plȗ:.  

23. U neki suglasnički skupi v prelazi u f: kfadrȃ·t̬metr ̥. 
24. Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno – tr ̥:̑s; tr ̥s̍a:ļ : nũ:tr.̥  
25. U posudjenica je došlo i do slogotvornoga ľ̥: p·ṉgľ̥i. 
26. Č i  izgovaraju se jednako kot slabo palatalizirana afrikata : a; u̍da : n·edu, 

pu̯·mo. Na nekadašnje razlikovanje u selu med dvimi fonemi spominje ozvučeni 
oblik riči ve: ve ng med rdi:; tr ̥je jda:n tr ̥:̑s v no̍si:u̯.  

27. U pravilu svako početno i dostane protezu j, jedino se glagol imati fakultativno pojavlja 
prez protetskoga j: smo imã·ly uz smo jimã·li∥imã·li. 

28. Skup jt se čuva – vã·npu:jt.  
29. U završni skupi st i št ispada t – dȏ·s ̬gu̯·dine : nš. Oblik dost (ȃ· j bilo sto dȏ·st) 

nastao je naredno pod uticajem književnoga jezika. 
30. Početno v ispada u ishodni skupi vǝs i vǝn – sto z rȗ·ku: se̍, sã:ki kfadrȃ·t̬metr ̥: nũ·tr.̥  
31. Do metateze je došlo u riči grojze (<grozje < grozdje) – gru̯·jza.  
32. U riči štĩ·re (<čtire <četire) se slijed čt realizira kot št.  
33. U riči ukvr ̥d̍nulo pojavlja se tv kot kv. 
34. Kad u dvi riči dojde završno d na početno j, onda se stopu ti dva glasi u  – kad e bȋ·lo 

jdnu: na protulĩ:e. 
35. Navezak imaju prilogi o̍nde·k, gu̯·rika, to̍t. 
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Veliki Borištof/Großwarasdorf (Dolinci) 

VB 

44 

Geografsko odredjenje: A, Gornjopuljanski kotar 

Povijesne varijante imena: 1195. Baran, vjerojatno po 
slavskom osobnom imenu Branǝ; 1225. Zobotbaran; 1263. 
Boron; 1295. Baransdorf; 1363. Magyarbaran; 1414. Bárán; 
1415. Egyhazasbaran, Warasztorf; 1427. i 1446. Magyar Baran; 
1499. Boron; 1569. Warastorff; 1647. Nagibarom alias 
Boristorff; 1773. Groß-Waristorff, Nagy Barom, Welki 
Boristorff; 1863. Nagy-Barom, Gross-Warasdorf; 1903. 
Szabadbáránd, Grosswarisdorf, Nagybarom, Velikiboridorf; 
1907. Szabadbáránd; 1922. Großwarasdorf; 2000. 
Großwarasdorf – Veliki Borištof 

Kada su se doselili Hrvati: Oko 1530. ljeta 

Gospodari sela: Pósa, Kanizsay, grad Kiseg, opatija Kloštar (Klostermarienberg), Niczky, 
Széchy, Esterházy, (Budimski jezuitski koleg)  

Crikva: Kapela sv. Demetra 1264., od 1303. crikva, današnja crikva je izgradjena u prvoj 
polovici 18. st., rest. 1859., 1958., po J. Rittsteueru ćirilometodsko utemeljenje.  

Znamenitosti: Gračanova skulptura Majka na bigu (1984.); djelovanje farnika Martina 
Meršića st.; u selu djeluje KUGA; u selu su rodjeni: Lovre Karal (1894.-1965.), Ivica Karal 
(1934.-2008.), Ivan (Džon) Müller (1924.-2006.), Mihovil Naković (1840.-1900.), Joško 
Vlašić (*1950.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1545: 1476 Hrvatov (95,5 %), 41 Nimac (2,6 %), 22 Ugri (1,4 %) 
2001. sbst. 622: 461 Hrvat, 94 Nimci 
2011. sbst. 889  

Dokazi o naseljenosti mjesta postoju iz mladje kamene dobe. Posebnu važnost je dostignula 
krajina tim, da kroz ovu regiju pelja rimljanska Jantarska cesta, ča potvrdjuju arheološki nalazi. 
Prvo imenovanje iz 1194. ljeta stoji u vezi s utemeljenjem kloštra cistercitov u Kloštru 
(Klostermarienberg), kim kralj Bela III. zato daruje posjed „Baran“. Misli se, da je posjed 
obuhvaćao područje Maloga i Velikoga Borištofa. Krajina je pripadala gospošćini Kiseg i 
gospošćini Kloštar, kasnije gospošćini Šuševo, ka je stala u vlasničtvu grofa Niczkoga. 1680. 
ljeta preuzme gospošćinu obitelj Esterházy. Po turski napadi je grof Niczky naselio simo u 
prazna mjesta Hrvate. Od 1971. ljeta postoji veleopćina Veliki Borištof , koj pripadaju zvana 
Velikoga Borištofa Mali Borištof, Šuševo i Longitolj. U Velikom Borištofu postoji jedina 
dvojezična glavna škola u Gradišću. Mogućnost naobrazbe na materinskom jeziku i kulturno 
djelovanje regionalnoga kulturnoga centra KUGA su odlućujući faktori za obdržanje 
hrvatskoga identiteta, jezika i hrvatske kulture. 
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Govornica: EK, rodj. 1932. lj. (A) 

Ispitivačica: Anna Zvonarich, sn. 2013. lj. (B) 
Govor analizirala i priredila: Zorka Kinda-Berlaković 

Stručni zapis 

A: /0.00/ ... na j tla mrat skda:t i blȃgu d žra:t, ə:,   napã:jat, pk s je e:dnuȏč, ə:, kḓ 
jj je blo jȃko vrũe, kt s68 j pãšila, k si je na,  zdna:c sm imȃli s kļȗčen z vdit 
/0.16/ nda nȋn blo vsalajtungo, kȋ ta:, kȋ su bli bogti, k su ju imã:li, li jȃko mã:lo va 
sli. N nda, s kļũčen vdit, sd e tte na tn krȋ:ži  onga, m smo tli rẽ· krȋ:ž na 
zdnci, na tko drivẽ:non t bilo, pȃ:k, pȃ:k nda su tte špke vsile, ə:, ledẽne špke, č s 
j tlo, n, o nȃs ͜scĩjat, t se j tlo tte kdi na krvi kd no se tli, to tko špke nastãnedu; 
ə:, o:nd j na si tũ: špku, kḓ je bȋla žȃjna, t si je tȗ špku pȃk dkļe je do štãle došl zis 
vdon k ve nȋ:n mgla go:vrit, pȃk trĩ: msece dȗgo j bȋla kkava /0.59/ r su štimã:li d 
si je štmb̭endare põžgala, tȃko da ve nȇ:e na ma glãsa, li pȃk su joj š, š kȃko s joj 
pomõgli d je zpe glãs dša ponjzad. Dj tr msece j t durã:loǝ. /1.12/ D, ə:, n, ȃ: i 
nda smo tli pj u zȋ:mi, ə:, e:, dna: ednč edn slũžit, Ktica prȋk zȋ:me,   lẽ:ti se 
dvȋ b dõ:ma, u liẽ:ti smo morã:le bt se dvȋ dma,  prik zȋ:me  d smo si tle čȃ zaslũ:žit, 
k smo tle sko lȇto se zmĩ:ńat, dno lẽto na, dno lẽto jȃ:, d. /1.31 /  
N nda, ə:, aj n, mj brãt e bȋ lȇ:to dȃn mlãji nȇg jã, n n j pȃ: nda ȗr tĩ  po:mȃgat, 
n j ȗr tĩ vȇć mušk, n j r mo:rã, kd šjek j škõlu išã:, p e tĩ mrat sȃm gń͜j 
nalãgat  gń͜j vzit, /1.51/ p  ͜dnoč na: čval stã:, p m s j tȃ;ko jãko na nõgi 
gńo:jlo, d j morã: pȃk hšu: nsit, v škõlu j mra: v hsšui pj, kd m s j na ngi 
tȃko, kr šȏļin m j čval skrȏ: prõša, p m s j tȏ gńo:jlo, /2.02/ nojȏ: ͜ot gńõ:ja, 
razumĩ:š, s j, s j t onȏ:, d. T j pȃk, ə:, n r mra: zran  ksit,  jã ni:sȃn t prȃ:vala. 
/2.16/ ə:, Ktica j znȃ:la ksit,  rat,  za:  nmon kḓ j, mj brȃt j n bȋ lȇ:to dȃn mlãji, 
k j r n t tȋ:, t  jȃ: t nisȃn prȃ:vala, nda j na pȃ n, n͜ onda kḓ s j na pȃk 
ȏ:dala , pede:sȇt če:ttoga l.ta štimãn d s j ȏ:dala, /2.33/ ə:, n nda jȃ v nisȃn pȃ:k 
mgla pj slũ:žit, nda sȃn, nȃš otãc s bȋli betẽ:žni ,  pedesetdevȇ:toga lȇta s j nȃš 
Iv u:žni:, ə:, onȋn, ȏnzovi:n, ə:, ȃ ta:c s bȋli betȇ:žni, t  sȃn j pȃk morȃla gnc dma 
sta:t. /2.50/  
 
Jednostavni zapis 

  

 
68 kt s [koce] 
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/0.00/ Ona j tila morat skidat i blagu dat žerat, e i napajat, pak se e ednuoč, eh, kad joj je bilo 
jako vruće, kot se j pašćila, ko si je na, a zdenac smo imali s ključien za vadit /0.16/ Onda nin 

bilo vosalajtungov, ki ta, ki su bili bogati, ko su ju imali, ali jako malo va seli. No onda, s 
ključien vadit, sad e tote na tuon križi od onoga, mi smo tili reć križ na zdenci, na tako drivienon 
to bilo, pak onda su tote špike visile, lediene špike, ča se j tilo, ne, od nas scijat, to se j tilo tote 
kodi na krovi kad ono se tali, to tako špike nastanedu; onda je ona si tu špiku, kad je bila žajna, 
tr si je tu špiku pak doklje je do štale došla zis voduon, ko već nin mogla govorit, pak tri misece 
dugo j bila kikava, /0.59/ ur su štimali da si je štimbendare puožgala, tako da već nieće ona 
imat glasa, da, ali pak su joj oš, oš kako su joj pomuogli  da je zopet glas duoša ponajzad. Daj 
tri misece j to duralo. /1.12/ Da, eh, no, a i onda smo tili puoj u zimi, ah, eh, edna ednuoč edna 
služit, Katica prik zimie, a  u lieti se dvi bit duoma, u lieti smo morale bit se dvi duoma, a prik 
zimie, da smo si tile ča zaslužit, ko smo tile sako lieto se zmińat. Edno lieto ona, edno lieto ja,  
da. /1.31/ No onda, eh, aj, na, muoj brat e bil lieto dan mlaji neg ja, no uon je pak onda ur ti i 
pomagat, uon je ur ti već muškuo, uon je ur mora, kad ošjek je škuolu iša, pak e ti morat sam 
gnjuoj nalagat i gnjuoj vozit, /1.51/, pak e ednuoč na čaval sta, pa mu se j tako jako na nuogi 
gnjojilo, da je mora pak haušu nosit, va škuolu je mora va haušui puoj, kad mu se j na nogi 
tako, krez šuoljin mu je čaval skruoz pruoša, pa mu se j to gnjojilo, /2.02/ nojo od gnjuoja, 
razumiš, se j, se j to onuo, da. Tr je pak, eh, uon ur mora zaran i kosit, a ja nisan to pravala. 
/2.16/ Eh, Katica je znala kosit, i orat, a za namon kad je, muoj brat, je nek bil lieto dan mlaji, 
ko je ur uon to ti, tr ja guor nisan pravala, onda je ona pak uon, no onda kad se je ona pak 
uodala, pedesiet četrtoga lieta štiman da se j uodala, /2.35/ eh, no onda ja već nisan pak mogla 
puoj služit, onda san, naš otac su bili betiežni, a pedesetdevietoga lieta se je naš Ive uženi, eh, 
Uonzovin, eh, a otac su bili betiežni, tr san ja pak morala gonc duoma ostat. /2.50/ 

Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
betẽ:žni betežan, bolestan bolestan krank 
blȃgu blago stoka Vieh, 
dõ:ma doma kod kuće zu Hause 
e:dnuȏč, jednoč jednom einmal 
gnc  čisto posve zur Gänze 
hšu papuč papuča Hausschuh 
kdi kot kao wie 
kr kroz kroz durch 
nastãnedu nastati nastati sein werden  
nȇ:e neće ne će wird nicht 
š još još noch 
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šjek dokle dok solange, bis 
pãšila pašćiti se žuriti se sich beeilen 
prȃ:vala tribati, pravati trebati brauchen 
sko svako svako jedes 
scĩjat scidjati se kapati tropfen 
stã: stati stati  stehen 
špke špika ledenica Eisspieß 
štimãn štimati imati mišljenje  meinen 
štmbendare glasnica glasnica  Stimmband 
šȏļin cipela cipela  Schuh 
tla htiti  htjeti wollen  
tte onde ondje dort 
ve već više mehr 
vsalajtungo vodovod vodovod Wasserleitung 
vdon voda voda Wasser 
zpet opet opet wieder 
žȃjna žajan žedan durstig 

Opis govora: 

1) Tronaglasni govor Velikoga Borištofa pripada ikavsko-ekavskom dijalektu čakavskoga 
narječja, ter se jat ostvaruje na dvojak način, ikavski – tla, msece i ekavski: lẽ:ti (< 
leti), i to uglavnom prema zakonu Meyera i Jakubinskoga.  

2) Kratko  i  se nikad ne diftongira – mrat, zdna:c, va sli. 
3) Svako dugo e i o daje diftong, s tim da se u pravilu drugi dio dvoglasa bolje čuje: 

drivẽ:non, nȇ:e, lȇ:to, põ�gala, ȏ:dala, skrȏ:.   
4) Ipak, zbog brzine govora moremo čuti i dvoglase s kratkosilaznim naglaskom: dma, 

leto, na tn, pj. 
5) Dugo e i o se diftongira i onda, ako nije pod naglaskom: vdon, zĩ:me, ča je znak, da 

je koč prlje onde bio dugi naglasak. 
6) Kod diftonga uo je kod jednosložnih riči obično prvi dijel diftonga već naglašen: n, 

mj, pj.  
7) I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Dobro je potvrdjen čakavski akut – 

lẽto, škõlu, gńõ:ja, iako se paralelno koristi i dugo silazni naglasak – lȇto, škȏlu. 
Pokraćeni naglaski se čuju kod brzoga izgovaranja. 

8) U govoru postoju i prednaglasne i zanaglasne dužine i poludužine – mo:rã, ni:sȃn 
ledẽne, e:dnuȏč devȇ:toga, : vdon, zȋ:me, zdna:c, ni:sȃn. 
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9) Uz diftonge ie i uo se pojavljuju u germanizmi i neki drugi diftongi, npr. au – hšu. 
10) Postoji i triftong, kad za diftongom uo slijedi  – pȏ (<puoj). 
11) Kod glagolskoga pridjeva radnog se u m. r. jednine gubi nastavak -l – tĩ, mo:rã, išã:. 
12) Završno -l kod imenic se čuva – čval. 
13) Lokativ imenic m. i sr. roda obično ima završetak na i – va sli, na krĩ:�i, na krvi. 
14) Prijedlog vǝ je obično dao v – va sli ali u liẽ:ti. 
15) Upotribljava se dost germanizmov – gnc, hšu, prȃ:vala, špke, štmbendare, 

vsalajtungo. 
16) Kod glagolskoga prefiksa vokal o redovito daje u – u�e:nĩ: . 
17) Dobro se razlikuju afrikate č i ć – e:dnuȏč : nȇ:e. 
18) Krajnje -m se obično izgovara kot -n – drivẽ:non, kļũčen, štimãn, ni:sȃn, zis vdon. 
19) U skupu vs- ispada v – sko, se dvȋ. 
20) Fonem j obično otpada na početku riči – dno, sd e, ednč, š, ali je. 
21)  Infinitiv nima završnoga -i – d, napã:jat, vdit, scĩjat, slȗ�it. Ako infinitivna osnova 

završava na konsonant, gubi se završno -t – pj. 
22) Glagoli imaju u 3. l. mn. dužički nastavak – nastãnedu. 
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Vincjet/Dürnbach (Štoji) 

Vct 

45 

Geografsko odredjenje: A, Bortanski kotar, od 1971. dio 
veleopćine Čajta 

Povijesne varijante imena: 1244. Inched; 1325. Inceed; 1451. 
Duerenpach; 1540. Duernpach, Diernpach; 1674. lnczed; 1757. 
Vinczed, Vinczid, Inczed; 1773. Dirnbach, Inczéd; 1863. Inczéd, 
Dürnbach; 1907. Inczéd; 1913. Incéd; 1922. Dürnbach im 
Burgenland; 2000. Dürnbach im Burgenland – Vincjet 

Kada su se doselili Hrvati: U prvoj polovici 16. st.  

Gospodari sela: Kokas, Batthyány  

Crikva: Unebozeće Blažene Divice Marije /Velika Maša. Stara crikva, posvećena sv. Petru i 
Pavlu, je 1780. srušena. To je bila skupna crikva sa Sabarom, nastala oko 866., nova, gradjena 
izmed 1781.-1783., je hodočasna crikva s papinskim privilegom otpuska na dan Velike Gospe.  

Znamenitosti: Rimljanske vile i nadgrobni spomen-kamen Marcusu Tulliusu Succesusu; 
oltarna slika Unebozeće Marijino Stephana Dorfmeistera 1794.; zaštićeni spomeniki su zvonik 
i kapela sv. Florijana.  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 871: 763 Hrvati (87,6 %), 86 Nimac (9,9 %), 20 Ugrov (2,3 %)  
2001. sbst. 339: 195 Hrvatov, 76 Nimac 
2011. sbst. 767  

Vincjet je kot i Čemba po prvi put pismeno dokumentiran 1244. ljeta. Ugarsko ime, po kom je 
stvoreno i hrvatsko ime sela, neki stavljaju u vezu s imenom Unzato, sina kneza Pribine, 
gospodara Nitre i od 840. ljeta kneževine na Blatnom jezeru. Nimški naziv sela je stvoren po 
potoku, ki se ljeti redovito isuši.  
Početkom 16. stoljeća je ugarsko i nimško stanovničtvo sela bilo teško pogodjeno turskimi 
napadi. Od 1540. počinje doseljivanje Hrvatov. Protokol kanonske vizitacije 1697. ljeta naziva 
Vincjet kot čisto hrvatsko selo. Od 1971. ljeta je Vincjet dio veleopćine Čajta. U selu postoji 
dvojezična osnovna škola, ku pohadjaju dica iz Čajte, Čembe i Vincjeta. Na društvenom polju 
su angažirane različne grupe, kot npr. tamburaši.  
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Govornica: MM, rođ. 1925. (A) 

Ispitivačica: Maria Marlovits, sn. 2013. (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

/0.00/ Iz ruko̍:n se je u̍da sjalo o̍š što ja̍: zna̍:n, ali o̍nda po me̍·ru, kad san b:la me̍·ru starja, 
dar petna̍·js, šesna̍·js l:t, o̍nda smo d·stali ta̍·kof maš:n, is k:n se j posjat mo̍glo. 
Mora̍:lo se j se j gl·dat, ar ko j blo trave̍:, dana̍·s ȗ:di za̍·mu šprcmtl, pak si ga po̍:jdu, pak 
si ga pošprcaju. A tga pe̍·ro n: b:lo, o̍nda smo mora̍·li, osa̍t smo šli plt. Ko j b:lo u šenca 
pak u žtu, je sa̍gdi·r mo̍glo bit osa:ka̍, to̍ga smo mo̍gli po̍·jt bst. M· smo mo̍gli re, b:li smo 
plt osa̍t. /0.37/ 
Pše smo mo̍gli po̍·jti, ota̍c ko̍su na ra̍·men, a m: ženske̍: sa̍·rp u ruke̍, pak o̍nda se pše mo̍glo 
po̍·jti pak se mo̍glo kosti. Kat bla̍:go ne̍ b ͜ b:lo izdura̍lo va̍:ni, kad je b:lo o̍·budof, o̍nda bi 
b:lo že̍·ralo, za̍·no smo, pe̍·ro se j ja̍:ko u̍da pše šlo. /0.58/ 
Ota̍:c je kos:, a za ń:n je edna̍ ženska̍:, ali ko je b: mušk:, ta̍·ko se j iz sa̍·rpon bra̍:lo to̍· kot 
e o̍:n kos:, pak se j meta̍·lo, a to̍mu smo govorli pove̍:e. 
To je b:la ma̍·la ško̍:la i ve̍:lika ško̍:la. Sa̍·kamor se šlo etri lti. Ovd se šlo od ma̍·loga pag 
do pe̍·toga, a od pe̍·toga pak do o̍·smoga se j zvršlo u v:likoj ško̍:li. /1.24/ 
Ja̍: mslin da i tu̍ do̍:bu, da smo mo̍gli i otpo̍:dne po̍:jti. Ali ne̍, ne̍ u̍da. I du̍go ne̍:. Valka̍d 
ko se j valšto̍ mora̍·lo po̍sebnoga, ko smo štli igra̍t ali št, kad se j sa̍ko lto Božen igra̍:lo, 
na Ma̍jkin da̍:n se igra̍:lo. /1.41/ 
u̍da po xarva̍:cki. Kad u v:likoj ško̍:li, onda smo ima̍·li u to̍·rak, u ta̍dnu eda̍:n da̍:n, to j b: 
to̍·rak, o̍nda se j po n:ški. Dru̍go se̍ po xǝrva̍:cki. Se̍, se̍ po xǝrva̍:cki. /1.55/ 

Jednostavni zapis 

/0.00/ Iz rukuon se je uda sijalo oš što ja znan, ali onda po meru, kad san bila me̍ru starija, dar 
petnajs, šesnajs lit, onda smo dostali takof mašin, is kin se j posijat moglo. 
Moralo se j se j gledat, ar ko j bilo travie, danas ljudi zamu špricmitl, pak si ga puojdu, pak si 
ga pošpricaju. A toga pero ni bilo, onda smo morali, osat smo išli plit. Ko j bilo u šenica pak u 
žitu, je sagdir moglo bit osaka, toga smo mogli puojt bost. Mi smo mogli re, bili smo plit osat. 
/0.37/ 
Piše smo mogli puojti, otac kosu na ramen, a mi ženskie sarp u ruke, pak onda se piše moglo 
puojti pak se moglo kositi. Kat blago ne b bilo izduralo vani, kad je bilo obudof, onda bi bilo 
žeralo, zano smo, pero se j jako uda piše išlo. /0.58/ 
Otac je kosi, a za njin je edna ženska, ali ko je bi muški, tako se j iz sarpon bralo to kot e uon 
kosi, pak se j metalo, a tomu smo govorili poviee. 
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To je bila mala škola i velika škola. Sakamor se išlo etiri liti. Ovd se išlo od maloga pag do 
pietoga, a od pietoga pak do osmoga se j zvršilo u velikoj školi. /1.24/ 
Ja mislin da i tu dobu, da smo mogli i otpuodne puojti. Ali ne, ne uda. I dugo ne. Valkad ko 
se j valšto moralo posebnoga, ko smo štili igrat ali što, kad se j sako lito Božien igralo, na 
Majkin dan se igralo. /1.41/ 
uda po harvacki. Kad u velikoj školi, onda smo imali u torak, u taidnu edan dan, to j bi torak, 
onda se j po niški. Drugo se po hǝrvacki. Se, se po hǝrvacki. /1.55/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
dar otprilike, oko otprilike, oko etwa, ungefähr 
is k:n s kim s kim mit wem 
izdura̍lo izdurati, izdržati izdržati, ustrajati durchhalten 
me̍·ru mrvu, malo malo, nešto wenig, etwas 
o̍·budof obad obad Bremse 
osa:ka̍ octak stričak Distel 
osa̍t octak stričak Distel 
po me̍·ru po mrvu malo-pomalo schön langsam 
pošprcaju pošpricati poštrcati spritzen 
pove̍:e rukovet rukovet eine Handvoll Ähren 
po̍:jdu pojti poći, ići gehen 
rukove̍:e rukovet rukovet eine Handvoll Ähren 
sa̍·rp srp srp Sichel 
sa̍·kamor svakamor svakamo, 

svugdje 
überallhin 

šprcmtl herbicid herbicid Unkrautbekämpfungsmittel 
štli htili htjeli wollten 
valka̍d negda ponekad manchmal 
valšto̍ čagod štogod, išta, bilo 

što 
irgendetwas, irgendwas 

za̍·mu zeti uzeti nehmen 
za̍·no zato, zbog toga zato, stoga dafür, deshalb 
že̍·ralo žerati žderati fressen 

Opis govora Vincjeta: 
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1. U govoru Vincjeta ostvarena je opozicija po kvantiteti (dugo ~ kratko), a izostaju 
opozicije po intonaciji. Dugi i kratki vokali fakultativno se mogu realizirati poludugo. 
Mjesto naglaska je slobodno. Fakultativno se realiziraju prednaglasne dužine i 
zanaglasne poludužine. 

2. Jat je dao i – lto, prilog pše. 
3. Refleks šwa je a – tjdnu, d:n, dan·s, ot:c, t·rak. 
4. Nazal ę dao je e – petn·js, p·toga. 
5. Nazal ǫ dao je u, npr. ruk:n. 
6. Dugi i poludugi srednji vokali e i o često diftongiraju, npr. trav:, p·toga, :n, 

ruk:n, p·jt, p:jdu. 
7. U posuđenicama iz njemačkoga može se realizirati slogotvorno  – špricmit. 
8. Slijed ar na mjestu slogotvornoga  se realizira – s·rp, xarv:cki. U primjerima u 

kojima je reducirano v iz skupa rv ostvaruje se slijed er – m·ru (< mervu), p·ro (< 
pervo). Fakultativno se ostvaruje ǝr  –  xǝrv:cki. 

9. Dugo o može se artikulirati zatvoreno ispred dentala – bst. 
10. U glagolskom pridjevu radnom izostaje završno l – Ot:c je kos:, b:. 
11. Protetsko j- izostaje – ed:n, edn, š. 
12. Izostaje razlika između č i ć – Bozen, etri, re, da. 
13. Fonem ļ se čuva – ļ:di. 
14. Velar x je potvrđen na početku riječi – xarv:cki. 
15. Umjesto finalnoga nazala m u instrumentalnim i prezentskim oblicima realizira se nazal 

n, npr. ruk:n, s·rpon, Boze, za ńi:n, zn:n, mslin. 
16. U riječima koje završavaju na ov završni labiodentalni sonant v zamijenjen je 

labiodentalnim bezvučnim f, npr. t·kof. Isto vrijedi za nastavak -ov u G mn. – ·budof. 
17. Čuva se skup jt u infinitivu i jd u prezentu, npr. p·jt, p:jdu. 
18. Prijedlog vǝ dao je u – u �tu, u ruk, u v:likoj. Prefiks vǝ- se reducira – t·rak. 
19. U polaznom vǝs(-) v je ispalo – sgd·r, s·kamor, sko lto, s po xǝrv:cki. 
20. Iz završnoga skupa st reducira se t – petn·js, šesn·js, ili se artikulira oslabljeno – bos.  
21. Iz inicijalnoga skupa pš reducira se početno p – šenca. 
22. Reducira se m iz skupa mš pridjeva nimški – n:ški. 
23. Realizira se št u štili (htjeli) – štli igrt. 
24. Izostaju rezultati palatalizacije – M:jkin.  
25. Navezak se realizira u prilozima sgdi·r, s·kamor. 
26. Imenica doba je ženskoga roda – t d:bu. 
27. Upitno-odnosna zamjenica (koja nije za osobu) je što, također u prefiksalnim 

tvorenicama – valšt. 



 268 

28. Imenica r·men je muškoga roda jer je prema genitivu ramena preuzela sve oblike a-
sklonidbe. 

29. Infinitivni je nastavak načelno -t, - – posjat, gl·dat, plt, bit, p·jt, igrt, re, ali 
ponekad infinitivi imaju završno -i neovisno o položaju u rečenici – p·jti, kosti. 

30. U 3. l. množine prezenta potvrđen je nastavak -aju – pošprcaju. 
31. Brojevi druge dekade (od 11 do 19) tvore se sufiksom -najst, ali se iz završnoga st 

reducira t pa je sufiks na·js – petn·js, šesn·js. 
32. Prefiks val- potvrđen je pri tvorbi neodređenih priloga i zamjenica – valkd, valšt. 
33. Radnja koja se ponavlja u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 

pridjeva radnoga glagola „moći“ i infinitiva glavnoga glagola, npr. M· smo mgli re; 
Pše smo mgli  p·jti. 

34. Rabi se prijedlog iz (<iz ) s instrumentalom – Iz ruk:n se je da sjalo;  
iz s·rpon. Ako instrumentalni oblik počinje bezvučnim fonemom, zvučno z iz 
prijedloga iz se asimilira po zvučnosti pa se realizira is – is k:n (s kim). 

35. Rabi se prilog dar (približno, otprilike, oko) – dar petn·js, šesn·js l:t. 
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Vorištan/Hornstein (Poljanci) 

Všt 

46 

Geografsko odredjenje: A, Željezanski kotar   

Povijesne varijante imena: 1271. Zorm; 1343. Zorwkw; 1371. 
Zarwkw; 1413. Harrenstein; 1457. Zarkwalla; 1537. Harnstein; 
1555. Hornstain; 1651. Horonstein sive Szarvkő; 1773. 
Horenstein, Szarvkő, Voristán; 1856. Szarvkő; 1897. Hornstein; 
1922. Hornstein; 2000. Hornstein – Vorištan  

Kada su se doselili Hrvati: Po opustošenju sela od Turkov 1529. 
i 1532. 

Gospodari sela: Laczkfy, Kanizsay, von Stotzingen, Fürst, Nádasdy, Esterházy  

Crikva: Sv. Ana, uzidana u sridnjem vijeku 1363., srušena 1776., novogradnja na istom mjestu 
1782.-1803., nekoliko puti restaurirana. 

Znamenitosti: Na polju kod Vorištana je najden prsten ug. kralja Kolomana; sridnjovjekovni 
sramni stup s kogulom; na cimitoru kosturnica u obliku piramide; zvana sela na brigu ruševina 
staroga grada; u selu su rodjeni: Franz Mašić alias Bizonfy (1828.-1912.), povjesničar 
umjetnosti Hans Sedlmayer (1896.–1984.), povjesničar Gerald Schlag (*1941.). 

Iz štatistike:  

1900. sbst. 2416: 2107 Hrvatov (87,2 %), 208 Nimac (8,6 %), 83 Ugri (2,3 %)  
2001. sbst. 2640: 515 Hrvatov, 1736 Nimac, 26 Ugrov 
2011. sbst. 2764  

Prvo imenovanje sela iz 1271. ljeta spominje selo kot Zorm, vjerojatno iskrivljeno szarv (rog). 
A ljeta 1340. je govor o gradnji novoga grada u Lajtanskom brigovlju (in monte Saar), malo 
spodobnije riči szarv. Mjesto je jur od najstarjih vrimen naseljeno, ča dokazuju arheološki 
nalazi početo od 5500. pr. Kr. Danas još postoju ostanki grada, ki svidoči o važnoj ulogi sela. 
Vorištan je zbog položaja med Šopronom i Bečom bio mnogokrat pogodjen od vojnih 
konfliktov u regiji. Prema urbaru već od 80% stanovničtva nije preživilo turske napade. Tako 
je ondašnji zemljoposjednik von Fürst počeo naseljavati ljude iz Hrvatske i Slavonije. Vorištan 
se je jur zaran profilirao kot industrijsko mjesto, kade još danas postoju mnoga poduzeća s 
brojnimi djelatnimi mjesti. U selu vladaju žive kulturne inicijative, kimi se njeguju i tradicije 
na hrvatskom jeziku, kim vlada još 22,12% stanovnikov. 
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Teksti: 

Govornica: EK, rodj. 1940. (A) 

Ispitivačica: Hilda Reumann, sn. 2013. lj.  
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis 

A: … Jȃ· sam mḁ̢̍teru zgubla zis ͜ s·dam l:, a̍li kot sta̍remą̥tere mi je in gro̍sn̥ un gǫ̍ncn̥ jȃko 
do̍bro šlo̍, o̍nsprüxe nȋ:sam ve̍like im·la, ali … o̍na me j tla stsnu, a ka̍d sam tla re - "ma, 
zũ·tra mamo šu̍ļarbajd va šku̯·ly!" - Tȋ: bu̍ji [ = budi] du̯·ma, t·be ne pra̍u̯adu l·rari 
segȋ·ra! Tȋ· si nȗ· vrȃ: zav:za, tȋ· si - t·be bo̍li:. (…) /0.23/ 
Odrȃ:sla sam va pa̍orskom stą̥̑:niǝ̯. Mo̍ja sta̍ramą̥ti me j z:la, kad o̍na j re̍kla, ako ma, ako ma 
m̍ma d:set, e s d:set si dr̥̍ža, a ot̍aʒ e pak ńgọ:u̯ pȗ·t ša:u6̯9, si je že̍nu jska:u̯, tr̥ si je 
pa:k na̍šau̯ je̍dnu krksvitfe z dvu̯·ju dc:, tr̥ se abȃ·j nȋ· giba:u̯, nek pȃ:k ͜ kaḓ sam bȋ·la vẽ·a, 
ko j re̍ka:u̯, u̯ǫ̑·n me k·ni vdit, plȃ·au̯ nš ̬ni: z̭· me, /0.46/ o̍nda nȋ· bi:lo ta̍ko, a ja de̍nas 
razumȋ·m, i jã· ne k·nim od ḁ̢̍mtlou̯ nš ̬zna, kad ͜ de̍nas bi to go̍r ne̍ bi šlo̍, ali o̍nda je tla re̍, 
ako mu̯·re pla̍tit, ko̍ e … e̍ me z:, nȇ·. No̍ tr̥: sa̍m i ta̍ko odrã·sla, pre̍s pn:z̭, je̍da·m par 
šu̯·ļinou̯ za nedļu, va sakidą̥̑·ni, lȋ:po nam je bȋ:lo, na plã·ci smo se igrã:li. … /1.09/ vde 
o̍ʒgu̯:r je biu̯ gmḁ̢̍jski stą̥̑:n (…), to̍te su bȋ·li bã:ki, pak ͜ krã·ve, pak ͜ ko̍ze, pȗ:k tr̥ tȏ·, (…) to̍te 
je tla du·jt va̍ ro:nt ͜ ta̍ko famlija ziš ̬ud̍ami dc:, znȃ·š, Ju̍rio:vi, pa:k kȋ· su bȋ·li? To j bȋ·lo 
mo̍je ditĩ·nstf, du̯m na plã·ci. Ka j tla Zdrã:va Marja zvo̍nit, smo tli skr̥̍snu, je bȋ·la plã·ca 
prȃ:z̭na. /1.29/ Ali do Zdrã:ve Marje smo se tli zn· vḁ̢̍ni jĩ·gra, vȃ:ļ je biu̯ vḁ̢̍ni, smo se tly 
to̍te xu̍a, nȇ·, xn unt ͜ tȏ· je tu̯ ki blȋ:xnut, ali to nȋ· bĭ̄lo ta̍ko·… Crĩ·kfu sa̍ku nedļu, ako 
nȋ:sam tla pȗ:j, o̍nda jo̍j pom·gaj! No,̍ a pȃ:k̬, ka̍d sam bȋ·la mr̥̍vu vẽ·a, ko sam kod V·tovi 
bkice raznȃ:šala (…) Je̍da:n taji̯·dan sam tla ve̍ kše̍ftou̯ jmat, a je̍da:n taji̯·dan sam tla 
mã·ńe ma, ali va sa̍kom kše̍fti je mu̯·rala u še̍sti: bkica bi. /1.58/ Vo Ka̍ac, o̍vo, ta stã·ra 
kod Lovriẽ:tske, Špȋ·cu, pȃ·k̬ je bȋ·la Ho̍rvatka, Ho̍rva Gi ̯e̍rtike ma̍ma, pak je bȋ·la Fa̍bl̥ka na 
brȋ·gu (…) nȏ· tr̥ ta̍ko, pak ͜ konzȗ:m, pak̬ Drã·gi Fnika, ko je bȋ·lo xoļt, je̍dnu· dvȃ· kše̍fte, 
je̍dnu· p:, je̍dnu trȋ:. Po snȋ:gu sam tla mu̯·rat s tȋ·m kre̍ncn̥om pȗ:jt. A kat se70 nȋ·sam 
tla sta, je tla re:" no sa̍da te nĩ·u [= neću] zbu̍i [= zbudit], - jȃ te ve nĩ·u krknut, ko [ako] 
ne̍ gri̯:š, ko ne̍ gri̯:š. - /2.25/ Tr̥ sam tla po snȋ:gu zs ti·m kre̍ncn̥om ušta̍pla, nȇ·. Va kre̍ncn̥i 
sam ima̍la vrĩ·ice,… a tu̯·rbice, va je̍dnu̯ọj tu̯·rbici trȋ:dse bkicou̯, va dru̍goj tu̯·rbici 
dva̍jset (…)  

 
69 [pučau] 
70 [kace] 
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Ja nȋ·sam smla plȗ: [plut], ja nȋ·sam rȃ·d imã·la, ka j tla re̍: - On̍de eš ̬u̍pa:s! Na sȇ·i ćeš 
se uto̍pit!" /2.43/ Tr̥ nȋ·sam nkš neg s ̬mḁ̢̍teru tla pu:jt na la̍pa:t, pak se̍ pĩ·še, Xlda, xn unt ͜ 
to: se j tȋ·u̯ kaj kȗ:j̃ vo̍zit zis, zis, zis ku̯:li, nȇ:, ali: se̍ smo tli – zis ̬o̍mamu sam tla pu:j u 
deve̍ti· va fe̍rij na la̍pa:, a u̍ tr̥i: smo tli pu:jd ͜ do̍mu̯:m. Kad o̍nda: smo tli blȃ·go mu̯·ra 
nakȓ̥:mit tr̥ to, pak ͜ ka j bu̯ sta̍riota:c, ka̍t si71 je tȋ·u̯ pu:j o̍ra zis ko̍ń:m, sam jã· tla mu̯·rat 
pu:jt š ńȋ·m, tr̥ sam mu̯·rala ko̍ńa pe̹̍ļat, tr̥ je tȋ·u̯ re - Da̍j mȋ:ra, trkra gr·mo u̯·kolu, pȃ·k 
emo, pag ͜ gr·mo so̍pe do̍mu̯:m… /3.15/ 

Jednostavni zapis 

Ja sam mąteru zgubila zis siedam liet, ali kod staremątere mi je in grosn und gǫncn jako dobro 
šlo, onsprüxe nisam velike imąla, ali ona me je, kako se veli … Ona me j tila stisnut, a kad sam 
tila re - "Oma, zutra imamo šuljarbajt va škuoli!" - Ti buji [ = budi] duoma, tiebe, tiebe ne 
prauhadu lierari segirat! Ti si nu vrat zaviezat, ti si - tiebe boli. (…) /0.23/ 
Odrasla sam va paorskom stąniǝ. Moja staramąti me j ziela, kad ona j rekla, ako ima, ako ima 
mama dieset, e si dieset si držat, a otac je pak njigou put šau, si je ženu jiskau, tr si je pak 
našau jednu kriksvitve z dvoju dicu, tr se abaj ni gibau, nek pak kad sam bila vea, ko j rekau, 
uǫn me kni vidit, plaau niž ni zą me, /0.46/ onda ni bilo tako, a ja denas razumim, i ja ne 
knim od ąmtlou niš znat, kad denas bi to gor ne bi šlo, ali onda je tila redž, ako muore platit, 
ko e me ziet, ne. No tr sam i tako odrasla, pres pinies, jedan par šuoljinou za nedilju, va 
sakidani, lipo nam je bilo, na placi smo se igrali. /1.09/ Ovde odzguor je biu gmąjski stąn (…), 
tote su bili baki, pak krave, pak koze, puk tr to, (…) tote je tila dujt va ront tako familija zis 
udami dicie, znaš, Jurijovi, pak ki su bili? To j bilo moje ditinstfo, duom na placi. Ka j tila 
Zdrava Marija zvonit, smo tili skrsnut, je bila placa prazna. /1.29/ Ali do Zdrave Marije smo 
se tili znt vąni jigrat, valj je biu vąni, smo se tili tote huat, ne, hin unt to je tiu ki blihnut, ali 
to ni bilo tako… Crikvu saku nedilju, ako nisam tila pujt, onda joj pomągaj! No, a pak, kad 
sam bila mrvu vea, ko sam kod Vütovi bikice raznašala. Jedan tajiedan sam tila već kšeftou 
jimat, a jedan tajiedan sam tila manje imat, ali va sakom kšefti je muorala u šesti bikica bit. 
/1.58/ Vo Kauac, ovo, ta stara kod Lovrietske, Špicu, pak je bila Horvatka, Horvat Gertike 
mama, pak je bila Fablka na brigu, no tr tako, pak konzum, pak Dragi Finika, kod je bilo holjt, 
jednudž dva kšefte, jednu piet, jednu tri. Po snigu sam tila muorat s tim krencnom pujt. A 
kat, kad dje, kat se nisam tila stat, je tila re - No sada te niu [=neću] zbui [= zbudit], - ja te ve 
niu kriknut, ko ne grieš, ko ne grieš. - /2.25/ Tr sam tila po snigu zis tim krencnom uštaplat, ne. 
Sa krencni sam imala vriice… a tuorbice, va jednuoj tuorbici tridieset bikicou, va drugoj 
tuorbici dvajset, pak…  

 
71 [kaci] 
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Ja nisam smila plu [plut], ja nisam radl jimala, ka j tila re - Onde eš upas!" "Na sei ćeš se 
utopit!" /2.43/ Tr nisam nikš nek z mąteru tila pujt na lapat, pak se piše, Hilda, hin unt to se j 
tiu kaj kųj vozit zis, zis, zis kuoli, ne, ali se smo tili – ziz omamu sam tila pujt u deveti va ferije 
na lapat, a u tri smo tili pujt domuom. Kad onda smo tili blago muorat nakrmit tr to, pak ka j 
biu stariotac, kat si je tiu pujt orat zis konjiem, sam ja tila muorat pujt š njim, tr sam muorala 
konja peljat, tr je tiu redž - Daj mira, trikrat griemo uokolu, pak emo, pa griemo sope 
domuom… /3.15/ 

Tumač riči: 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
abȃ·j dost dugo dosta dugo eine Weile 
ḁ̢̍mtl ured ured Amt 
bkica krušac duguljasta žemička Weckerl 
xu̍at ljuljati se ljuljati se hutschen 
in gro̍sn̥ un go̍ncn̥ uglavnom, sve u svem sve u svemu im Großen und 

Ganzen 
ko onda onda dann, so 
krksvitfe bojna udovica ratna udovica Kriegswitwe 
kše̍ft trgovina, prodavaonica trgovina, prodavaonica Geschäft, Laden 
la̍pa:t lapat, oranica njiva, oranica Feld, Acker 
l·rari učitelj učitelj Lehrer 
nks neg ništ drugo nego ništa drugo nego nichts als 
o̍nsprüxe potribovanje  zahtjev Anspruch 
o̍mama  staramajka, baba baka Oma, Großmutter 
plã·ca ulica ulica Straße, Gasse 
plȗ·  pluti plivati schwimmen 
rȃ·dl̥ dvokolce, bicikl dvokolce, bicikl Radl, Fahrrad 
sȇ·i jezero jezero See 
spcen groš̍n̥ sedamnaest grošev sedamnaest groša siebzehn 

Groschen 
šu̍ļarbajt  školsko djelo pismena školska 

zadaća 
Schularbeit 

šu̯·ļin cipela cipela Schuh 
va̍ ro:nt stalno stalno ununterbrochen, 

in einer Tour 
vȃ:ļ valjak valjak Walze 
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Opis govora Vorištana: 
1. Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi. Uzlazni akcent 

je tipa čakavskoga akuta. I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Akut se 
zvećega, osebito pri brzom govoru, skraćuje. Mnogo rjedje se skraćuje dugi silazno 
naglašeni slog. Nenaglašene dužine, isključivo zanaglasne, moru se skratiti u 
poludužine. Kratki naglasak i akut premjestili su se s ultime prema početku riči. 

2. Glas m u pravilu u nastavki ostaje – nȋ:sam; sam; do̍mu̯:m.  
3. Samoglasniki se pred i za nazalnim suglasnikom fakultativno zaminjaju nazalnim 

samoglasnikom, u konkretnom zapisu se to odnaša u prvom redu na a, rjedje i na o – 
k¯·nim, stą̥̑n, sta̍remą̥̍tere : gǫ̍ncn̥, u̯ǫ̑·n. 

4. Jat se reflektira kot i i e – lȋ:po, nedļu : l: t̬.  
5. Nazal ę dao je e – d:set, z:la, p:.  
6. Nazal ǫ dao je u  – stsnu, pȗ·t, �e̍nu, z dvu̯·ju dc. 
7. Svako e (< e, ĕ, ę) i o se pod odredjenimi uvjeti more diftongirati kot e odnosno o. Ti 

se e i o izgovaraju otvoreno (, ) – z:, o̍ʒgu̯:r. Pred j/ se o zatvara ili uopće prelazi 
u u – ńgọ:u̯, je̍dnu̯ọj : du·jt, kȗ:j̃, pȗ:jt∥pu:jt. Za  pred j/  nije se u tekstu našlo 
primjera. 

8.  Do kontrakcije je došlo u riči nĩ·u (< neću), zbu̍it ̬ (< zbudit) i bu̍ji (< budi) kot i u slijedu 
ka j – ka j tla (< kad je [h]tila). 

9. Refleks šwa je a – sta̍riota:c, im·la, sam, Ka̍ac. U neki slučaji se pojavljuje i u 
slabom položaju – taji̯·dan, kȃ·j (< kadi). Kot e je prednji poluglas zastupan u riči 
de̍nas. 

10. Do gubitka e dolazi fakultativno u 3. l. jd. prezenta glagola biti (je), kad rič pred njim 
završava na samoglasnik – me j z:la, kad o̍na j re̍kla, to j bȋ·lo, ali o̍nda je tla re̍. 

11.  Pridjev radni glagola iti javlja se prez početnoga i – jȃko do̍bro šlo̍; o̍taʒ e pak ńgọ:u̯ 
pȗ·t ša:u̯.   

12. Č i  izgovaraju se jednako kot slabo palatalizirana afrikata  – u̍dami, plȃ·au̯, emo. 
13. Kod slijeda  -oń na kraju riči dolazi do metateze palatalnoga elementa, ki je onda 

nazaliran – kȗ:j̃. U kosi padeži javlja se opet ń – ko̍ńa, zis ko̍ń:m.  
14. Završno l i završno v su dali poluvokal  – bu̯, tȋ·u̯ : ńgọ:u̯, šu̯·ļinou̯, bkicou̯.  
15. Velar x se gubi u skupu xt na početku riči kot i na koncu riči – tli : kod V·tovi.  
16. Ishodni prijedlog və je dao va – va pa̍orskom stą̥̑:niǝ̯, va kre̍ncn̥i, ali u̍ tri̥. Fakultativno 

ispada va – Crĩ·kfu sa̍ku nedļu…  
17. Prijedlog s zaminja se mnogokrat prijedlogom zis – zis ͜ s·dam l:, zis ku̯·li, ali s 

tȋ·m kre̍ncn̥om.  
18. Infinitivni nastavak je -t, i - – dr ̥�̍at, zav:zat̬ : re̍.  
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19. Radnja, ka se ponavlja u prošlosti, izražava se glagolskom konstrukcijom s pomoćnim 
glagolom "htiti" – Ka j tla Zdrã·va Marja zvo̍nit, smo tli skr ̥s̍nut̬. 

20. Nastavak L jd. imenic muškoga roda je i – va pa̍orskom stą̥̑:niǝ̯, va sa̍kom kše̍fti, 
fakultativno i -u – na brȋ·gu, po snȋ:gu. 

21. G mn. imenic sridnjega roda je prez nastavka – s·dam l:.  Kod imenic ženskoga roda 
prilagodi se mnogokrat muškomu rodu – bkicou̯, dokle imenica muškoga roda pinez 
ima kratki oblik – pre̍s pn:z.̭  

22. Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju, a zvučni 
dijelom ili potpuno obezvučuju – la̍pa:, skr ̥s̍nut̬ : pre̍s pn:z.̭  

23. U neki suglasnički skupi v prelazi u f – crĩ·kfu, ditĩ·nstfḁ. 
24. Slogotvorno  je fonem – dr ̥�̍at, nakr ̥:̑mit, skr ̥s̍nut̬.  
25. U posudjenica je došlo i do slogotvornoga  i  – kre̍ncn̥om : Fa̍bka, rȃ·d. 
26. U pravilu svako početno i dostane protezu j – jĩ·grat̬, jimat. Uza to se javlaju i obliki kot 

igrã·li, ma. 
27. Skup jt se čuva – du·jt, pȗ:jt∥pu:jt.  
28. Kod završnih skupov st i št ispada t – u̍pa:s : nš. 
29. Početno v ispada u ishodnom vǝs i u prefiksu vǝ – pak se̍ pĩ·še; va sa̍kom kše̍fti : z:t̬, 

kat se72 nȋ·sam tla stat̬.  
30. U prefiksu iz ispada i – zgubla. 
31. U prilogi je̍dnu i u̯·kolu o prelazi u u. 

 
  

 
72 kat se [kace] 
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Vulkaprodrštof/Wulkaprodersdorf 
(Poljanci) 

Vupr 

47 

Geografsko odredjenje: A, Željezanski kotar  

Povijesne varijante imena: 1292. Pardan; 1307. Kuhiparadan; 
1346. Pordan, Kwpordan; 1463. Prodersdorf an der Pulka; 1527. 
Proderstorff an der Wulgkha; 1641. Proderstorff an der Bulkam; 
1773. Proderstorff, Vulka Pordany, Vulka Proderstorff; 1856. 
Vulka-Pordány; 1907. Vulkapordány; 1922. Wulkaprodersdorf; 
2000. Wulkaprodersdorf – Vulkaprodrštof 

Kada su se doselili Hrvati: Po turski pohodi na Beč 1529. i 1532. 

Gospodari sela: Gutkeled, Zakal, Kanizsay, Esterházy  

Crikva: Pronajdenje sv. Križa, sridnjovjekovna fara, crikva iz 1337. ljeta, novogradnju iz 
1642. su 1683. Turki opustošili, 1713. renovirana, turam je dogradjen 1801., nekoliko puti 
restaurirana. 

Znamenitosti: U selu je podučavao sakupljač narodnih jačak i spričanj Grgo Gusić (1821.-
1894.).  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 1749: 1551 Hrvat (88,7 %), 120 Nimac (6,9 %), 66 Ugrov (3,8 %)  
2001. sbst. 1890: 860 Hrvatov, 884 Nimci 
2011. sbst. 1883  

Selo je utemeljila obitelj Gutkeled. 1292. po prvi put u povijesnom dokumentu spomenuti naziv 
sela Pardan je stvoren ili po slavskom osobnom imenu Prodan ili po riči brod u značenju 
prijelaza prik rijeke. Kasnije je selo podiljeno med obiteljskimi člani roda Gutkeled na 
gospošćine Vorištan, Fortnavu i Željezno. Po turski bitka su mnoga selišća ostala prazna i u 
nekoliki vali popunjena kolonisti iz Hrvatske i Slavonije. Danas još iznosi udio stanovničtva, 
ko se služi hrvatskim jezikom, 47,35%. Željezničkom prugom su stanovniki Vulkaprodrštofa 
optimalno povezani s djelatnimi mjesti u Beču i bližoj okolici. Angažman aktivnih kulturnih 
djelačev podupira mnogobrojnimi društvenimi aktiviteti obdržavanje hrvatskoga jezika i 
kulture.  
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Teksti: 

Govornica: MM, rodj. 1929. (A) 

Ispitivačica: Kathrin Baumgartner, sn. 2013. (B) 
Govor analizirao i priredio: Ivo Sučić 

Stručni zapis 

B: Na se znate kot prvo spomienut, kad ste bili dite? 
A: /0.04/ Jȇ:zuše, o̍nda:… a̍ j bȋ:lo, kaḓ smo73 by̍ly dȋ:te? Mi nȋ:smo va̍ko ima̍ly ku  ͜ de̍na:s 
vȃ· dca. Na̍ko znȃ·š. Sam ima̍la ka̍kovu gr:gļuǝ̯, a̍ly - a̍ly... Je̍da:n t·taʒ z B:a nam je 
bu̯ nani:u̯, me̍ni i mju:j se̍striǝ̯, je̍dnu:j xžu, je̍dnu:j v:žu. Znȃ·š, ta̍ko je bu̯ tĩ·šļer, tr̥ nam 
je bu̯ ta̍ko l·po. No̍, s tȋ·m smo se ty̍l ȋ:grat, nẽ·. /0.27/ To j b·la … nã·še, a̍ smo jimã·ly, 
pak̬ ͜ gr:gļu. Pa ve nȋ:š. Ka̍j na dvu̯:ri, pa va patu̯:ki - o̍vde j pa̍tu̯o̹:k cu̍ri:u,̯ kaj je se̍tra:t 
pa̍rkploc. L:ti smo ty̍ly to̍te skȃ:ka va patu̯:ki. A zȋ:mi, a̍ko j ty̍lo bit smr̥̍znuto, ko so̍pe to̍te, 
smo se ty̍ly fȗ:zat - smo ty̍ly re. (…) 
/0.47/ Nojȏ:, pȃ· j, pa· j du̯šau̯ Htler. Jã· sam bȋ·la va šku̯:lyǝ̯. To je b·lo trse u̯·smoga 
… l:ta je du̯·šau̯. A nȋ:smo nš ̬nĩ·mški znã·li. Kaḓ šku̯·ly, a̍ko smo ima̍·ly znȃ:nda dej je̍dnu 
ȗ:ru po nĩ·mšku. Ja̍ gor nẽ· znam. Va̍ ti: pr̥̍vi kla̍si:, i va̍ ti: zdũ:ńi kla̍si:, je̍ ly smo se a̍ po 
nĩ·mšku uly. A pa̍, ka j Htler du̯o̍šau,̯ smo mu̯·rali naje̍dnu: nĩ·mški zna. Bi bȋ·ly mu̯·rali 
zna̍, nȇ·. No aly to ne̍ gre: od de̍na:s ̬do zũ:tra. No, a̍li o̍nda se j pa pu̯õ·elo i šku̯õ:ly se̍ po 
nĩ:mšku, tr̥ smo tly mu̯·ra, ka̍ko ta̍ko smo znã:ly, ko smo tly xojt, kut smo znã·ly, 
skru̯ȏ·zdọ:j, nȏ. A šku̯:ly, pa j bu̯...bȗ:j je na̍sta:u̯ - tr̥ smo tly mu̯·rat pu:jt te̍ brã·t po pu̯:ļy, 
sa̍korake rastlne, a̍ j xoj b:lo. /1.37/ Pa̍k su do̍šliǝ̯ karto̍fľk̥efari. Smo mu̯ȏrali t· puj  ͜ 
skat, go̍r je poznã:ly nȋ:smo, ne̍. Aly pa̍k su nam xo̍jt ͜ to povdaly tr̥ pokȃ:za·ly, tr ̥smo ty̍ly 
mu̯·rat ͜ t: brã·t pu:j. Pȃ:k su bȋ·li svȋ:u̯ci – sa̍jdn̥ra̍u̯pn̥i, na̍ko znȃ·š. Tr̥̍ smo tly mu̯·ra za 
te svȋ:u̯ce po k:mu, po mũ:rvu, po mũ·rvovo lĩ:še. To̍te uz cimȋ:tr̥ su b·le mũ·rveǝ̯, tr̥ a to̍tek̬ 
do mõ·sta, do ka̍j je Fstr̥ sȃ:t. To̍te smo ty̍ly xojt – ka̍j je ty̍lo bi mũ·rvou̯ – to̍te smo ty̍ly 
mu̯ȏrat xojt pȗ:jt. Smo ty̍ly pȗ:j, nȇ·, da smo ty̍ly tu̯· lĩ:še xoj doprȋ:mit. /2.14/  
A je̍dnu: – u̍ ti i to̍ povda? – je̍dnu: ko j mu̯·rala mo̍ja sẽ·stra, o̍na j b·la de̍j va dru̍gom 
rȃ·zr·di, ja̍ štimȃ·m, a ja̍ dej va p:tom, za trȋ l·ta, nẽ·, sm pu·jt, sa̢ ja stã·ra o̍d ń:. Tr̥ 
smo mu̯·rale pu:jt pu̯õ· to lĩ:še, o̍na – o̍na j mu̯·rala pȗ:jt, a jã· zš ńu:. A mȋ:, što̍tn̥ po lĩ:še, 
smo se sprã·vile po rĩ:šńe. To̍te kod Bu̯·ga su ima̍li - Ta̍jiovi su̍ to - va Vnaštro̍sn̥i stanu̍ju, 
ne - to̍te j b·la ve̍lika rĩ:šńa, no̍. Tȋ· su re̍kli: - Ď:, smte pȗ:jt!- Tr̥ mȋ· nã· te rĩ:šńe. Ďȏ:, a 
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o̍na - Jã· mu̯o̍rem po lĩ:še! - A jȃ są re̍kla - Po̍j, po̍srat se j74 vã te svȋ:u̯ce, a! - Tr̥ nȋ:smo šle̍. 
Tr̥ a̢̍mfox nȋ:smo šl. Ďȏ, ali dru̍gi dȃ:n je lĩ·še fallo, nẽ·ǝ̯… /3.01/ 

Jednostavni zapis 

A: Na se znate kot prvo spomienut, kad ste bili dite?  
B: /0.04/ Jezuše, onda… a j bilo, kad smo byly dite? Mi nismo vako imaly kut denas va dica. 
Nako znaš. Ako sam djimala kakovu griegljuǝ, ali - ali... Jedan tietac z Biea nam je biu nainiu, 
meni i mujuj sestriǝ, jednuj hižu, jednuj viežu. Znaš, tako je biu tišljer, tr nam je biu tako lypo 
… No, s tim smo se tyle djigrat, ne. /0.27/ To j byla … naše, a smo jimaly, pak grieglju. Pa 
već niš. Kaj na dvuori, pa va patuoki - ovde j patuok curiu, kaj je setrat parkploc. Lieti smo 
tyly tote skakat va patuoki. A zimi, ako j tylo bit smrznuto, ko sope tote, smo se tyly fuzat - 
smo tyly re, ne.  
/0.47/ Nojo, pa j, pa j duošau Hitler. Ja sam bila va škuolyǝ. To je bilo trieset uosmoga … lieta 
je duošau. A nismo niš nimški znali. Kad škuoly, ako smo imaly znanda dej jednu uru po 
nimšku. Ja gor ne znam. Va ti prvi klasi, i va ti zdunji klasi, je ly smo se a po nimšku uily. A 
pa, ka j Hitler duošau, smo muorali najednudž nimški znat. Bi bili muorali znat, ne. No aly to 
ne grie od denas do zutra. No, ali onda se j pa puoelo i škuoly se po nimšku, tr smo tily muorat, 
kako tako smo znaly, ko smo tily hojt, kut smo znaly, skruozduojt, no. A škuoly, pa j biu...buj 
je nastau - tr smo tily muorat pujt te brat po puolji, sakorake rastline, a j hojt bylo. /1.37/ Pak 
su došliǝ kartofljkefari. Smo muorali tie pujt djiskat, gor je poznaly nismo, ne. Ali pak su nam 
hojt to povidaly tr pokazaly, tr smo tyli muorat tie brat pujt. Pak su bili sviuci – sajdnraupni, 
nako znaš. Tr smo tily muorat za te sviuce po krmu, po murvu, po murvovo liše. Tote uz cimitr 
su bile murveǝ̯, tr a totek do mosta, do kaj je Fistr sat. Tote smo tyly hojt, kaj je tylo bit murvou, 
tote smo tyly muorat hojt pujt. Smo tili pujt, ne, da smo tyly tuo liše hojt doprimit. /2.14/  
A jednu – u ti i to povidat? – jednu ko j muorala moja sestra, ona j byla dej va drugom 
razriedi, ja štimam, a ja dej va pietom, za tri lieta, ne, smi pujt, san ja stardja od njie. Tr smo 
muorale pujt puo to liše, ona – ona je muorala pujt, a ja ziš nju. A mi, štotn po liše, smo se 
spravile po rišnje. Tote kod Buoga su imali – Tajiovi su to - va Vinaštrosni stanuju, ne - 
tote j bila velika rišnja, no. Ti su rekli - Djie, smite pujt! - Tr mi na te rišnje. Djo, a ona - Ja 
muorem po liše! - A ja są rekla - Poj, posrat se j va te sviuce, a! - Tr nismo šle. Tr amfoh 
nismo šli. Jo, ali drugi dan je liše falilo, neǝ… /3.01/  

Tumač riči 

dijalektna rič gradišćanskohrvatski stand. hrvatski nimški 
a̢̍mfox jednostavno jednostavno einfach 
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bȗ:j boj rat Krieg 
de̍j otprilike, oko otprilike, oko ungefähr, etwa 
fȗ:zat se fuzati se klizati se rutschen, Schlittschuh 

laufen 
gr·gļu lutka lutka Puppe 
kaj kade, kadi gdje wo 
karto̍fľk̥efari krumpirova zlatica krumpirova zlatica Kartoffelkäfer 
kla̍si: razred razred Klasse 
kut kot kao (što), kako wie 
mũ:rvu murva, duda, sedar dud Maulbeere, 

Maulbeerbaum 
pa̍rkploc  parkirališće  parkiralište Parkplatz 
sa̍jdn̥ra̍upni̥  gusinka svilca  gusjenica dudova 

svilca  
Seidenraupe 

štimȃ:m misliti misliti glauben, meinen 
što̍tn̥ namjesto  namjesto statt, anstatt 
te̍ čaj čaj Tee 
tĩ·šļer stolar stolar Tischler 
v:ža veža, kuhinja kuhinja Küche 
Vnaštro̍sn̥i  Bečanska ulica Bečka ulica Wiener Straße 
xoj eto, jednostavno jednostavno, ta halt, eben 

Opis govora Vulkaprodrštofa: 

1) Govor je tronaglasan sa silaznom i uzlaznom intonacijom na dugi slogi. Uzlazni akcent je 
tipa čakavskoga akuta. I kratki i dugi slog se more realizirati poludugo. Akut se zvećega, 
osebito pri brzom govoru, skraćuje. Mnogo rjedje se skraćuje dugi silazno naglašeni slog. 
Nenaglašene dužine, isključivo zanaglasne, moru se skratiti u poludužine. Došlo je do 
djelomičnoga premješćanja naglaska. Kratki naglasak i akut premjestili su se s ultime 
prema početku riči, dugosilazni akcent je mogao ostati na ultimi – ja̍ štimȃ·m. 

2) U otvorenoj ultimi se pred govornom pauzom fakultativno dodaje poluvokalni glas tipa 
šwa – Sam ima̍la ka̍kovu gr:gļuǝ̯, va šku̯·lyǝ̯. 

3) Jat se reflektira kot i i e – dȋ·te, nĩ·mški, povda, : L·ti, trȋ̥ l·ta. 
4) Nazal ę daje e – dȋ:te, trset̬, p:tom. 
5) Nazal ǫ daje u – v:�u, k:mu, su. 
6) Svako e (< e, ĕ, ę) i o se pod odredjenimi uvjeti more diftongirati kot e odnosno o. Ti se 

e i o izgovaraju otvoreno (, ), pred j/ i  se fakultativno zatvaraju – skru̯ȏ·zdọ:jt̬, a 
zvećega prelazu u u – bȗ:j, du:jt̬, je̍dnu:j, pȗ:jt, zdũ·ńi. 
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7) Šwa je obično dalo a – dȃ:n, sam, t·taʒ, du̯o̍šau̯. Kot e je zastupan u riči de̍na:s i se̍tra:t. 
8) Završno l i završno v su dali poluvokal  – bu̯, du̯šau̯, svȋ:u̯ci : mũ·rvou̯. 
9) U pravilu ostaje u nastavki m na kraju riči – sam, nam, znam, štimȃ·m, mu̯o̍rem, koč-toč se 

samoglasniki pred njimi nazaliraju sa̢ ja stã·ra, a̢̍mfox,.  
10) Velar x se gubi u skupu xt i na kraju riči – tly∥ty̍li∥ty̍ly : Va̍ ti: pr ̥v̍i kla̍si.  
11) Upitno-odnosna zamjenica za neživo je ča.  
12) Prijedlog və dao je va, ki se fakultativno izostavlja – va patu̯:ki, va dru̍gom rȃ·zr·di, va 

šku̯·lyǝ̯ : i šku̯·ly se̍ po nĩ:mšku.  
13) Infinitivni nastavak je -t, - – povdat̬, mu̯·rat ̬ : re.  
14) Radnja, ka se ponavlja u prošlosti, izražava se glagolskom konstrukcijom s pomoćnim 

glagolom "htiti" – tr ̥smo ty̍li mu̯·rat. 
15) Bezvučni opstruenti, ki zatvaraju ultimu, dijelom ili potpuno se ozvučuju, a zvučni dijelom 

ili potpuno obezvučuju – povdat̬, xojt̬, nš ̬: kaḓ, sȃ:t.  
16) Strujnik j se u prvom redu na početku riči fakultativno zaminja plozivom  – ȋ:grat, 

ima̍la, Ď, ali je̍dnu:j, jimã·ly. Kad na granici riči prva rič završava na t ili d, a druga 
počinje s j, spoju se ti dva glasi u  – pujt̬  ͜ skat.  

17) Skup jt se čuva – skru̯ȏ·zdọ:j, pujt̬∥pȗ:jt̬.  
18) Kod skupov st i št na kraju riči ispada t – dȏ·s, jȋ:s, ma:s : nȋ·š 
19) Slogotvorno  je fonem, nastao primarno i sekundarno, npr. k:mu, pr ̥v̍i : Fstr.̥ Kod 

posudjenic iz nimškoga razvilo se je i sekundarno slogotvorno ľ̥ kot i n̥ – karto̍fľ̥kefari : 
sa̍jdn̥ra̍upn̥i, što̍tn̥.  

20) Ne razlikuje se med č i  – a̍ po nĩ·mšku uly, B:a : lĩ:še, re.   
21) Čuva se slijed ra – rastlne 
22) U pokaznoj zamjenici i zamjeničkom prilogu ispada početno o – vako, va dica. 
23) U skupu vǝs ispada v – se̍ po nĩ:mšku, sa̍korake.  
24) Do gubitka d dolazi u riči trse.  
25) U riči kut, je̍dnu: o prelazi u u, a u riči pa̍tu̯o̹:k o u a. 
26) Ženske imenice se u G mn. moru prilagoditi deklinaciji imenic muškoga roda – mũ·rvou̯. 
27)  L jd. imenic muškoga i sridnjega roda završava na i – na dvu̯:ri, va patu̯:ki, po pu̯·ļy. 
28) Nenaglašeno kratko i se pretežno u otvorenoj ultimi more realizirati kot y – a̍ly, ima̍·ly, 

šku̯·ly, tly… 
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Žamar/Reinersdorf (Južni čakavci) 

Žmr 

48 

Geografsko odredjenje: A, Novogradski kotar, pripada općini 
Heiligenbrunn skupa sa seli Deutsch Bieling, Hagensdorf, 
Heiligenbrunn i Luising.  

Povijesne varijante imena:  

Prvi put se selo spominje 1452. kot Salman, vjerojatno po 
sridnjonimškom osobnom imenu Salman; 1538. Samar; 1539. 
Salmar; 1576. Zamar; 1618. Salmesdorff; 1634. Horvat Samar, 

Nemet Samar; 1697. Horvátsamand seu Krobot Ranesdorff, Nimetsamand seu Taicz 
Ranesdorff; 1773. Grabatisch Ranersdorf, Horvath Számand, Német Számand, Teutsch 
Ranersdorf; 1863. Horvát-Zsámánd, Kroatisch-Ranersdorf, Nemet Zsámánd, Deutsch-
Reinersdorf; 1913. Zsámánd, Reinersdorf; 1922. Reinersdorf.  

Kada su se doselili Hrvati: Sredinom 16. st.  

Gospodari sela: Batthyány  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 587: 517 Hrvatov (88,1 %), 62 Nimci (10,6 %), 6 Ugrov (1 %)  
2001. sbst. 206: 26 Hrvatov, 164 Nimci 
2011. sbst. 813  

U 16. stoljeću su se na istoku postojećega sela naselili Hrvati, tako da su se tokom vrimena 
razvila dvoja sela. Hrvatski i Nimški Žamar su sve do 1860. ljeta postojali kot posebne općine. 
No jur pred ujedinjenjem dvih općin je pohrvaćen i nimški dio stanovnikov. Odlaskom 
visokoga broja stanovničtva u Ameriku i u veće grade za poslom je jako pao broj ljudi. Hrvatski 
jezik je još kumaj prezentan, njim vlada dost mali broj govornikov. Danas postoji samo još 
naselje Žamar, ko sliši od 1971. ljeta općini Senkut/Heiligenbrunn. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 281 

Govornica: HT, rođ. 1955. (A) 

Ispitivačica: Edith Mühlgaszner, sn. 2015.  (B) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

B: /0.00/ Ste se vi u školi uili hrvatski ili nimški?  
A: M: n:smo nšt ve jima̍·li xva̍·cki, s n·ško. Kod na̍:s je ur b·l Vo̍·ši, a etri lta san 
o̍·vo šla. Ali m: smo jima̍·li xva̍·cke ma̍še. 
B: A gdo je onda bil farnik? 
A: /0.17/ nda  je b:l …Pvo je b:l Pnteri, o̍nda je nm:ški bl Xo̍fa, o̍·n n: zna̍:, o̍nda je 
do̍·šal B:rž̭eni: A pri B:rž̭eni smo sa̍ku tr·u nedļu ima̍·li xva̍·cku mšu. U ško̍:li nš se 
… su se pomnali po xva̍:cku, a i do̍·ma, otc je b:l n:mški, /0.41/ o̍nda se dcu ne ta̍ko … se, 
se tako xva̍:cko pomna, da̍·.  Moj sta̍:rio̍ta:c, ja̍. san se̍nek xvacko se š ńi:n pomnala. :n je 
zna̍:l n:ški. :n je b:l u Me̍riki, a onda u cem:ntvrku su špr:ngali, a je gl: b:l. :n je tr: 
devedes:t l:t je nasta̍:l.  
B: Što ste vi dilali?  
A: /1.02/ Ja̍ sa̍:n pvo ško̍:lu u Žama̍:ru, o̍nda u gla̍·vnu ško̍:lu na Gra̍:du. nda san u xa̍·ndš·l 
u Štgerspoh, Štgerspoh … Santalk, a o̍nda są … n:sąn ima̍la msta o̍vo, a ota̍c je t:l da̍· u 
B: pro̍:jden, a o̍:n je o̍no  jima̍l msto na fo̍lksbanku, a ja̍: san re̍·kla, kad pro̍·jden, o̍nda n·u 
do̍·ma osta̍t. nda sąn … nda san na kra̍:j od ovo̍. /1.33/ A o̍nda sn … U Santalk̬u je šk·lnik 
b·l, o̍·n je mi gldal msto pri štjaberot̍a, o̍nda sn nek jdan msec b·la o̍no, o̍nda je na Gradu̍ 
pri mleka̍:rnici jedna s ma̍non je u ško:̍lu jšla, a n: zna̍·la do̍bro, o̍nda je b:lo št:no, o̍na je 
nek tr: da̍:ne dlala, a o̍nda je mora̍la pro̍·jt. /1.57/ nda su rkli, kad bi mo̍gla, i ja̍: mren 
pro̍·jt. A ja̍· san re̍·kla, da o̍·n mora̍: me pr·fat, o̍nda u̍ osta̍·t, n·. nda san b:la devetna̍:st 
lt ona … sekret:rǝn, o̍:n je b :l di·re̍kta u Ho̍rio·n, onde je b:la mleka̍:rnica, o̍nda san pa̍·r 
pu:t u Ho̍rio·n go̍ri do̍šla. Devetna̍:st lt san pri Gradu̍ bi:la̍, a o̍nda san b:la de̍set l:t u B·rti. 
/2.27/ 

Jednostavni zapis 

B: : /0.00/ Ste se vi u školi uili hrvatski ili nimški?  
A: Mi nismo ništ ve imali hrvacki, se niško. Kod nas je ur bil Voši, a etiri lita san ovo išla. 
Ali mi smo imali hrvacke maše. 
B: A gdo je onda bil farnik? 
A: /0.17/ Onda  je bil … Prvo je bil Pinteri, onda je nimški bil Hofa, on ni zna, onda je došal 
Berženi. A pri Bierženi smo saku treu nediļu djimali hrvacku mašu. U školi niš se … su se 
pominali po hrvacku, a i doma, otac je bil nimški, onda se dicu ne tako … se se tako hrvacko 
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pomina. Moj stariotac, ja sam senek hrvacko se š njin pominala. On je znal niški. On je bil u 
Meriki, a onda u cementverku su šprengali, a je glu bil. On je tri devedeset lit je nastal.  
B: Što ste vi dilali?  
A: /1.02/ Ja san prvo školu u Žamaru, onda u glavnu školu na Gradu. Onda san u xandšu·l u 
Štegerspoh, Štegerspoh … Santalek, a onda są … nisan imala mista ovo, a otac je til da u Be 
projden, a on je mal misto na folksbanku, a ja san rekla, kad projden, onda neu doma ostat. 
Onda san na kraj od ovo. /1.33/ A onda sn … U Santaleku je školnik bil, on je mi gledal misto 
pri štajaberotr, onda sn nek jedan misec bila ono, onda je na Gradu pri mlikarnici jiedna s 
manon je u školu išla, a ni znala dobro, onda je bilo šteno, ona je nek tri dane dilala, a onda je 
morala projt. /1.57/ Onda su rekli, kad bi mogla, i ja moren projt. A ja san rekla, da on mora 
me prüfat, onda u ostat. Onda san bila devetnajst lit ona … sekrete:rǝn, on je b il direkta u 
Horio·n, onde je bila mlekarnica, onda san pak u Horon gori došla. Devetnajst lit san pri 
Gradu bila, a onda san bila deset lit u Buorti. /2.27/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
cem:ntvrku fabrika cementa tvornica cementa Zementwerk 
fo̍lksbanku Volksbank Volksbank Volksbank 
ma̍l imati imati haben 
mleka̍:rnica mlikarnica mljekara Molkerei 
mše maša misa die Messe 
msto/msta (djelatno) mjesto (radno) mjesto Stelle, Arbeitsplatz  
o̍·vo/o̍vo/ovo̍ ovde ovdje, tu hier, da 
o̍no onde, tote ondje, tamo dort 
pomnala se pominati se razgovarati, govoriti sprechen, sich 

unterhalten 
pr·fat ispitati ispitati, provjeriti prüfen 
sa̍ku svaki svaki jeder 
sekret:rǝn sekretarica tajnica Sekretärin 
šk·lnik učitelj učitelj der Lehrer 
špr:ngali dignuti u zrak minirati, raznijeti sprengen 
štjabero̍t porezni savjetnik porezni savjetnik Steuerberater 
št:no stenografija stenografija Stenografie, 

Kurzschrift 
ur jur već schon 
xa̍·ndš·l trgovačka škola  trgovačka škola Handelssschule 
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Opis govora Žamara: 

1) Govor je dvonaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko). Dugi i 
kratki slogovi mogu se ostvariti poludugo, ali kratki rjeđe. Razlike u intonaciji (ulazno 
~ silazno) fonološki su nerelevantne realizacije dugoga i poludugoga sloga. Naglasak se 
realizira na svim slogovima. Izostaju nenaglašene dužine. 

2) Jat je dao i, npr. lta, msec, msto, nedļu, n·ški, n:m:ški, dlala, t:l, iznimno e – 
mleka̍:rnici. 

3) Refleks poluglasa je a – xva̍·cke ma̍še, s ma̍non, tr: da̍:ne. 

4) Nazal ę dao je e – devedes:t, de̍set. 

5) Slogotvorno  je očuvano – xva·̍cki, pvo. 

6) U posuđenicama iz njemačkoga može se realizirati slogotvorno  – xa̍·ndšȗ·l. 

7) Završno l se čuva – b:l, do̍·šal, gldal, jima̍l, nasta̍:l, t:l, zna̍:l, a vrlo rijetko reducira 
– zna̍: (·n n: zna̍:). 

8) Realizira se protetsko j – jima̍·li, jima̍l i protetsko  – ima̍·li, ali nedosljedno – ima̍la. 

9) U stranom toponimu Me̍rika reducira se početno A. 

10) Izostaje razlika između č i , a umjesto njih se igovara srednji fonem – ve, Vo̍·ši, etri, 
Pnteri, tr·u, B:, n·u, u, Ho̍·rio·n. 

11) Velar x je očuvan – xva̍·cki. Realizira se i u posuđenicama – Xo̍fa, xa̍·ndšȗ·l. Na kraju 
riječi x se ne izgovara – glȗ:. 

12) Labiodental f  susreće se u posuđenicama – na fo̍lksbanku, pr·fat. 

13) Fonem ļ se čuva – nediļu. 

14) Izostaje završno m u prezentu, npr. san, pr:jden, i instrumentalnim oblicima, npr. š 
ńi:n, s ma̍non. 

15) Prijedlog s – s ma̍non,  pred palatalom daje š – š ńi:n. 

16) Skup mš u n:mški čuva se nedosljedno – jer ima i potvrda s reduciranim m – n·ško. 

17) Čuva se skup jt u infinitivu – pr·jt i jd u prezentu – pr:jden. 

18) Prijedlog vǝ dao je u – u Mriki, u �ama̍:ru, u šk:lu, u xa̍·ndšȗ·l u Štgerspoh, u B:č, 
u Santalku, u Ho̍·rio·n.  

19) U polaznom vǝs(-) v je ispalo – s n·ško, sa̍ku tr·u, snek. 

20) U istom se značenju rabe neodređene imeničke zamjenice nšt – n:smo nšt ve jima̍·li 
i nš – u šk:li nš. 

21) Izostaju rezultati druge palatalizacije – u Mriki. 

22) Infinitivni je nastavak -t – osta̍t, pr·jt, pr·fat. 

23) Pod utjecajem su njemačkoga jezika brojevi koji su između dviju punih dekada (između 
druge i treće pa nadalje) – tr: devedes:t. 
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24) Brojevi druge dekade (od 11 do 19) tvore se sufiksom -na:st – devetna̍:st. 

25) Rabi se genitivna sveza kod na̍:s – Kod na̍:s je ur b·l. 

26) Rabe se padežni oblici tipa tr: da̍:ne s nastavkom -e. 

27) Prezentski oblik glagola bit je ispred oblika osobne zamjenice u primjerima tipa ·n je 
mi gldal msto. 
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Žarnovica/Heugraben (Južni čakavci) 

Žrn 

49 

Geografsko odredjenje: A, Novogradski kotar, dio općine 
Bocksdorf  

Povijesne varijante imena:  

Prvi put se selo spominje 1576. kot Zyrouicza; 1599. 
Syrownycza; 1648. Sirovnicza; 1697. Haigrom seu Sirovnicza, 
Haigroben, Heygroben; 1773. Sirovnicza, Heigroben; 1873. 
Zserovnicza, Heugraben; 1907. Szénásgödör; 1922. Heugraben; 
2000. Heugraben. 

Kada su se doselili Hrvati: U trideseti ljeti 16. st.  

Gospodari sela: Batthyány  

Crikva: Sv. Trojstvo, izgradjena je 1834.  

Iz štatistike:  

1900. sbst. 488: 462 Hrvati (94,7 %), 26 Nimac (5,3 %)  
2001. sbst. 206: 26 Hrvatov, 164 Nimci 
2014. sbst. 204  

Kot sela Lipovac i Bojane je Žarnovica nastala u okviru stvaranja „hrvatskoga kotara“ 
gospošćine Novi Grad (Güssing) u 16. stoljeću. Od 1971. do 1992. bilo je selo skupa s nimškim 
Rohr im Burgenland dio općine Bocksdorf, ka je potle opet razdiljena na troja samostalna sela. 
Danas živi u Žarnovici samo mali broj ljudi, ki vladaju hrvatskim jezikom.  
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Govornik: JO, rođ. 1939. (A) 
Govornica: MV, rođ. 1927. (B) 

Ispitivačica: Edith Mühlgaszner, sn. 2015. (C) 
Govor analizirale i priredile: Sanja Vulić i Edith Mühlgaszner 

Stručni zapis 

C: /0.00/ A što ste dilali?  
A: Ja̍: san dla na ba̍:, de̍set l:t u B·u, a t drgo do p·nzije vod d·ma.  
C: Što se znate spomenut, kad ste mali bili, što je onda lipo bilo doma? 
No, ško̍:lu sąn ra̍d iša̍, san se ra̍do u:. Dobro̍ je b:lo se̍. 
C: Onda i hrvatske knjige niste niš imali? 
B: /0.23/ jo, ma̍šne kńge xva̍:cke smo ima̍li. Ja san s na̍·šųn mterųn ski v·er molla. 
Bra̍ti su mo̍gli u̍·t, to̍ je du̍go dura̍lo oena̍:š molt. Vra̍:ta su se otva̍rala, n: ge̍ma, xa̍t san ja̍: 
b:la s ma̍teru s:ma. A zano̍ sa̍· ja̍: oena̍:še zn·n. Tie̍: mla̍:de nigdọ n·zna Oena̍:ša molt, 
n, njedan n·zna. N:š ne̍:znaju, re: n· n·znaju.  
C: Što se je moglo posijat ali posadit na polju?  
A: /0.46/ Jo, se. B: Pšencu posjat…A: x·rž, zo̍:b̭… B: Xajd:n smo pļe sjat…A: 
…pug:ndre, pa o̍·nda smo tkve m:gli, s ruk:n s zv·dyt, pa je sušt, košce... 
C: Kako ste dilali? Kad ste bili oš mali, onda sigurno oš vaši nisu taktora imali. 
B: /1.08/ Ne, ne. M: smo koń ima̍ly, i v: ste koń ima̍ly. 
C: Horat kako ste mogli? 
B: Na pl:gu pa dža̍t odza̍:d. A: Na pl:gu pa odza̍:d :, da̍.  
C: Čega je bilo i što si sad oš imate u vrtu tako? 
B: a̍· smo si posjat mo̍gli? A: L·ka smo mo̍gli posa̍dyt, se̍ga·. B: To̍: smo ima̍ly u vtlacu. 
A: Mka smo mo̍gli posjat.  
C: Što ste mogli, emo re, dilat u nedilju? 
B: nda smo mo̍gli ja·t po csti·, to̍· je ond: nek se̍ glušlo, do zor:. 
C: Što ste oš mogli mladi dilat, emo re u zimi?  
B: /1.41/ Nojo̍, u z·mi. Pi:rje :xat, košce tr·bit. 
C: Za što ste pierje onda hasnovali? 
B: Jo̍·, txäte naińli. Ja̍: san ima̍la dv: sestrie̍:, na̍jp t:m mora̍:la naš·vat, txäte, etre 
va̍:nkuše.  
C: /1.55/ Ali što drugo, ki su vako drugo diliali, za…? 
B: Ma̍jss su nko šli na rpu. A: Da̍, na rpu su šli… B: …to̍· je, da si a̍ zaslu̍:žu… A: 
…m̍ga u̍·rlab z:t, pak na rpu, tr:dva̍:jset put sąn b: na rpi, nojo̍, u̍nda sąn ur mit petna̍:st 
l:t sąn ur po̍e, na prema̍lie, u ma̍:ju. /2.14/ 

Jednostavni zapis 
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C: /0.00/ A što ste dilali?  
A: Ja san dila na bau, dieset lit u Beu, a to drugo do penzije vodie duo·ma.  
C Što se znate spomenut, kad ste mali bili, što je onda lipo bilo doma? 
No, škuolu sąn rad iša, san se rado ui. Dobro je bilo se. 
C: Onda i hrvatske knjige niste niš imali? 
B: /0.23/ Ojo, mašne knjige hrvacke smo imali. Ja san s našųn materųn saki veer molla. Brati 
su mogli uit, to je dugo duralo oenaš molit. Vrata su se otvarala, ni gema, hat san ja bila s 
materu sama. A zano sa ja oenaše znąn. Tie mlade nigdọ niezna Oenaša molit, ne, nijedan 
niezna. Niš nieznaju, reię ni nieznaju.  
C: Što se je moglo posijat ali posadit na polju?  
A: /0.46/ Jo, se. B Pšenicu posijat…A hǝrž zuob… B Xajdin smo prļe sijat…A …pugundre, pa 
onda smo tikve muogli, s rukun se zva·dyt, pa je sušit, košice... 
C: Kako ste dilali? Kad ste bili oš mali, onda sigurno oš vaši nisu taktora imali. 
B: /1.08/ Ne, ne. Mi smo konjie imaly, i vi ste konjie imaly. 
C: Horat kako ste mogli? 
B: Na plugu pa držat odzad. A Na plugu pa odzad it, da.  
C: Čega je bilo i što si sad oš imate u vrtu tako? 
B: a smo si posijat mogli? A: Luka smo mogli posadyt, sega. B: To smo imaly u vrtlacu. A: 
Mǝ̍ka smo mogli posijat.  
C: Što ste mogli, emo re, dilat u nedilju? 
B: nda smo mogli jait po cisti, to je ondǝ nek se glušilo, do zorie. 
C: Što ste oš mogli mladi dilat, emo re u zimi?  
B /1.41/ Nojo, u zimi. Pierje ihat, košice tribit. 
C: Za što ste pierje onda hasnovali? 
B: Jo, tuhäte nainjali. Ja san imala dvi sestrie, najpr tim morala našivat, tuhäte, etiee vankuše.  
C: /1.55/ Ali što drugo, ki su vako drugo diliali, za…? 
B: Majsns su nako išli na ripu. A: Da, na ripu su išli… B: …to̍ je, da si a zaslužu… A: …moga 
urlab zit, pak na ripu, tridvajset put sąn bi na ripi, nojo, unda sąn ur mit petnaist lit sąn ur poe, 
na premalie, u maju. /2.14/ 

Tumač riječi 

dijalektna riječ gradišćanskohrvatski stand. hrvatski njemački 
csti· cesta cesta Straße  
ge̍ma hajdi hajde, krenimo wohlan 
it hoditi ići, hodati gehen 
litana̍:j litanija litanija die Litanei 
mǝ̍ka mak mak Mohn 
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na̍jp najprlje, najprije prvo, najprije zuerst, zunächst 
n: oni oni sie 
oena̍:š očenaši, krunica krunica Rosenkranz 
odza̍:d odzad otraga hinten 
po n:šku po nimšku njemački deutsch 
po̍e početi početi beginnen 
prema̍lie protuliće proljeće Frühling 
pug:ndre brgunda stočna repa Futterrübe 
sa̍· sad, sada sada jetzt 
se̍ga· sve sve alles 
tr:dva̍:jset  dvadeset tri  dvadeset tri  dreiundzwanzig 
u̍·t proteći pobjeći fortlaufen 
urlab z:t zeti dopust uzeti dopust Urlaub nehmen 
vod ovde ovdje, tu hier, da 
vtlacu vrtljac povrtnjak Gemüsegarten 
xajd:n hajda, hajdina heljda Buchweizen 
xa̍t tako, pa tako, pa so, nun, eben 
x·rž hržulja, hrž raž Roggen, Korn 
zv·dyt zneti izvaditi ausnehmen 

Opis govora Žarnovice: 

1. Govor je dvonaglasan – fonološki je relevantna kvantiteta sloga (dugo ~ kratko). Dugi i 
kratki slog može se ostvariti poludugo. Razlike u intonaciji (ulazno ~ silazno) fonološki 
su nerelevantne realizacije dugoga i poludugoga sloga. Naglasak se realizira na svim 
slogovima, neovisno o dužini. 

2. Jat je dao i – Jȃ: san dla, po csti, dv:, prema̍lie. 

3. Refleks šwa je a – ma̍šne (prema maša). 

4. Nazal ę dao je e – dset. 

5. Nazal ǫ dao je u – s ruk:n, put.  

6. Srednji vokali e i o, neovisno o porijeklu, fakultativno se diftongiraju više ili manje 
izraženo – p:rje, sestr:, n·zna, dset, vod, n·zna, do̍·ma,  ško̍:lu, zo̍:b. 

7. Drugi dio dvoglasa fakultativno se izgovara otvoreno – z:t, m:gli. 

8. Nenaglašeno kratko i na ultimi se može ostvariti centralnije, kao y –  molla,  
zva̍·dyt, ima̍ly. 

9. Završni nazalni vokali fakultativno se djelomice reduciraju – s··, zn··n. 

10. Fakultativno se mijenja o ispred n u prilogu u̍nda, ali realizira se i o̍·nda. 
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11. Vokal a fakultativno se zatvara ispred nazala m – s¸:ma. 

12. Slogotvorno  se realizira – vtlacu, xva̍:cke, d�a̍t, ple, na̍jp, ali u x·r� je izraženiji 
anteponirani poluglas. 

13. U posuđenicama iz njemačkoga može se realizirati slogotvorno  – ma̍jss.  

14. Završno l se reducira – iša̍:, u:, po̍e, san dla. 

15. Izostaje razlika između č i , a umjesto njih se realizira srednji fonem  – B·u, oena̍:š, 
u:, etre, prema̍lie. 

16. Velar x je očuvan – x·r�, xrva̍:cke, :xat. 

17. Rijetko se obezvučuju završni zvučni opstruenti – zo̍:b̭. 

18. Prijedlog vǝ dao je u – u B·u, u ma̍:ju, u z·mi, a prefiks v- se reducira – z:t. 

19. U polaznom vǝs(-) v je ispalo – Dobr je b:lo s, saki v·er. 

20. Infinitivni je nastavak -t, npr. :xat, molt, naš·vat, posjat, tr·bit. 

21. Upitno-odnosna zamjenica je a (osim za osobe). 

22. Neodređena imenička zamjenica za osobu je nigdọ. 

23. U 3. l. mn. prezenta potvrđen je nastavak u – zaslu̍:�u. 

24. Pod utjecajem su njemačkoga jezika glavni i redni brojevi koji su između dvaju punih 
dekada (između druge i treće pa nadalje) – tr:dva̍:jset. 

25. Množina je jednosložnih imenica muškoga roda kratka – bra̍ti. 

26. Imenica večer je muškoga roda – sa̍ki v·er. 

27. Očuvan je polazni glagol kretanja :t̬. 

28. Brojevi druge dekade (od 11 do 19) tvore se sufiksom -na̍:st – petna̍:st. 

29. Naziv godišnjega doba koje prethodi ljetu tvori se sufiksom prema- – prema̍lie. 

30. Radnja koja se ponavlja u prošlosti izriče se glagolskom konstrukcijom glagolskoga 
pridjeva radnoga glagola „moći“ i infinitiva glavnoga glagola – Lu̍·ka smo mgli 
posa̍dyt; nda smo mo̍gli ja·t po csti·. 
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Zusammemfassung 
 

Die Vorfahren der heutigen Burgenlandkroaten, die im 16. Jahrhundert in den öden oder 
teilweise verödeten Dörfern Westungarns, des heutigen Burgenlandes, Niederösterreichs, der 
Slowakei und Südmährens angesiedelt wurden, hatten natürlicherweise aus der alten Heimat 
auch ihre Sprache mitgenommen. In ihrer dialektalen Vielfalt hatte sich diese Sprache in Form 
eines ausgedehnten Archipels im Meer der sie umgebenden Sprachen der jeweiligen 
Mehrheitsvölker ausgebreitet. Diese Sprache konnte sich über Jahrhunderte in der ihr fremden 
Umgebung behaupten, obwohl vom einstigen Archipel außerhalb des heutigen Burgenlandes 
und Westungarns nur vereinzelte Inseln erhalten blieben. In Niederösterreich ist das Kroatische 
im ersten Drittel des 20. Jahrhunderts erloschen, aus den drei kroatischen Dörfern Südmährens 
wurden die Kroaten nach dem Zweiten Weltkrieg ausgesiedelt und auf ganz Mähren verteilt. 

In ihrer neuen Heimat entwickelten die Burgenlandkroaten eine eigene burgenländisch-
kroatische Schriftsprache, die inzwischen als zweite Amtssprache im Lande anerkannt und 
auch im Rundfunk zu hören ist. Auf Grundlage dieser Sprache entstand im Laufe der 
Jahrhunderte eine kirchliche und weltliche Literatur. Dieser Literatur und ihrer Sprache ist der 
erste Band dieser Publikation unter dem Titel Hrvatska rič Gradišćanskih Hrvatov (Die 
kroatische Sprache der Burgenlandkroaten) gewidmet. Der Band ist im Vorjahr erschienen. 

Doch in der Familie und im Dorf läuft die Kommunikation weiterhin in jener Mundart ab, die 
man im Elternhaus und auf der Straße erlernt hat, und das ist auch die Sprache, mit der man 
sich emotional am engsten verbunden fühlt, mit der man sich identifiziert. Die kroatischen 
Mundarten im Burgenland sind recht vielfältig. Und diese Vielfalt will das vorliegende 
vertonte Lesebuch "Po našu", in freier Übersetzung "Wie wir sagen", einfangen und dem 
interessierten Publikum vorstellen. 

Die veränderte Lebensweise, die gestiegene Mobilität und die moderne Arbeitswelt bewirkten 
eine Öffnung der einst geschlossenen dörflichen Strukturen. Neben zahlreichen positiven 
Begleiterscheinungen brachten die Veränderungen für die Minderheit allmählich auch einen 
zahlenmäßigen Rückgang, eine Verminderung der Sprachkompetenz und eine verstärkte 
Assimilation an die Mehrheitsbevölkerung mit sich. Um das noch vorhandene Sprachwissen 
nicht ganz der Vergessenheit anheimfallen zu lassen, startete 2012 die damalige 
Fachinspektorin für das Minderheitenschulwesen, Edith Mühlgaszner, ein Projekt, innerhalb 
dessen Lehrpersonen und engagierte Privatpersonen in den kroatischen Dörfern Informanten 
und Informantinnen zu verschiedenen Lebensbereichen befragten und die Antworten auf 
Tonträgern aufzeichneten. Aus allen Teilen des Burgenlandes und einigen Ortschaften des 
benachbarten Westungarns sammelte sich so im Verlauf einiger Jahre eine beachtliche 
Datenbank an. 

Auf Vorschlag einer Gruppe von Linguistinnen und Linguisten wurde bei einem Arbeitstreffen 
im Kroatischen Kultur- und Dokumentationszentrum die Herausgabe eines vertonten 
Lesebuches beschlossen, dessen Basis die erwähnte Datenbank und Materialien aus der 
Slowakei sowie aus Südmähren bilden, die der niederländische Slawist H. P. Houtzagers dem 
Projekt zur Verfügung stellte.  

Behandelt werden 49 Orte. Zunächst werden die Orte kurz vorgestellt, es wird ihre 
demographische Entwicklung skizziert und ihre geographische Lage auf einer Miniaturkarte 
des Burgenlandes aufgezeigt. Darauf folgen die Texte. Aus jedem besuchten Ort liegt auf 



 291 

einem beigelegten Tonträger ein Hörbeispiel von etwa drei Minuten Länge auf, davon ist eine 
Abschrift in der kroatischen dialektologischen Transkription angefertigt und eine weitere ohne 
Akzente und Sonderzeichen für fachlich weniger versierte Personen. Der unbekannte dialektale 
Wortschatz wird im anschließenden Glossar erklärt. Die Dialektausdrücke werden als 
alphabetisch angeordnete Stichwörter in der im Text vorkommenden Form zunächst in der 
burgenländisch-kroatischen Schriftsprache, danach in der kroatischen Standardsprache und auf 
Deutsch, gegebenenfalls auch auf Ungarisch, Slowakisch oder Tschechisch erklärt. Dem 
Glossar folgt eine Beschreibung der Besonderheiten der jeweiligen Mundart.  

Die Hörbeispiele geben auch ungeschulten Hörerinnen und Hörern die Möglichkeit, die 
Dialekte zu vergleichen und die Unterschiede zwischen ihnen festzuhalten. Durch die 
zusätzliche Auflistung der sprachlichen Besonderheiten wird ihre Sensibilität für die Sprache 
erhöht. Studentinnen und Studenten mit dialektologischen Interessen finden im vorliegenden 
Buch eine nicht unwesentliche Stütze für ihre Studien. Doch selbst Fachpersonen erleichtert es 
Vergleiche oder liefert wertvolle Informationen darüber, welche Veränderungen in den letzten 
fünfzig Jahren in den Dialekten stattgefunden haben, zumal die meisten von ihnen bereits zuvor 
beschrieben wurden.  
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KRATICE 

A akuzativ 
D dativ 
dijal. dijalektalni, dijalektološki 
G genitiv 
I instrumental 
jd. jednina 
L lokativ 
l. lice 
m. muški 
mn. množina 
N nominativ 
nim. nimški 
npr. na primjer 
r. rod 
ren. renoviran, renovirana 
rest. restauriran, restaurirana 
rodj. rodjen, rodjena 
rođ. rođen, rođena 
s. sridnji∥srednji 
sbst. skupni broj stanovnikov 
sn. snimio, snimila 
st. stoljeće 
stand. standardni, standardno 
sv. sveti, sveta 
sveuč. sveučilišni, sveučilišna 
tj. to je∥to jest 
tzv. takozvani 
ug. ugarski 
usp. usporedi 
ž. ženski 
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Po našu : Ozvučena čitanka nastavak je hvalevrijedna projekta pokrenutoga s ciljem da se u tri tematski 
oblikovane knjige pregledno prikaže bogatstvo gradišćanskohrvatske jezične baštine. Zahvaljujući zauzetosti svih 
koji su sudjelovali u njezinu nastajanju i oblikovanju – od govornika i marnih snimatelja na terenu do vrsnih 
stručnjaka koji su reprezentativan dio snimljene građe pretočili u tekstove poprativši ih malim rječnikom i opisom 
najvažnijih jezičnih značajki – nastala je knjiga i pripadajući joj CD-ROM u čijim se tekstnim i zvučnim zapisima 
zrcali bogatstvo različitosti gradišćanskohrvatskih govora. Ona je poziv na čuvanje materinske riječi od zaborava, 
poticaj za daljnje zapisivanje, istraživanje i opisivanje još nezapisanoga, neistraženoga i neopisanoga. 
Zahvaljujući izvrsnoj koncepciji, knjiga omogućuje usporedbe značajki 50-ak različitih govora zapisanih i 
prikazanih na jednome mjestu. Ti su zapisi – i tekstni i njihovi zvučni predlošci – poziv na usporedbu s vlastitim 
govorom, na zamjećivanje sličnosti i razlika te uočavanje specifičnosti pojedinoga govora. Ovom je knjigom 
gradišćanskohrvatski jezik dobio novi spomenik svoje postojanosti i opstojnosti, svojega petstoljetnoga trajanja. 
Za njom će, uvjerena sam, rado posegnuti jezikoslovci, ali i oni kojima bavljenje jezikom nije uža struka. Ona će, 
vjerujem, biti poticajem i ostaloj hrvatskoj dijaspori da na ovdje predložen način zabilježi i opiše svoje govore. 

Anđela Frančić 
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